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UN manusc r i t o , copiado por P e r Abbat , o sea 
P e d r o A b a d , en 1307 , custodia el m á s an t i 
guo monumento que hoy se conoce de l a 

é p i c a e s p a ñ o l a . E s procedente de V i v a r , p a t r i a 
de l C i d , y p rop iedad de los herederos de D . A le 
j a n d r o P i d a l . Comprende en to ta l 3 . 7 3 0 versos y 
e s t á incompleto: le f a l t a n el p r inc ip io y dos hojas 
en el in te r io r . Otro m anusc r i t o f u é e l que se tuvo 
a l a v i s t a en el siglo X V cuando se r e d a c t ó l a «Cró
n i c a de Veinte R e y e s de Cas t i l l a* , en c u y a prosa 
e s t á disuelto el poema, a s i se h a podido comple ta r 
el relato g r a c i a s a l a n a r r a c i ó n de l c r o n i s t a . 

L o i m p r i m i ó por ves p r i m e r a en 1 7 7 9 D . T o m á s 
Antonio S á n c h e s , en s u «Colección de p o e s í a s cas
t e l l anas anter iores a l siglo Z F » . S u noble y s e r i a 
p o e s í a , poco es t imada por nuestros hombres de le
tras, h a l l ó , s i n embargo, u n penetrante gus tador 
en V a r g a s P o n c e ; m a s fue ron extranjeros , S o u -
they, H a l l a m , y , sobre todos, F e r n a n d o Wol f , 
quienes p r i m e r a m e n t e l a p roc l amaron y defen
d ie ron . L o s estudios de A n d r é s B e l l o , sorpren
dentes p a r a s u t iempo; los de M ü á y F o n t a n a l s , 
los de M e n é n d e s P e l a y o , y , por ú l t i m o , los reno
vadores y def ini t ivos de D . R a m ó n M e n é n d e s P i 
d a l , h a n dado a l a n t i g u o c a n t a r de gesta l a a l t a 
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c o n s i d e r a c i ó n que en n u e s t r a l i t e r a t u r a se le debe. 
E s c r i t o , probablemente, por los a ñ o s de 1140» 

l a s indicac iones t o p o g r á f i c a s , sobremanera p rec i 
sas , que e l texto ofrece,nos d icen que hubo de com
ponerse en t i e r r a s de Med inace l i y L u s ó n , s i n que 
tengan m a y o r fundamento los que lo suponen es
crito en C á r d e n a . E l S r . M e n é n d e s P i d a l , que h a 
sostenido aque l l a o p i n i ó n , d ice : « P o d e m o s supo
ner que el j u g l a r n a c i ó a l l í , en M e d i n a c e l i . . . o 
que nac ido h a c i a S a n E s t e b a n de G o r m a s compu
so s u obra p a r a ser r e c i t a d a en l a p l a z a de Medi
n a , impor tan te punto de concur renc ia y mercado . 
Atendiendo a a l g u n a p a r t i c u l a r i d a d del lengua
je, acaso p o d r í a m o s sospechar t a m b i é n que el poe
t a e r a u n m o z á r a b e de M e d i n a . » 

«Poes í a v i v i d a y no c a n t a d a » l l a m a M e n é n d e s y 
P e l a y o a l a del P o e m a de Mió C i d ; e l e s p í r i t u 
castel lano, c o r t é s y a l t ivo , g r a n d e y f a m i l i a r a l 
m i s m o tiempo, l a te en sus versos- Ao es u n s u e ñ o 
de g l o r i a lo que mueve a l C i d , como el que le h a n 
p r e s t á d o poetas posteriores: es, s enc i l l amen te , l a 
necesidad. Pero l a h a s a ñ a d i a r i a que se acepta 
s i n temor y en l a que se pone todo el esfuerzo, d a n 
a l poema u n a i m p r e s i ó n que p u d i é r a m o s l l a m a r 
de h e r o í s m o p r a g m á t i c o . Cuando el C i d pelea en 
V a l e n c i a ante los ojos de s u m u j e r y de sus h i j a s , 
dice: <afarto v e r á n por los ojos c ó m m o se g a n a el 
p a n . » {Verso 1 . 6 4 3 . ) 

Desde los personajes h a s t a los m á s leves detal les 
de i n d u m e n t a r i a y a r m a s , e l poeta aparece respe
t u o s í s i m o con l a v e r d a d h i s t ó r i c a . L a escasa i n 
t e r v e n c i ó n del elemento m a r a v i l l o s o , que puede 
s e ñ a l a r a l g ú n punto en que se de jó i n f l u i r por l a 
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epopeya f r a n c e s a , t an p o p u l a r i z a d a en s u tiempo > 
dice bien s u apego a l a r e a l i d a d . « P e r o — e s c r i b e 
M e n é n d e s y P e l a y o — s i f a l t a c a s i totalmente en el 
poema l a d i v i n a {aunque no ú n i c a ) p o e s í a de l en
s u e ñ o y de l a v i s i ó n m í s t i c a , r e f l ex iónese que otro 
tanto acontece en c a s i todos los poemas heroicos, y 
que a l a m a y o r par te de ellos supera el Mió C id en 
h u m a n i d a d de sent imientos y de costumbres, en 
d i g n i d a d m o r a l y h a s t a en c i e r t a de l i cadeza afec
tuosa, que se siente m á s bien que se exp l i c a con 
p a l a b r a s , y que suele ser pa t r imon io de los hom
bres f u e r t e s y de l a s r a z a s s a n a s •» 

L a ve r s i f i c ac ión del poema, i r r e g u l a r en el me
tro y en el empleo de l a a sonanc ia , s e r i a i n ú t i l t r a 
t a r de r e d u c i r l a a u n tipo un i fo rme . S u r u d a l i 
ber tad tiene c a r á c t e r propio, en acorde perfecto 
con los hechos que ca n ta . 

P a r a el estudio completo del P o e m a de l C i d debe 
a c u d i r se a l a e d i c i ó n de L ) . R a m ó n M e n é n d e z P i -
d a l , « C a n t a r de -Mió C i d : texto, g r a m á t i c a y voca
b u l a r i o » , M a d r i d , 1 9 0 8 - 1 9 1 1 , tres tomos, o a l a 
compendiada i n t r o d u c c i ó n de s u e d i c i ó n menor, 
p u b l i c a d a por l a biblioteca de «Clás icos Cas te l la 
nos» , en M a d r i d , 1913 . Amab lemen te au tor izados 
por el sabio f i ló logo , reproducimos en esta e d i c i ó n , 
t a l como él lo h a f i j a d o con s u d e f i n i t i v a au tor i 
dad, el texto de l venerable P O E M A D E MÍO C I D . 
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C A N T A R P R I M E R O 

DESTIERRO D E L CID 

( E l S r . M e n é n d e z P i d a l suple l a fa l ta de la prime
r a hoja del c ó d i c e del C a n t a r con el relato de l a 
C r ó n i c a de V e i n t e R e y e s ; v . p á g i n a 8 ) . — E L R E Y 
A L F O N S O E N V Í A A L C I D P A R A C O B R A R L A S P A R I A S 
D E L R E Y MORO D E S E V I L L A . E S T E E S A T A C A D O P O R 
E L C O N D E C A S T E L L A N O G A R C Í A O R D Ó Ñ E Z . — E L C l D , 
A M P A R A N D O A L M O R O V A S A L L O D E L R E Y D E C A S T I 
L L A , V E N C E A G A R C Í A O R D Ó Ñ E Z E N ¿ A B R A Y L E 
P R E N D E A F R E N T O S A M E N T E . — - E L ClD T O R N A A C A S 
T I L L A CON L A S P A R I A S , P E R O S U S E N E M I G O S L E I N 
D I S P O N E N CON E L R E Y . — E S T E D E S T I E R R A A L C I D . 

E n b i ó e l r e y don Alfonso a R u y D í a z m i ó ^ i d 
por las pa r ias que le a v í a n a dar los r eyes de Cór -
dova e de S e v i l l a cada a ñ o . A l m u t a m i z r e y de Se
v i l l a e A l m u d a f a r r e y de G r a n a d a eran a aquel la 
s a z ó n m u y enemigos e q u e r í a n s s e m a l de m u e r t e . 
E e ran entonces con A l m u d a f a r r e y de G r a n a d a 
estos r icos omnes que le a y u d a v a n : e l conde don 
G a r g í a O r d ó ñ e z , e F o r t ú n S á n c h e z e l y e r n o del 
r e y don G a r c í a de N a v a r r a , e L o p e S á n c h e z . . . e 
cada uno destos r icos omnes con su poder a y u d a -
v a n a A l m u d a f a r , e fueron sobre A l m u t a m i z r e y 
de S e v i l l a . 
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R u y D í a z Qid, quando sopo que a s s í v e n í a n so
bre el r e y de S e v i l l a que e r a vasa l lo e pechero del 
r e y don A l fon su s e ñ o r , t ó v o l o por m a l e p e s ó l e 
mucho, e enbio a todos sus ca r tas de ruego, que 
non quisiessen ven i r contra e l r e y de S e v i l l k n in 
des t ru i r le s u t i e r r a , por e l debdo que a v í a n con e l 
r e y don Alfonso [ca s i ende a l quisiessen fazer, su-
piessen que non p o d r í a es tar e l rey don Al fonso 
que non ayudasse a su vasa l lo , pues que su peche
ro era] . E l r e y de G r a n a d a e los r icos omnes non 
p r e s t a r o n nada sus car tas del Qid, e fueron todos 
mucho esforzadamente e des t ruyeron a l r e y de 
S e v i l l a toda l a t i e r r a , fasta e l cas t i l lo de C a b r a . 

Quando a q u é l l o v io R u y D í a z Qid, [ tomó todo el 
poder que pudo a v e r de cr is t ianos e de moros, e 
fue contra el r e y de G r a n a d a , por le saca r de l a 
t i e r r a del r e y de S e v i l l a . E e l r e y de G r a n a d a e 
los r icos omnes que con él e ran , q ü a n d o sopieron 
que en aque l l a guisa i v a , e n v i á r o n l e dezir que non 
le s a l d r í a n de l a t i e r r a por é l . R u y D í a z (^id quan
do aquello o y ó , tovo que non le e s t a r í a bien s i los 
non fuese cometer, e] fue a el los, e l id ió con el los 
en campo, e d u r ó l e s l a ba ta l l a desde ora de t e rc ia 
fasta ora de medio d í a , e fue grande l a mortandad 
que y ovo de moros e de c r i s t i anos de l a parte del 
r e y de G r a n a d a , e v e n c i ó l o s e l Qid e f izólos fui r 
de! canpo. E priso e l g i d en esta bata l la al conde 
don G a r c í a O r d ó ñ e z [e m e s ó l e una pie(;a de la bar
b a ] . . . e a otros cava l l e ros muchos, e tanta de l a 
otra gente que non a v i e cuenta; e t ó v o l o s e l p d 
presos t res d í a s , d e s í q u i t ó l o s a todos. Quando é l 
los ovo presos, m a n d ó a los suyos coger los a ve res 
e las r iquezas que fincavan en el canpo, des í tor-
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n ó s s e e l con toda su c o n p a ñ a e con todas sus 
r iquezas pa ra A l m u t a m i z r e y de S e v i l l a , [e dio a 
él e a todos sus moros quanto conosQieron que e r a 
suyo, e aun de lo a l quanto quis ieron tomar. E de 
a l l i adelante l l amaron moros e cr is t ianos a é s t e 
R u y D í a z de B i v a r el £ i d Campeador , que quiere 
dez i r ba ta l lador] . 

A l m u t a m i z d i ó l e estonces muchos buenos dones 
e las par ias por que f u e r a . . . E t o r n ó s s e e l Q id con 
todas sus pa r i a s pa r a e l r e y don Alfonso s u s e ñ o r . 
[ E l r e y r e s a b i ó l e m u y bien, e p l ó g o l e mucho con 
él , e fue muy pagado de quanto a l l á fiziera]. P o r 
esto le ©vieron muchos enbidia e b u s c á r o n l e mu
cho m a l e m e z c l á r o n l e con e l r e y . . . 

E l r e y comrao es tava m u y s a ñ u d o e mucho i r a 
do contra é l . c r e y ó l o s luego..., [eenbio luego dezir 
a l (^id por sus car tas que le sal iesse de todo e l reg-
no. E l Qid d e s p u é s que ovo l e í d a s l as car tas , com-
mo quier que ende oviesse grand pesar, non quiso 
y a l fazer, c a non a v í a de plazo m á s de nueve d í a s 
en que sa l l iesse de todo el reyno. ] 

1 

E L C I D C O N V O C A A S U S V A S A L L O S ; É S T O S S E D E S T I E -
R R A N CON É L . (Sigue e l relato de l a C r ó n i c a de 
V e i n t e R e y e s y se c o n t i n ú a con versos de una 
R e f u n d i c i ó n del C a n t a r ) . — A D I Ó S D E L C I D A B I 
V A R (aqu í comienza el manuscr i to de P e r Abbat . ) 

[Enb io por sus parientes e sus vasa l lo s , d í x o l e s 
c ó m m o el r e y le mandava s a l l i r de toda su t i e r r a 
e que le non d a v a de plazo m á s de nueve d í a s , e 

• 13 



POEMA D E MIO CI D 

que q u e r í a saber dellos q u á l e s q u e r í a n i r con é l o 
q u á l e s fincar,] 

«e los que conmigo f u é r e d e s de Dios ayades buen 
[grado, 

»e los que a c á í i n c á r e d e s q u i é r e m e i r vues t ro pa
gado .» 

Entonces f a b l ó A l v a r F á ñ e z su pr imo cormano: 
« c o n v u s c o iremos, Q d , por ye rmos e por pobla-

[dos, 
»ca nunca vos fa l lesceremos en quanto seamos 

[sanos 
» c o n v u s c o despenderemos las m u í a s e los ca -
»e los ave res e los p a ñ o s [val los 
^siempre vos s e rv i r emos como leales v a s a l l o s . » 
Entonge otorgaron todos quanto dixo don A l v a r o ; 
mucho g r a d e s Q i ó m i ó Q d quanto al l í fue razo

nado. . . 
Mió C i d m o v i ó de B i v a r pora Burgos a d e l i ñ a d o , 

a s s í d exa sus palacios y e r m o s e desheredados. 

[ E m p i e z a el texto d e l C a n t a r ] 

D e los sos ojos tan fuertemientre l lorando, 
tornaba l a cabera i e s t á v a l o s catando. 
V i o puer tas abier tas e ugos s i n c a ñ a d o s , 
a l c á n d a r a s v á z i a s s in pie l les e sin mantos 
e s in faleones e s in adtores mudados. 
S o s p i r ó m i ó (^id, c a mucho a v i é grandes cuidados 
P a b l ó m i ó Qid bien e tan mesurado: 
« g r a d o a t í , s e ñ o r padre, que e s t á s en alto! 
» E s t o me an buolto mios enemigos malos.* 

14 
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2 

A G Ü E R O S E N E L C A M I N O D E B U R G O S . 

A l l i p i e n s s a n de agui jar , al l í suel tan las r ien-
[das. 

A l a ex ida de B i v a i ; , ov ieron l a corneja d ies t ra : 
e entrando a B u r g o s o v i é r o n l a s in ies t ra . 
Me^ió mió ^ i d los ombros y e n g r a m e ó l a t iesta: 
«a lbr ic ia , A l v a r F á ñ e z , c a echados somos de tie-

[ r r a ! 
[»raas a g r and ondra tornaremos a C a s t i e l l a , » ] 

O 

E L C I D E N T R A E N B U R G O S . 

MÍO (^id R o y D í a z por B u r g o s e n t r ó v e , 
E n sue c o n p a ñ a sessaenta pendones; 
ex ien lo vee r mugieres e va rones , 
burgueses e burguesas, por las finiestras s o n é , 
plorando de los ojos, tanto a v i e n e l dolore. 
D e las sus bocas todos d i z í a n una r a z ó n e : 
«Dios , q u é buen vassa l lo , s i oviesse buen seño re !» 

N A D I E H O S P E D A A L C I D . — S Ó L O U N A N I Ñ A L E D I R I 
G E L A P A L A B R A P A R A M A N D A R L E A L E J A R S E . — E L 
C I D S E V E O B L I G A D O A A C A M P A R F U E R A D E L A 
P O B L A C I Ó N , E N L A G L E R A . 

Conbidar le ien de grado, mas ninguno non 
[osava: 

e l r e y don Alfonsso tanto av i e le g rand s a ñ a . 

15 
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Antes de l a noche en B u r g o s dé l e n t r ó s u car ta , 
con g rand recabdo e fuertemientre see l lada: 
que a m i ó Qid R o y D í a z que nadi nol diessen po

d a d a , 
e aquel que ge l a diesse sopiesse v e r a pa labra 
que perder le los ave res e m á s los ojos de l a ca ra , 
e aun d e m á s los cuerpos e las a lmas . 
G r a n d e duelo a v i e n las yentes c r i s t ianas , 
a s c ó n d e n s e de m i ó Qid, ca nol osan dezir nada . 

E l Campeador a d e l i ñ ó a su posada; 
a s í commo l l egó a l a puorta, fa l lóla b ien Qerrada-
por miedo del r e y Al fons , que a s s í lo pa ra ran : 
que s i non l a q u e b r a n t á s , que non ge l a abr iessen 
L o s de m i ó Qid a al tas vozes l l aman , [por nada, 
los de dentro non les q u e r i é n tornar pa labra . 
A g u i j ó m i ó (^id, a l a puer ta se l l e g a v a , 
s a c ó e l pie de l es t r ibera , una fe r ída l dava ; 
non se abre l a puer ta , ca bien e ra per rada . 

U n a n i ñ a de nuef a ñ o s a ojo se p a r a v a : 
«Ya Campeador , en buena ginxiestes espada! 
>El r e y lo h a vedado, anoch dé l e n t r ó su ca r t a . 
»con gran t recabdo e fuertemientre seel lada. 
»Non vos osar iemos ab r i r n in coger por nada; 
»si non, perder iemos los ave res e l a s casas , 
3>e aun d e m á s los ojos de l a s c a r a s . 
j-Qid, en e l nuestro ma l vos non ganades nada; 
» m a s e l Cr i ador vos v a l a con todas sus ver tudes 
E s t o l a n i ñ a d ixo e t o r n ó s pora s u ca sa , [santas.> 
Y a lo vede e l C^id que del r ey non a v i e g r ac i a . 
P a r t i ó s d é l a puer ta , por B u r g o s agui jaua , 
l l e g ó a S a n t a M a r í a , luego descava lga ; 
fincó los inojos, de c o r a z ó n rogava . 
L a o r a c i ó n fecha, luego c a v a l g a v a ; 

16 
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sa l i ó por l a puer ta e A r l a n ^ ó n p a s s a v a . 
Cabo Burgos essa v i l l a en l a g l e r a posa v a , 
fincava l a t ienda e luego descava lgava . 
Mió Qiá R o y D í a z , e l que en buena g i m o espada, 
posó en l a g l e r a quando nol coge nadi en casa ; 
derredor dé l una buena c o n p a ñ a . 
A s s í p o s ó m i ó Qid commo s i fosse en m o n t a ñ a . 
Vedada l ' an conpra dentro en B u r g o s l a casa 
de todas cosas quantas son de v i a n d a ; 
nol osar ien vender a l menos d ina rada . 

M A R T Í N A N T O L Í N E Z V I E N E D E B U R G O S A P R O V E E R 
D E V Í V E R E S A L C I D . 

M a r t í n A n t o l í n e z , e l B o r g a l é s conplido, 
a m i ó Qid e alos sos a b á s t e l e s de pan e de vino; 
non lo conpra, c a é l se lo a v i e consigo; 
de todo conducho bien los ovo bastidos. 
P a g ó s m i ó C i d el Campeador complido, 
e todos los otros que v a n a so ge rv ic io . 

P a b l ó M a r t í n A n t o l í n e z , odredes lo que a dicho: 
4 ya Campeador , en buen ora fostes na^idol 
-esta noch yagamos e vay^mosnos a l matino, 
>ca acusado s e r é de lo que vos he se rv ido , 
»en i r a del r e y Al f fons y o s e r é met ido . 
" S i con Vusco escapo sano o bivo, 
^-aun perca o ta rde e l r e y querer m'a por amigo; 
»si non, quanto dexo no lo precio un figo.» 

oema de Mió Cid. 
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E L C I D E M P O B R E C I D O A C U D E A L A A S T U C I A D E M A R T Í N 
A N T O L Í N E Z . — L A S A R C A S D E A R E N A . 

P a b l ó m i ó Qid , , e l que en buen ora ginxo espada: 
« M a r t í n A n t o l í n e z , sodes a rd ida laníja! 
^si yo bivo, doblar vos he l a soldada. 
« E s p e s o e e l oro e toda l a plata , 
»bien lo veedes que y o no t r avo nada, 
>huebos me s e r i é pora toda mi c o m p a ñ a ; 
»fer lo he amidos, de grado non a v r i é nada. 
»Con vuest ro consejo bas t i r quiero dos a rcas ; 
> i n c h á m o s l a s d 'arena, ca bien s e r á n pesadas, 
^cubiertas de g u a d a l m e ^ í e bien enc laveadas . 

L A S A R C A S D E S T I N A D A S P A R A O B T E R N E R D I N E R O 
D E D O S J U D Í O S B U R G A L E S E S . 

»Los g u a d a m e g í s vermejos e los c lavos bien dora-
>Por R a q u e l e V i d a s v a y á d e s m e pr ivado: [dos. 
>quando en B u r g o s me v e d a r o n compra y e l r e y 

[me a ay rado , 
»non puedo t r a e r e l ave r , c a mucho es pesado, 
> e n p e ñ a r gelo he por lo que fore guisado; 
»de noche lo l l even , que non lo v e a n cr is t ianos . 
> V é a l o e l Cr iador con todos los sos santos, 
>yo m á s non puedo e amidos lo fago .» 
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M A R T Í N A N T O L Í N E Z V U E L V E A B U R G O S E N B U S C A 
D E L O S J U D Í O S . 

M a r t í n A n t o l í n e z non lo de ta rdava 
p a s s ó por Burgos , a l cast iel lo e n t r a v a , 
por R a q u e l e V i d a s apr iessa demandava . 

T R A T O D E M A R T Í N A N T O L Í N E Z C O N L O S J U D Í O S . — 
E S T O S V A N A L A T I E N D A D E L C I D . — C A R G A N C O N 
L A S A R C A S D E A R E N A . 

R a q u e l e V i d a s en uno e s t avan amos, 
en cuenta de sus averes , de los que a v i e n ganados. 
L l e g ó M a r t í n A n t o l í n e z a gu i sa de menbrado: 
«¿O sodes, R a q u e l e V i d a s , los mios amigos caros? 
»En poridad fablar q u e r r í a con amos .» 
Non lo detardan, todos t res se apar ta ron . 
« R a q u e l e V i d a s , amos me dat las manos, 
»que non me descubrades a moros n in a cr is t ianos; 
»por s iempre vos f a r é r icos , que non seades men-
>E1 Campeador por las par ias fo entrado, [guados. 
» g r a n d e s ave re s priso e mucho sobejanos, 
» r e t o v o del los quanto que fo algo; 
»por en vino a aquesto por que fo acusado. 
» T i e n e dos a rcas l lennas de oro esmerado . 
> Y a lo veedes que e l r e y le a ay rado . 
^Dexado ha heredades e casas e palacios . 
» A q u e l l a s non l a spuede l eva r , sinon, s e r i é ventado; 
»el Campeador dexar las h a en v u e s t r a mano, 
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»e prestalde de a v e r lo que sea guisado. 
» P r e n d e d las a rcas e metedlas en vues t ro sa lvo; 
»con g rand j u r a meted i las fedes amos, 
»que non las catedes en todo aqueste a ñ o » 

R a q u e l e V i d a s seiense consejando: 
«Nos huebos avernos en todo de gana r algo. 
>Bien lo sabemos que él algo a g a ñ a d o , 
» q u a n d o a t i e r r a de moros e n t r ó , que grant ave r 

[a sacado; 
»non duerme sin sospecha qui a v e r t rae mone-
» E s t a s a r ca s p r e n d á m o s l a s amos, [dado. 
»en logar las metamos que non sea ventado. 

»Mas dezidnos del Qid, de q u é s e r á pagado, 
>o q u é gananc ia nos d a r á por todo aqueste año?> 
Respuso M a r t í n A n t o l í n e z a gu i sa de menbrado; 
« m y o (^id q u e r r á lo que ssea aguisado; 
»pedi r vos a poco por dexa r so ave r en sa lvo-
» A c ó g e n s e l e omnes de todas partes menguados, 
»a menester s e y s ^ e n t o s m a r c o s . » 
D i x o R a q u e l e V i d a s : «da r gelos hemos de g r a d o . » 
—< Y a vedes que en t ra l a noch, e l Qid es pressura-
» h u e b o s avernos que nos dedes los marcos .» [do, 
D i x o R a q u e l e V i d a s : «non se faze a s s í e l mercado, 
»sinon p r imero prendiendo e d e s p u é s d a n d o . » 
D i x o M a r t í n A n t o l í n e z : «yo desso me pago. 
» A m o s t red a l Campeador contado, 
»e nos vos ayudaremos, que a s s í es aguisado, 
»por aduz i r l as a r ca s e meter las en vues t ro sa lvo , 
»que non lo sepan moros n i n c r i s t i anos .» 
D i x o R a q u e l e V i d a s : «nos desto nos pagamos. 
» L a s a r chas aduchas, prendet seys^ientos mar-

M a r t í n A n t o l í n e z c a u a l g ó pr ivado [eos.» 
con R a q u e l e V i d a s , de vo lun tad e de grado. 
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Non v iene a l a puent, ca por e l agua a passado, 
que gelo non ventassen de B u r g o s omne nado. 

A f é v o s l o s a l a t ienda del Campeador contado; 
a s s í commo entraron, a l (^id b e s á r o n l e las manos, 
S o n r r i s ó s m i ó Qid , e s t á v a l o s fablando: 
«¡ya don R a q u e l e V i d a s , a v é d e s m e olbidado! 
»Ya me exco de t i e r r a , c a del r e y so ayrado. 
»A lo quem semeja, de lo m i ó avredes algo; 
> mientra que v i vades non seredes m e n g u a d o s . » 
R a q u e l e V i d a s a m i ó Qid b e s á r o n l e l as manos. 
M a r t í n A n t o l í n e z e l pleyto a parado, 
que sobre aquel las a rcas dar le ien seysgientos 

[marcos , 
e bien gelas gua rda r i en fasta cabo del a ñ o ; 
ca a s s i l d ieran l a fed e gelo aa i en jurado, 
que s i antes las catassen que fossen perjurados, 
non les diesse m i ó ^ i d de gananc ia un dinero 

[ma lo . 
D i x o M a r t í n A n t o l í n e z : « c a r g u e n l a s a r ca s p r i -

[vado. 
>Levaldas , R a q u e l e V i d a s , poned!as en vues t ro 

[ sa lvo ; 
»yo i r é convusco, que adugamos Ips marcos , 
>ca a mover ha m i ó Q á ante que cante e l gallo.> 
A l ca rga r de las a rcas ver iedes gozo tanto: 
Non las podien poner en somo maguer e r an es-

[f oreados. 
G r á d a n s e R a q u e l e V i d a s con averedes mone-

[dados. 
ca mien t r a que v i squ iessen refechos e r an amos 
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D E S P E D I D A D E L O S J U D Í O S Y E L C I D . — M A R T Í N 
A N T O L Í N E Z S E V A CON L O S J U D Í O S A B U R G O S . 

R a q u e l a m i ó Qid l a manol ha besada: 
«¡Ya Canpeador , en buena Qinxiestes espada! 
>de C a s t i e l l a vos ides pora las yentes e s t r a ñ a s . 
>Assí es vues t r a v e n t u r a , grandes son vues t ras 

[ganancias ; 
»una pie l v e r m e j a m o r i s c a e ondrada, 
»Cid, beso vues t ra mano en don que la yo a y a . » 
— « P l a z m e » , dixo e l Qid , «daqu í sea mandada . 
»Si vos l a adux ie r d a l l á ; s i non, contalda sobre 
[Raque l e V i d a s l as a r ca s l e v a v a n , [ las a r c a s . » 
con ellos M a r t í n A n t o l í n e z por Burgos ent ra v a . 
Con todo recabdo l legan a l a posada;] 
en medio del palacio tendieron un a l m o ^ a l l a , 
sobre l la una s á v a n a de raudal e m u y b lanca . 
A tod e l p r i m e r colpe trezientos marcos de plata, 
n o t ó l o s don Mar t ino , s i n peso los toma v a ; 
los otros trezientos en oro gelos p a g a v a n . 
Qinco escuderos t iene don Mar t ino , a todos los 

[ c a r g a v a . 
Quando esto ovo fecho, odredes lo que fab lava : 
«ya don R a q u e l e V i d a s , en vues t ras manos son 

[ las a r c a s ; 
»yo, que esto vos g a n é , b ien m e r e c í a ca lcas .» 

22 



POEMA D E MIO CID 

11 

E L C I D , P R O V I S T O D K D I N E R O 
P O R M A R T Í N A N T O L I ' N E Z , S E D I S P O N E A M A R C H A R . 

E n t r e R a q u e l e V i d a s aparte i x i e r o n amos : 
« d é m o s l e buen don, ca él no' lo ha buscado. 
» M a r t í n A n t o l í n e z , un Burg,"alés contado, 
»vos lo meregedes, da rvos queremos buen dado, 
»de que fagades caigas e r i c a piel e buen manto . 
^ D á m o s v o s en don a vos t re in ta m a r c o s ; 
» m e r e c e r no' lo hedes, ca esto es aguisado: 
» a t o r g a r nos hedes esto que avemos p a r a d o . » 
Grade^iolo don Mart ino e r e c i b i ó los marcos ; 
g r a d ó e x i r de l a posada e e s p i d i ó s de amos . 
E x i d o es de B u r g o s e A l a n ^ ó n a passado, 
vino pora l a t ienda del que en buen ora nasco . 

R e c i b i ó l o e l Q id abiertos amos los brapos: 
«¿Venides , M a r t í n A n t o l í n e z , e l m i ó fidel va s -
» A u n v e a el d í a que de m í ayades a lgo!» [sal lo! 
— « V e n g o , Campeador , con todo buen recabdo: 
»vos seysgientos e yo t reyn ta he ganados. 
» M a n d a d coger l a t ienda o vaN^amos pr ivado , 
»en S a n P e r o de Cardef ia i nos cante e l gal lo; 
^veremos ves t r a mugier , menbrada fija dalgo. 
» M e s u r a r e m o s l a posada e quitaremos e l r eynado ; 
» m u c h o es huebos, ca gerca viene el p lazdo .» 
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E L C I D M O N T A A C A B A L L O V S E D E S P I D E D E L A C A T E 
D R A L D E B U R G O S , P R O M E T I E N D O M I L M I S A S A L A L T A R 
D E L A V I R G E N . 

E s t a s palabras dichas, l a tienda es cogida. 
Mió Qid e sus c o n p a ñ a s , c a v a l g a n tan a í n a . 
L a c a r a del c a v a l l o t o r n ó a San ta M a r í a , 
alQó s u mano dies t ra , l a c a r a se sant igua: 
«A tí lo gradesco, D ios , que 9Íelo e t i e r r a g u í a s ; 
> v á l a n m e tus ver tudes , g lor iosa santa M a r í a ! 
» D ' a q u í quito Cas t i e l l a , pues que e l r e y he en i r a ; 
»non s é s i e n t r a r é y m á s en todos los mios d í a s . 
« V u e s t r a ver tud me v a l a , G l o r i o s a , en m i ex i d a 
»e me ayude e me a c o r r a de noch e de d ía ! 
»Si vos a s s í lo fiziéredes e l a ven tu ra me fore 

[complida, 
» m a n d o a l vues t ro a l ta r buena? donas e r i c a s ; 
»esto he yo en debdo que faga i can tar m i l i mis-

[sas .» 

13 i 
M A R T Í N A N T O L Í N E Z S E V U E L V E A L A C I U D A D . 

S p i d i ó s e l caboso de cuer e de veluntad. 
Sue l t an las r iendas e p ienssan de agui jar . 
D i x o M a r t í n A n t o l í n e z , [el B u r g a l é s lea l : ] 
« v e r é a l a mugier a todo m i ó solaz, 
« c a s t i g a r los he commo a b r á n a far . 
»Si e l r e y me lo quis iere tomar, a m í non m ' inca l , 
» A n t e s s e r é convusco ,que e l sol qu ie ra r a y a r . » 
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E L C I D V A A C Á R D E N A A D E S P E D I R S E D E S U F A M I L I A . 

T o r n a v a s d o n Mart ino a Burgos e m i ó Qid 
[agu i jó 

pora S a n Pero de C a r d e ñ a quanto pudo a e s p o l ó n , 
con estos cava l l e ros quel s i r v e n a so sabor. 

A p r i e s s a can tan los gallos e qu ie ren crebar 
[albores, 

quando l l egó a S a n P e r o ei buen Campeador ; 
el abbat don Sancho , cr is t iano del Cr i ador ; 
rezaba los mat ines abuelta de los a lbores . 
Y estaba d o ñ a X i m e n a con ginco d u e ñ a s de pro, 
rogando a S a n P e r o e a l C r i ado r : 
«Tú que a todos g u í a s , v a l a raio Qid e l C a n -

[ p e a d o r . » 

15 

L O S M O N J E S D E C A R D E Ñ A R E C I B E N A L C l D . — J l M E N A 
Y S U S H I J A S L L E G A N A N T E E L D E S T E R R A D O . 

L l a m a v a n a l a puerta, i sopieron e l mandado; 
Dios, q u é a legre fo el abbat don Sancho! 
C o n lumbres e con candelas a l c o r r a l dieron salto, 
con tan grant gozo regiben a l que en buen o ra 

[nasco. 
« G r a d é s c o l o a Dios , m i ó Qid», dixo el abbat don 

[Sancho; 
«pues que a q u í vos veo, prendet de m í ospedado.> 
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D i x o e l Qid, [e l que en buen ora nasco:] 
« g r a c i a s , don abbat, e so vuestro pagado; 
»yo a d o b a r é conducho pora mí e pora mios v a -

[sal los; 
»nias por que me vo de t i e r r a , dovos (?inquaenta 

[marcos , 
- s i yo a l g ú n d ía v isquiero , seervos han doblados. 
»Non quiero fa r en e l monesterio un dinero de 

[ d a ñ o ; 
-evades a q u í p o r a d o ñ a X i m e n a dovos (pient 

[marcos ; 
- a e l l a e a sus fijas e a sus d u e ñ a s s i r v á d e s l a s 

_ a- ^ [ e s t a ñ o . 
>L>ues ñ ] a s dexo n i ñ a s e prendetlas en los brayos; 
«aqu í vos las acomiendo a vos, abbat don Sancho; 
» d e l l a s e de mi mugie r fagades todo recabdo. 
»Si essa despensa vos fal leciere o vos menguare 
-bien las abastad, yo a s s í vos lo mando; [algo. 
»por un marco que despendades a l monesterio 

[ d a r é yo q u a t r o . » 
Otorgado gelo a v i e e l abatt de grado. 

A f e v o s d o ñ a X i m e n a con sus fijas do v a lle-

. , ., [gando; 
senas duenas| las t raen e a d ú z e n l a s [en los bracos. ] 
A n t e l Campeador d o ñ a X i m e n a fincó los inojos 

[amos, 
L l o r a v a de los ojos, qu í so l besar las manos: 
« M e r c e d , Canpeador , en ora buena fostes nado! 
-Po r malos mestureros de t i e r r a sodes echado. 
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J l M E N A L A M E N T A E L D E S A M P A R O E N Q U E Q U E D A L A 

N I Ñ E Z D E S U S H I J A S . E L C l D E S P E R A L L E G A R A C A 
S A R L A S H O N R A D A M E N T E . 

»Mer9ed , y a Qiá, barba tan complida! 
» F e n i ante vos yo e vues t ras ffijas, 
d i f a m e s son e de d í a s chicas , 
»con aquestas mi s d u e ñ a s de quien so yo se rv ida . 
>Yo lo veo que estades vos en ida 
>e nos de vos pa r t i r nos hemos en v i d a . 
» D a n d n o s consejo por amor de santa Mar ía !» 

E n c l i n ó las manos l a barba v e l l i d a , 
a l as sues fijas en bra^o' l as p r e n d í a , 
l l e g ó l a s a l c o r a z ó n , ca mucho las q u e r í a . 
L l o r a de los ojos, tan fuerte mient re sosp i ra : 
«Ya d o ñ a X i m e n a , l a mi mugier tan complida, 
» c o m m o a l a m i é a l m a yo tanto vos q u e r í a . 
»Ya lo veedes que pa r t i r nos emos en v i d a ; 
>yo i r é y vos fincaredes r eman ida . 
» P l e g a a Dios e a santa M a r í a , 
»que aun con mis manos case estas mis fijas, 
>e quede v e n t u r a y algunos d í a s v i d a , 
>e vos, mugier ondrada, de m í seades s e r v i d a ! » 

17 
U N C E N T E N A R D E C A S T E L L A N O S S E J U N T A N E N B U R G O S 

P A R A I R S E C O N E L ClD. 

G r a n d y a n t a r le fazen a l buen Canpeador. 
T a ñ e n las campanas en S a n P e r o a c lamor . 
P o r Cas t i e l l a odiendo v a n los pregones, 
commo se v a de t i e r r a m i ó Qid e l Canpeador ; 
unos dexan casas e otros onores. 
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E n a q u é s d í a a l a puent de A r l a n g ó n 
Qiento quinze cava l l e ros todos Juntados son; 
todos demandan por raio Qid el Campeador ; 
M a r t í n A n t o l í n e z con e l los 'co jo . [ na^ ió 
V a n s s e pora S a n Pe ro do e s t á el que en buena 

18 

L O S C I E N C A S T E L L A N O S L L E G A N A C A R D E N A Y S E H A 
C E N V A S A L L O S D E L C l D . - E s T E D I S P O N E S E G U I R S U 
C A M I N O P O R L A M A Ñ A N A . - L o s M A I T I N E S E N C A K D F -

O R A C I Ó N D E J I M E N A . - A D I Ó S D E L C I D A « U 
F A M I L I A . - U L T I M O S E N C A R G O S A L A B A D D E C A R D E -
N A . — K L C I D C A M I N A A L D E S T I E R R O ; H A C E N O C H E 
D E S P U É S D E P A S A R E L D U E R O . INOCHE 

Quando lo sopo m i ó Qiá e l de B i v a r , 
quel cre^e c o n p a ñ a , por que m á s v a l d r á , 
apr iessa c a v a l g a , re^ebir los sale; 
[dont a ojo los ovo,] tornos a sonr isar ; 
H á g a n l e todos, la manol ban besar. 

P a b l ó m í o g i d de toda voluntad: 
*yo ruego a D i o s e a l P a d r e sp i r i t a l , 
»vos , que por m í dexades casas e heredades, 
cenantes que yo muera , a l g ú n bien vos pueda far: 
»lo que perdedes doblado vos lo cobrar.> 
Plogo a m í o g i d , por que c r e c i ó en l a vantar , 
plogo a los otros omnes todos quantos con él 

[ e s t á n . 
L o s s eys d í a s de plazdo passados los an, 

tres an por tropir, sepades que non m á s . 
M a n d ó e l r e y a m i ó £ i d aguardar , 
que, s i d e s p u é s de l plazo en s u t i e r r a l pudies to-
por oro n m por p la ta non p o d r í e escapar, [mar, 
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E l d í a es exido, l a noch q u e r i é entrar , 
a sos cava l l e ro s m a n d ó l o s todos juntar : 
«Oíd, varones , non vos c a y a en pesar; 
>poco ave r t rayo , dar vos quiero v u e s t r a par t . 
« S e e d membrados commo lo devedes far: 
>a l a m a ñ a n a , quando los gal los c a n t a r á n , 
»non vos tardedes, mandedes ensel lar ; 
-en S a n P e r o a matines t a n d r á en buen abbat, 
»la m i s sa nos d i r á , de san ta T r i n i d a d ; 
• l a mis sa dicha, penssemos de c a v a l g a r , [dar .» 
»ca el plazo v iene acerca , mucho avernos de an-
Quomo lo m a n d ó m i ó ^ i d , a s s í lo an todos ha far. 
Passando v a l a noch, viniendo l a man ; 
a los mediados gallos pienssan de ensel lar . 

T a ñ e n a mat ines a una pr iessa tan grande; 
mió £ i d e su mugie r a l a eglesia vane . 
E c h ó s d o ñ a X i m e n a en los grados delante! a l tare , 
rogando a l C r i a d o r quanto e l l a mejor sabe, 
que a m i ó (^id e l Campeador que Dios le c u r i á s 

[de male : 
«Ya s e ñ o r glorioso, padre que en el gielo estase, 
»fezist gielo e t i e r r a , e l tercero e l mare; 
>fezist es trel las e l una y e l sol pora escalentare ; 
»pr is ¡s t e n c a r n a c i ó n en santa M a r í a madre, 
»en B e l l e e m aparecis t , commo fo tu veluntade; 
« p a s t o r e s te gloriff icaron, ouieron te a laudare , 
» t res r e y e s de A r a b i a te v in i e ron adorare , 
»Melch io r e C a s p a r e Ba l t a sa re , 
»oro e tus e m i r r a te offrecieron de veluntade; 
»sa lves t a J o n á s , quando c a y ó en l a m a r e [cel , 
»sa lves t a D a n i e l con los leones en l a m a l a c á r -
»sa lves t dentro en R o m a a s e ñ o r san S e b a s t i á n , 
» s a l v e s t a santa S u s a n n a del falso c r i m i n a l ; 
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»por t i e r r a andidiste t reynta y dos a ñ o s , S e ñ o r 
[ sp i r i ta l , 

» m o s t r a n d o los m i r a d o s , por en habernos q u é fa-
»del. agua fezist v ino e de l a p iedra pan, [blar: 
>resu9itest a L á z a r o , c a fo tu voluntad; 
»a los judios te dexeste prender; do dizen monte 

[ C a l v a r i e 
> p u s i é r o n t e en cruz por nombre en G o l g o t á ; 
>dos ladrones contigo, estos de s e ñ a s partes, 
»el uno es en paradiso, c a el otro non e n t r ó a l l á ; 
^estando en l a cruz , v e r t u d fezist muy grant : 
^Longinos e r a <?iego, que nunqua vido alguandre; 
»diot con l a lan^a en e l costado, dont y x i ó l a san-

[gre . 
»cor r ió por e l as t i l ayuso , l as manos se ovo de un-
»a leó la s a r r i b a , l l e g ó l a s a l a faz, [ tar, 
» a b r i ó sos ojos, c a t ó a todas partes, 
»en t í c rovo a l ora , por end es sa lvo de m a l ; 
»en el monumento ovis te a resuc i ta r , 
»fust a los infiernos, commo fo tu voluntad; 
>crebanteste las puertas , e saqueste los santos pa-

[dres. 
»Tú eres r e y de los r eyes , e de todel mundo pa-
»a t í adoro e credo de toda voluntad , [dre, 
»e ruego a s an P e y d r o que me ayude a rogar 
»por m i ó Qid e l Campeador , que D i o s le cur ie de 

[ m a l . 
» Q u a n d o hoy nos par t imos, en v ida nos faz jun

c a r . » 
L a o r a g i ó n fecha, l a mi s sa acabada l a an, 

sa l i e ron de l a egles ia , y a quieren cava lga r . 
E l Q i d a d o ñ a X i m e n a í v a l a abracar ; 
d o ñ a X i m e n a a l (^id l a manol v a besar, 
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l lorando de los ojos, que non sabe q u é se fa r . 
E él a las n i ñ a s t o r n ó l a s a ca ta r : 
«a Dios vos acomiendo e a l Pad re sp i r i ta l ; 
» a g o r a nos part imos, D ios sabe el a jun ta r . > 
L l o r a n d o de los ojos, que non vidies tes a ta l , 
a s s í s par ten unos d'otros coramo l a u ñ a de l a 

[carne . 
Myo <^id con los sos vassa l los p e n s s ó de c a v a l -

a todos esperando, l a cabega tornando v a . [gar , 
A tan g rand sabor fab ló M i n a y a Á l b a r F á ñ e z : 
<£id, do son vues t ros esfuerzos? en buena nas-

[quiestes de madre ; 
» p e n s e m o s de i r nuest ra v ía , esto sea de v a g a r . 
» A u n todos estos duelos en gozo se t o r n a r á n ; 
»Dios que nos dio las a lmas , consejo nos d a r á . » 

A l abbat don Sancho, tornan de cas t igar , 
commo s i r v a a d o ñ a X i m e n a e a las fijas que h a , 
e a todas sus d u e ñ a s que con e l las e s t á n ; [ d r á . 
bien sepa e l abbat que buen g a l a r d ó n dello pren-
Tornado es don Sancho, e fab ló Á l b a r F á ñ e z : 
«Si v i é r e d e s yentes v e n i r por connusco i r , abbat, 
^dezildes que prendan el ' rastro e pienssen de an

ida r , 
^ca en ye rmo o en poblado poder nos han a lcan-

Sol ta ron las r iendas , pienssan de andar; [gar .» 
ce rca v iene el plazdo por e l r e y no qui ta r . 
V i n o m í o Qid y a z e r a Sp inaz de C a n ; 
grandes yentes sele acogen essa noch de todas 
Otro d í a m a ñ a n a p ienssa de c a v a l g a r . [partes. 
Ixiendos v a de t i e r r a e l Campeador lea l , 
de s iniestro San t E s t e v a n , una buena gipdad, 
p a s s ó por A lcob i e l l a que de Cas t i e l l a fin es y a ; 
l a ca lcada de Quinea i v a l a t raspassar , 
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sobre N a v a s de Pa los el Duero v a passar , 
a l a F i g u e r u e l a m i ó (^id i v a posar . 
V á n s s e l e acogiendo yentes de todas partes, 

19 
U L T I M A N O C H E Q U E E L C I D D U E R M E E N C A S T I L L A . 

U N Á N G E L C O N S U E L A A L D E S T E R R A D O . 

I se e c h a v a m i ó Qid d e s p u é s que fo de noch 
un s u e ñ o l pr i so dul^e, tan bien se a d u r m i ó . 
E l á n g e l G a b r i e l a él v ino en v i s i ó n : 
« C a v a l g a d , Q d , e l buen Campeador , 
»ca nunqua en tan buen punto c a v a l g ó v a r ó n ; 
>mientra que v i s q u i é r e d e s bien se f a r á lo to.> 
Quando d e s p e r t ó e l Qid, l a c a r a se san t i í ró . 

20 
E L C I D A C A M P A E N L A F R O N T E R A D E C A S T I L L A . 

S i n a v a l a c a r a , a D ios se fo acomendar , 
mucho e r a pagado del s u e ñ o que s o ñ a d o a. 
Otro día m a ñ a n a p ienssan de cava lga r ; 
es d í a a de plazo, sepades que non m á s . 
A l a s i e r r a de Miedes ellos i v a n posar, 
de diestro At ienda las tor res que moros las han. 

21 
R E C U E N T O D E L A S G E N T E S D E L C I D . 

A u n e r a de d ía , non e r a puesto e l sol, 
m a n d ó vee r sus yentes m i ó C i d e l Campeador: 
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s in las peonadas e omncs val ientes que son, 
n o t ó t rezientas langas que todas t ienen pendones 

22 
E L C I D E N T R A E N E L R E I N O MORO D E T O L E D O , 

T R I B U T A R I O D E L R E Y a . L F O X S O . 

« T e m p r a n o dat cevada , sí e l C r i a d o r vos sa lve ! 
>E1 qui quisiere comer; e qui no, c a v a l g u e . 
» P a s s a r e r a o s l a s i e r r a que fiera es e grand, 
»la t i e r r a del r e y Alfonsso esta noch l a podemos 

[qui tar . 
« D e s p u é s qui nos buscare fa l la r nos p o d r á . > 

D e noch passan l a s i e r r a , v i n i d a es l a man, 
e por l a l o m a ayuso pienssan de andar. 
E n medio d'una m o n t a ñ a m a r a v i l l o s a e g r a n d 
fizo m i ó C i d posar e Qevada dar. 
D í x o l e s a todos commo q u e r i é t rasnochar ; 
vassa l los tan buenos por c o r a z ó n lo an, 
mandado de so s e ñ o r todo lo han a far . 
An te que anochesca pienssan de cava lga r ; 
por t a l lo faze m i ó (^id que no lo ven tasse nadi . 
Andid ieron de noch, que v a g a r non se dan. 
O dizen C a s t e j ó n , e l que es sobre P e n a r e s , 
mió Qid se e c h ó en pelada con aquellos que él 

[ t r ae . 

23 
P L A N D E C A M P A Ñ A . — C A S T E J Ó N C A E E N P O D E R D E L 

C I D P O R S O R P R E S A . — A L G A R A C O N T R A A L C A L Á . 

T o d a l a noche yaze Mió (^id en gelada, 
commo los consejava Á l b a r F á ñ e z M i n a y a : 
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« Y a Qid, en buen o r a ^ inxies tes espada! 
>Vos con ciento de aquesta nues t ra c o n p a ñ a , 
»pues que a C a s t e j ó n sacaremos a pelada, 
[>en él fincaredes teniendo a l a gaga; 
»a m í dedes dozientos pora i r en a l g a r a ; [gia .» 
>con Dios e vues t r a auze feremos grand ganan-
D i x o el Campeador : «bien fablastes , M i n a y a ; ] 
>vos con los dozientos i d vos en a lga ra ; 
«al lá v a y a Á l b a r Á l b a r e z e Á l b a r S a l v a d ó r e z 
>e G a l í n G a r c i a z , una fardida langa, [ s in f a l l a . 
> c a v a Í l e r o s buenos que a c o n p a ñ e n a M i n a y a . 
» A o s a d a s co r r ed , que por miedo non dexedes 
» F i t a ayuso e por G u a d a i fa jara , [nada, 
»fata A l c a l á ¡ l e g u e n l a s a lga ras , 
»e bien acojan todas las ganancias , 
»que por miedo de los moros non dexen nada. 
>E y o con los ciento a q u í fin -a ré en l a <?aga, 
* terne y o C a s t e j ó n don abremos g r a n d enpara . 
>Si cueta vos fore a lguna a l a lga ra , 
« f a z e d m e mandado m u y pr ivado a l a paga; 
» D ' a q u e s t e acorro f a b l a r á toda E s p a ñ a . > 

Nonbrados son los que i r á n en e l a lga ra , 
e los que con m i ó (^id fincarán en l a gaga. 

Y a cr ieban los albores e v in ie l a m a ñ a n a , 
i x i e e l so l , D ios , q u é fermoso apun tava ! 
E n C a s t e j ó n todos se l e v a n t a v a n , 
abren las puertas, de fuera salto davan , 
por v e r sus l avo res e todas sus heredaiK^is . [das 
Todos son exidos, l as puertas abier tas an dexa-
con pocas de gentes que en C a s t e j ó n fincaran; 
las yentes de fuera todas son d e r r a m a d a s . 
E l Campeador s a l i ó de l a pelada, 
en derredor c o r r í e a C a s t e j ó n s in f a l l a . 
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Moros e moras a v í e n l o s de gananc ia , 
e essos ganados quantos en derredor andan . 
Mió Qiá don Rodr igo a l a puer ta a d e i i ñ a v a ; 
los que l a t ienen, quando v id ie ron l a rebata , 
ovieron miedo e fo desenparada. 
Mió <^id R u y D í a z por las puer tas e n t r a v a , 
en mano t rae desnuda e l espada, 
quinze moros m a t a v a de los que a lcanpava . 
G a ñ ó a C a s t e j ó n e el oro y el a pla ta . 
Sos cava l l e ros l l egan con l a ganancia , 
d é x a n l a a m i ó (^id, todo esto non pregia ' nada. 

A f e v o s los dozientos e tres en e l a l g a r a , 
e s in dubda cor ren , toda l a t i e r r a p r eavan ; 
fasta A l c a l á l l egó l a s e ñ a de M i n a j ' a ; 
e des í a r r i b a t ó r n a n s e con l a gananc ia , 
Penares a r r i b a e por Guada l f a j a ra . 
Tan to t raen las grandes ganancias , 
muchos ganados de ovejas e de v a c a s 
e de ropas e de otras r iquizas l a r g a s . 
De recha v iene l a s e ñ a de M í n a y a ; 
non osa ninguno dar salto a l a Qaga. 
Con aqueste a v e r tornan se essa c o n p a ñ a ; 
fellos en C a s t e j ó n , o el Campeador e s t a v a . 
E l ca s t í e l i o d e x ó en so poder, e l Campeador ca-
Sa l ió los re^ebir con es ta su mesnada, [va lga , 
los bracos abiertos regibe a M i n a y a : 
«¿Venides . A l b a r f á n e z , una fardida l a n ^ a ! 
>Do yo vos e n b i á s bien a b r í a t a l esperanza, [pía 
»Esso con esto sea ajuntado, e de toda l a ganan-
»dovos l a quinta, si l a q u i s i é r e d e s . M i n a y a . > 
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24 

M l N A Y A NO A C E P T A P A R T E A L G U N A E N E L B O T Í N 
Y H A C E U N V O T O S O L E M N E . 

— « M u c h o vos lo gradesco, Campeador con
stado. 

^D'aqueste quinto que me avedes mandado, 
>pagar se y a delle Alfonsso e l Cas t e l l ano . 
»Yo vos lo suelto e ave l lo quitado. 
>A D i o s lo prometo, a aquel que e s t á en alto: 
>fata que yo me pague sobre m i ó buen c a v a l l o , 
" l idiando con moros en el campo, 
» q u e enpleye l a langa e a l espada meta mano, 
>e por e l cpbdo ayuso l a sangre destellando, 
» a n t e R o y D í a z el l idiador contado, 
»non p r e n d r é de vos quanto un dinero malo. 
' P u e s que por mí ganaredes quesquier que sea 
Hodo lo otro afelo en v u e s t r a m a n o . » [dalgo, 

25 

E L C I D V E N D E S U Q U I N T O A L O S M O R O S . — N O Q U I E R E 
L I D I A R CON E L R E Y A L F O N S O . 

E s t a s ganancias a l l í e r an juntadas. 
C o m i d i ó s m i ó Qid, e l que en buena ginxo espada, 
el r e y Alfonsso que U e g a r i é n sus c o m p a ñ a s , 
quel b u s c a r í e ma l con todas sus mesnadas . 
M a n d ó pa r t i r tod aqueste a v e r s i n f a l l a , 
sos q u i ñ o n e r o s que gelos diessen por ca r t a . 
Sos cava l l e ros i a n a r r ibanza , 
a cada uno dellos caden cient marcos de plata, 
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e a los peones l a meatad s i n fa l l a ; 
todo e l quinto a m i ó ^ i d fincava.' 
A q u í non lo puede vender n in dar en p resen ta jV 
m n cat ivos n in ca t ivas non quiso t rae r en s u con-

Ü - i , ^ [ p a ñ a , 
t a b l o con los de C a s t e j ó n , y e n v i ó a F i t a y a G u a -
esta quinta por quanto s e r i é conp ada, [dalfajara 
aun de lo que diessen oviessen g r a n d gananc ia ' 
A s m a r o n los moros t res m i l i marcos de p l a t a 
Plogo a mió g i d d'aquesta presentaja. 
A tercer d ía dados f o t ó n s in fa l l a 
- A s m o m i ó g i d con toda su c o n p a ñ a 

que en el cast iel lo non i a v r i e morada 
e que ser ie retenedor, mas non i a v r i e agua, 
Ib ^ ^ PaZ' ^ eSCrÍpta eS i a ca r t a ' [mesnada, 
« b u s c a r nos ie e l r e y Alfonsso, con toda s u sue 
Q u i t a r quiero Cas t e jón , oíd, escuelas e M i n a y a ! 

26 

E L C I D M A R C H A A T I E R R A S D E Z A R A G O Z A , D E P E N 
D I E N T E S D E L R E Y MORO D E V A L E N C I A . 

>Lo que yo d ix ie ro non lo tengades a mal
een C a s t e j ó n non podriemos fincar-
*?erca es e l r e y Alfonsso e buscar nos v e r n á 
»Alas e l cas t ie l lo non lo quiero h e r m a r 
c i e n t o moros e giento moras quiero las i qu i t a r 
:por qUe lo pr is dello3 que de mí ^ ^ 

> 1 odos sodes pagados e ninguno por pagar 
^ r a s a l a m a ñ a n a pensemos de c a v a l g a r 
^con Al fons m i ó s e ñ o r non q u e r r í a l id ia r » 
i^o que dixo el ^ i d a todos los otros plaz" 
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D e l cast iel lo que p r i s i e ron todos r icos se parten; 
los moros e l a s moras b e n d i z i é n d o l e s t á n . 

V a n s s e Pena re s a r r i b a quanto pueden andar, 
tro9en l a s A l c a r r i a s e i v a n adelant, 
por las C u e v a s d 'Anqui ta ellos passando v a n , 
passaron l a s aguas, en t raron a l campo de T a r a n z 
por essab t i e r r a s ayuso quanto pueden andar. 
E n t r e F a r i z a e R e t i n a m i ó Q á i v a a lbergar . 
G r a n d e s gananc ias pr iso por l a t i e r r a do v a ; 
non lo saben los moros e l a rd iment que an. 
Otro d ía m o v i ó s raio Qid e l de B i v a r . 
e p a s s ó a A l f a m a , l a F o z ayuso v a , 
p a s s ó a B o v i e r c a e a T e c a que es adelant, 
e sobre A l c o c e r m i ó Qid i v a posar, 
en un otero redondo, fuerte e g rand ; 
agerca cor re S a l ó n , agua nol puedent veda r . 
Mió Qid don R o d r i g o A l c o c e r cueda ganar . 

27 

E L C I D A C A M P A S O B R E A L C O C E R -

B i e n puebla el otero, firme prende las posadas, 
los unos cont ra l a s i e r r a e los otros contra l a agua. 
E l buen Canpeador que en buen ora c inxo espada 
derredor del otero, b ien (?erca del agua, 
a todos sos va rones m a n d ó fazer una c á r c a v a , 
que de d ía n in de noch non les diessen ar rebata , 
que sopiessen que m i ó ^ i d all í av i e fincanca. 
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28 

T E M O R D E L O S M O R O S . 

Por tocias essas t i e r r a s i v a n los mandados 
que el Campeador m i ó Qid al l í a v i e poblado 
venido es a moros , exido es de c r i s t ianos• 
en l a su vez indad non se t r even gana r tanto 
Aleg rando se v a m i ó C i d con todos sos vasa l los ; 
el cast iel lo de A l c o c e r en p a r í a v a entrando. 

29 

E L C A M P E A D O R T O M A A A L C O C E R M E D I A N T E U N A R D I D . 

L O S de A l c o c e r a m i ó Qid y a l dan par ias 
e los de T e c a e los de T e r r e r l a casa ; 
a ios de Ca la tau th , sabet, ma ' les p e s a v a . 
All í yo m i ó C i d complidas quinze sedmanas . 

Quando vido m i ó g i d que A l c o c e r non se le 
elle fizo un a r t e non lo de tardava: [ dava 
dexa una t ienda fita e las otras l e v a v a , 
cojó ' S a l ó n ayuso , l a s u s e ñ a aleada, 
las lor igas ves t idas e gintas las espadas 
a gu isa de menbrado, por sacar los a gelada. 

pí n^ l0u l0S de Alco<?er' Dios , c ó m m o se a la -
^ a l h d o ha a m i ó g i d e l pan e la yevada . [bavan-
>Las otras a b é s l ie v a , una t ienda a dexada 
>De gmsa v a mió C i d commo si escapasse de 

A , [ a r r ancada ; 
r e i n o s salto a él e feremos gran t g a ñ a n í a , 
>antes quel prendan ios de T e r r e r l a casa 
h c a s i ellos le prenden,] non nos d a r á n dent nada; 
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»la pa r i a qu' é l a p resa tornar nos l a ha d o b l a d a . » 
Sa l i e ron de A l c o c e r a una p r i e s sa m u c h e s t r a ñ a . 
Mió Qid, quando los v io fuera c o g i ó s commo de 

[a r rancada ; 
Cojos S a l ó n ayuso con los sos abuel ta anda. 

D i z e n los de A l c o c e r : «ya se nos v a l a g a n a n c i a ! » 
L o s grandes e los chicos fuera salto davan , 
a l sabor del prender de lo al non pienssan nada, 
abier tas dexan l a s puertas que ninguno non las 
E l buen Campeador l a su c a r a to rnava , [guarda, 
v i o que entrellos y e l cas t ie l lo mucho a v i é grant 

[plaga; 
m a n d ó tornar l a s e ñ a , a pr iessa espoloneavan. 
« ¡F i r id los , c ava l l e ros , todos sines dubdanga; 
»con l a merged del C r i a d o r nues t ra es l a ganan-
Bue l tos son con ellos por medio de l a U a ñ a . [gia!» 
Dios , q u é bueno es el gozo por aquesta m a ñ a n a ! 
Mió C i d e Á l b a r F á ñ e z adelant agu i javan ; 
t ienen buenos cava l los , sabet, a su gu isa les an-
entrel los y e l cast ie l lo en essora en t ravan , [dan; 
L o s vasa l los de m i ó C i d s in piedad les davan , 
en un poco de logar trezientos moros matan . 
Dando grandes a lar idos los que e s t á n en l a ge-

Hada, 
dexando v a n los delant, pora l cast iel lo se torna-

[van , 
l as espadas desnudas, a l a puer ta se p a r a v a n . 
L u e g o l l e g a v a n los sos, ca fecha es e l a r r ancada . 
Mió C i d g a ñ ó a Alcoger , sabet, por esta m a ñ a . 
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30 

L A S E Ñ A D E L C I D O N D E A S O B R E A L C O C E R . 

V i n o Pe r Vermudoz , que l a s e ñ a tiene en mano, 
m e t i ó l a en somo en todo lo mas al to. [nado: 
P a b l ó mió Qiá R o y Díaz , e l que en buen ora fue 
« g r a d o a Dios del gielo e a todos los sos santos, 
»ya mejoraremos posadas a d u e ñ o s e a caua l los . 

31 

C L E M E N C I A D E L C I D C O N L O S M O R O S . 

j-Oid a mí , Á l b a r F á ñ e z e todos los c ava l l e ros! 
»En este cas t ie l lo g rand ave r avenios preso; 
»los moros yazen muertos, de b ivos pocos veo . 
»Los moros e las moras vender non los podremos, 
»que los descabecemos nada non ganaremos; 
»co jámos los de dentro, ca el s e ñ o r í o tenemos; 
^posaremos en sus casas e dellos nos s e r v i r e -

[mos .» 

32 

E L R E Y D E V A L E N C I A Q U I E R E R E C O B R A R A A L C O C E R . 
E N V Í A U N E J É R C I T O C O N T R A E L C I D . 

MÍO Qid con esta ganancia en A l c o c e r e s t á , 
fizo enbiar por l a t ienda que d e x a r a a l l á . 
Mucho pesa a los de T e c a e a los de T e r r e r non 
e a los de C a l a t a y u t h , [sabet, pesando v a ] [plaze. 
A l r ey de V a l e n c i a enbiaron con mensaje, 
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que a uno que d iz ien m i ó (^id R o y D í a z de B i v a r 
« a y r ó l o R e y Alfonsso , de t i e r r a echado lo ha , 
»v ino posar sobre A l c o c e r , en un tan fuerte logar , 
» sacó los a pelada, e l cast iel lo ganado a; 
»si non das consejo, a T e c a e a T e r r e r p e r d e r á s , 
^ -perderás C a l a t a y u t h , que non puede escapar , 
» r i b e r a de S a l ó n toda i r á a m a l , 
»ass í f e r á lo de S i l oca , que es de l ot ra pa r t . » 

Quando lo odió r e y T a m í n por cuer le p e s ó ma l : 
« T r e s r eyes veo de moros derredor de mí estar , 
»non lo detardedes, los dos id pora a l l á , 
» t r e s m i l moros levedes con a r m a s de l i d i a r ; 
»con los de l a frontera que vos a y u d a r á n , 
» p r e n d é t m e l o a v i d a , a d u z í d m e l o delant; [ a dar.^ 
por que se me e n t r ó en m i t i e r ra derecho me a v r á . 

T r e s m i l moros c a v a l g a n e pienssan de andar, 
ellos v in ie ron a l a noch en Sogorve posar . 
Otro d ía m a ñ a n a pienssan de cava lgar , 
v in ieron a l a noch a Qelfa posar. 
P o r los de l a frontera pienssan de env ia r ; 
non lo detienen, v ienen de todas partes. 
I x i e r o n de (^elfa l a que dizen de C a n a l , 
andidieron todo '1 d ía , que v a g a r non se dan, 
v in i e ron essa noche, en C a l a t a y u t h posar . 
P o r todas essas t i e r ras los pregones dan; 
gentes se ajuntaron sobejanas de grandes 
con aquestos dos r e y e s que dizen F á r i z e G a l v e ; 
a l bueno de m i ó C i d en A l c o c e r le v a n percar . 
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F Á R I Z Y G A L V E C E R C A N A L C I D E N A L C O C E R . 

F i n c a r o n l a s t iendas e prendend las posadas, 
c recen estos vir tos , c a yentes sonsobe janas . 
L a s a r robdas , que los moros sacan , 
de d í a e de noch enbueltos andan en a r m a s ; 
machas son las ar robdas e grande e se l a l r ao fa l l a 
A los de m i ó (^id y a les tuel len e l agua . 
Mesnadas de m i ó Q d e x i r q u e r i é n a bata l la , 
el que en buen hora nasco firme gelo vedava , 
T o v i é r o n g e l a en gerca complidas t res sedmanas . 

34 
C O N S E J O D E L C I D CON L O S S U Y O S . - P R E P A R A T I V O S 

S E C R E T O S . — E L C I D S A L E A B A T A L L A C A M P A L C O N 
T R A F Á R I Z Y G A L V E . — P E D R O V E R M Ú D E Z H I E R E 
L O S P R I M E R O S G O L P E S . 

A cabo de t res sedmanas, l a quar ta q u e r í e en-
mio £ i d con los sos t o r n ó s a acordar : [ t ra r , 
«el agua nos an vedada, e x i r nos ha e l pan, 
»q"ae nos queramos i r de noch no nos lo consin-

[ t r á n ; 
agrandes son los poderes por con ellos l id ia r ; 
» d e z i d m e , cava l l e ros , c ó m m o vos plaze de far.» 
P r i m e r o fab ló M i n a y a , un cava l l e ro de prestar : 
«de C a s t i e l l a l a genti l exidos somos a c á , [pan. 
»si con moros non l i d i á r e m o s , no nos d a r á n del 
»Bien somos nos seys^ientos, algunos a y de m á s ; 
»en el nombre del Cr iador , que non passe por a l : 
» v a y á m o s l o s fer i r en aquel d ía de eras .» 
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D i x o e l Campeador : «a mi gu i sa fablastes; 
' o n d r á s t e s v o s , M i n a y a , c a ave r vos lo iedes de 

[ f a r . » 
1 odos los moros e las moras de fuera los manda 
que non sopiesse ninguno esta s u poridad. [echar, 
E l d í a e l a noche pienssanse de adobar . 
Otro d ía m a ñ a n a , el sol querie apuntar, 
a rmado es m i ó £ i d con quantos que él ha; 
fab lava m i ó Q d commo odredes contar: 
«todos iscamos fuera, que nadi non raste, 
» smon dos pedones solos por l a puer ta guardar ; 
»si nos m u r i é r e m o s en campo, en cast iel lo nos 

[di t rfi ráxi 
>si v e n ^ é r e m o s l a bata l la , creeremos en r ic tad! 
»E vos . P e r Vermudoz , l a m i s e ñ a tomad; 
»comrao sodes m u y bueno, tener l a edes s in ar th ; 
» m a s non aguijedes con e l la , s i yo non vos lo man-
A l Q á besó l a mano, l a s e ñ a v a tomar. [dar .» 

A b r i e r o n las puertas, fuera un salto dan; 
v i é r o n l o las arrobdas de los moros, a l a lmofal la 

[se v a n tornar . 
¡Qué pr iessa v a en los moros! e t o r n á r o n s e a 

[ a rmar ; 
ante r o í d o de atamores l a t i e r r a q u e r i é quebrar; 
ver iedes a r m a r s e moros, apr iessa ent rar en az. 
De parte de los moros dos s e ñ a s ha cabdales, 
e los pendones mezclados, ¿qui los p o d r i é contar? 
L a s azes de ios moros y a s mueven adelant, 
por a m í o Qid e a los sos a manos los tomar . 

« Q u e d a s seed, mesnadas, a q u í en este logar, 
n ion derranche ninguno fata que y o lo mande.> 
A q u e l P e r V e r m u d o z non lo pudo endurar, 
l a s e ñ a tiene en mano, c o n p e ^ ó de espolonar: 
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«El Cr iador vos v a l a , g i d Campeador leal! 
»Vo meter l a vues t ra s e ñ a en aquel la m a y o r az; 
-los que e l debdo avedes v e r é commo l a acor ra -

[des. > 
D i x o el Campeador: «¡non sea, por ca r idad!» 
Respuso P e r Vermudoz : «non r a s t a r á por a h . 
E s p o l o n ó e l cava l io , e m e t i ó l en e l m a y o r az. 
Moros le reciben por l a s e ñ a ganar , 
danle grandes colpes, mas nol pueden í a l s s a r . 
D i x o e l Campeador: «¡vale lde , por ca r idad!» 
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L o s D E L C I D A C O M E T E N P A R A S O C O R R E R A P E D R O 

V E R M Ú D E Z . 

E m b r a g a n los escudos delant los corazones, 
abaxan las langas abueltas de los pendones, 
encl inaron las ca ra s de suso de los arzones, ' 
í v a n l o s fer i r de fuertes corazones. [? i5: 

A grandes vozes l l a m a e l que en buen ora na-
«¡feridlos, cava l l e ros , por amor del Cr i ador ! 
»Yo so R o y D í a z , e l ^ i d de B i v a r C a m p e a d o r ! » 

Todos fieren en e l az do e s t á P e r Ve rmudoz . 
T rez i en ta s langas son, todas t ienen pendones; 
s e ñ o s moros mataron, todos de s e ñ o s colpes; 
a la tornada que fazen otros tantos muer tos son. 

36 
D E S T R O Z A N L A S H A C E S E N E M I G A S . 

Ver i edes tantas lanQas p remer e a l^ar , 
tanta a d á g a r a foradar e passar, 
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tanta lo r iga fa issar e desmanchar , [gre, 
tantos pendones blancos sa l i r vermejos en san-
tantos buenos c a val í os s i n sos d u e ñ o s andar . 
L o s moros l l a m a n M a f ó m a t e los cr is t ianos sant i 

[ Y a g u e . 
Cad ien por e l campo en un poco de logar 
moros muertos m i l i e trezientos y a . 

M E N C I Ó N D E L O S P R I N C I P A L E S C A B A L L E R O S 
C R I S T i A N O S . 

iQuá l l id ia bien sobre exorado a r z ó n 
mió Qid R u y Díaz e l buen lidiador; 
Mi n a y a Albar F á ñ e z , que Qori ta m a n d ó , 
M a r t í n A n t o l í n e z , e l B u r g a l é s de pro. 
M u ñ o Gnst ioz, que so cr iado fo, 
M a r t í n M u ñ o z , ei que m a n d ó a Mont Mayor , 
A l b a r A l b a r o z e A l b a r S a l v a d ó r e z , 
G a l í n G a r c i a z , e l bueno de A r a g ó n , 
F é l e z M u ñ o z so sobrino del Campeador! 
D e s í adelante, quantos que v son, 
acorren l a s e ñ a e a mió Q\á el Campeador . 

38 

MlNAYA E N P E L I G R O . ~ E L ClD H i E R E A F Á R I Z . 

A M i n a y a Á l b a r F á ñ e z m a t á r o n l e e l ca va l lo , 
bien lo acorren mesnadas de crist ianos. 
L a langa a quebrada, a l espada m e t i ó mano, 
maguer de pie buenos colpes v a dando. 
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Vio lo m i ó C i d R o y D í a z e l Caste l lano, 
acos tós a un aguaz i l que t e n i é buen cava l lo . 
diol t a l espadada con e l so diestro bra^o, 
co r tó l por l a «pintura, e l medio e c h ó en campo. 
A M i n a y a Á l b a r F á ñ e z i v a l dar e l c ava l l o : 
<Cavalgad, M i n a y a vos sodes e l m i ó diestro bra-
»Oy en este d ía de vos a b r é g rand bando; [po! 
»firme" son los moros, aun nos' van del campo, 
[»a menester que los cometamos de cabo .»] 
C a v a l g ó M i n a y a , e l espada en l a mano, 
por estas fuerzas fuerte mientre lidiando, 
a los que a l canza valos delibrando. 
Mió C i d R o y D í a z , e l que en buena nasco, 
a l r e y F á r i z tres colpes le a v i é dado; 
los dos le fal len, y e l ú n o l h a tomado, 
por l a lo r iga ayuso l a sangre destellando; 
bolv ió l a r ienda por í r s e l e del campo. 
Por aquel colpe raneado es el fonssado. 
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G A L V K H E R I D O Y L O S MOROS D E R R O T A D O S 

M a r t í n A n t o l í n e z un colpe dio a C a l v e , 
las carbonclas del ye lmo, e c h ó g e l a s aparte, 
cor tó l e l ye lmo, que l l egó a l a carne; 
sabet, e l otro non gel osó esperar . 
Ar r ancado es e l r e y F á r i z e C a l v e ; 
¡ tan buen d ía por l a cr is t iandad, 
ca fuyen los moros del la e del la patt! 
L o s de m i ó Qid firiendo en a lcaz , 
el r e y F á r i z en T e r r e r se fo entrar , 
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e a G a l v e nol cogieron a l l á ; 
para C a l a t a y u t h quanto puede se v a . 
E l Campeador í va l en a lcaz , 
fata C a l a t a y u t h d u r ó el segudar. 
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M l N A Y A V E C U M P L I D O S U V O T O . — B O T Í N D E L A B A 
T A L L A . — E L C I D D I S P O N E U N P R E S E N T E P A R A E L R E Y . 

A M y n a y a Á l b a r F á ñ e z bien Tanda el cava l lo , 
daquestos moros m a t ó t re in ta e quatro; 
espada tajador, sangriento t rae el brago, 
por e l cobdo ayuso l a sangre destellando. 
D i z e M i n a y a : « a g o r a so pagado, 
»que a Cas t i e l l a i r á n buenos mandados, 
»que m i ó Qid R o y D í a z l i d campal a a r r a n c a d o r 

Tan tos moros y a z e n muertos que pocos bivos a 
ca en a lcaz s in dubda les foron dando, [dexados. 
Y a s tornan los del que en buen ora nasco. 
A n d a v a m i ó Cid sobre so buen caval lo , 
l a cofia fronzida ¡Dios, c ó m m o es bien barbado! 
a l m ó f a r a cuestas, l a espada en l a mano. 

V i o los sos commos v a n allegando: 
« G r a d o a Dios , aquel que e s t á en alto, 
s>quan do ta l ba ta l la a vemos a r r a n c a d o . » [bado 

E s t a a lbergada los de mió (^id luego l a han ro
d é escudos e de a rmas e de otros averes largos; 
de los moriscos, quando son llegados, 
ffal laron quinientos e diez cava l los . 
G r a n d a l e g r e y a v a entre esos crist ianos, 
m á s de quinze de los sos menos non fal laron. 
T r a e n oro e p la ta que non saben recabdo; 
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1 refechos son todos essos crist ianos 
con aquesta gananc ia [que y a v i é n fa l lado. ] 
A so cast iel lo a los moros dentro los an tornados, 
m a n d ó m i ó ^ i d aun que les diessen algo. 
G r a n t a e l gozo m i ó g i d con todos sos vassa l los . 
Dio a par t i r estos dineros e estos ave res largos; 
en l a s u quinta a l Qid caen cient c a v a l l o s . 
¡Dios, que bien p a g ó a todos sus vassa l los , 
a los peones e a los encavalgados! 
B i e n lo aguisa el que en buen ora nasco, 
quantos él t rae todos son pagados. 

«Oíd, M i n a y a , sodes m i ó diestro braceo! 
-D 'aques ta r iqueza que el C r i a d o r nos a dado 
*a vues t ra gu i sa prended con v u e s t r a mano . 
» E n b i a r vos quiero a Cas t i e l l a con mandado 
^desta ba ta l la que a vemos ar rancado; 
»al r e y Al fons que me a a y r a d o 
»qu ie ro l enbiar en don t re in ta cava l los , 
» todos con si e l las e m u y bien enfrenados, 
»señas espadas de los arzones colgando. > [do.» 
D i x o M i n a y a A l b a r F á ñ e z : «esto f a r é yo de o ra -
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E L C I D C U M P L E su O F E R T A A L A C A T E D R A L 
D E B U R G O S . 

—<Evades a q u í oro e plata fina, 
^una uesa l l eña , que nada nol mingua; 
»en S a n t a M a r í a de Burgos quitedes m i l i missas; 
>lo que romanegiere daldo a m i mugie r e a mis 
•que rueguen por m í las noches e los d ías ; [fijas, 
*si les yo visquiero, s e r á n d u e ñ a s r icas .» 
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M l N A Y A P A R T E P A R A C A S T I L L A . 

M i n a y a A l b a r F á ñ e z desto es pagado; 
por i r con él omnes son contados. 
A g o r a davan nevada ya. l a noch av i e entrado, 
m i ó Qid R o y D í a z con los sos se acordando: 
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D E S P E D I D A . 

«¿Ides vos, M i n a y a , a Cas t i e l l a l a gentil? 
»A nuestros amigos bien les podedes dezir: 
>Dios nos v a l i ó e v e n c e m o s l a l id . 
»A l a tornada, s i nos f a l l á r e d e s a q u í ; 
>si non, do s u p i é r e d e s que somos, indos conseguir. 
»Por langas e por espadas avemos de guar i r , 
j>si non, en esta t i e r r a angosta non podr idnos 

[b iv i r , 

[>e comino yo cuedo, a i r nos avremos d ' aqu í .» ] 

44 
E L C I D V E N D E A L C O C E R A L O S M O R O S . 

Y a es aguisado, m a ñ á n a s fo M i n a y a , 
e e l Campeador fincó y con su mesnada. 
L a t i e r r a es angosta e sobejana de ma la . 
Todos los d í a s a m i ó (^id aguarda v a n 
moros de las fronteras e unas y entes e x t r a ñ a s ; 
s a n ó e l r e y F á r i z , con é l se conseja v a n . 
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E n t r e los de T e c a e los de T e r r e r l a casa, 
e los de Ca la t ayu t , que es mas ondrada; 
as í lo a n asmado e metudo en car ta : [plata. 
vendido les a A l c o c e r por tres m i l i marcos de 
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V E N T A D E A L C O C E R . (Repe t i c ión . ) 

Mió Qid R u y D í a z a Alcoger h a vendido; 
que bien p a g ó a sos vassal los mismos! 
A cava l l e ros e a peones fechos los ha r icos , 
en todos los sos non fallariedes un mesquino. 
Qui a buen s e ñ o r s i rve , s iempre b ive en delicio. -
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A B A N D O N O D E A L C O C E R . B U E N O S A G Ü E R O S . — E L C I D 
S E A S I E N T A E N E L P O Y O S O B R E M O N R E A L . 

Quando m i ó C i d e l castiello quiso quitar , 
moros e moras t o m á r o n s e a quexar: [lante! 
«¿vaste, m i ó C i d ; nuestras oraciones v á y a n t e de-
»Nos pagados fincamos, s e ñ o r , de l a t u pa r t . » 
Quando q u i t ó a A l c o c e r m i ó (¿id e l de B i v a r , 
moros e moras compe^aron a l lo rar . 
A I Q Ó S U s e ñ a , e l Campeador se v a , 
pa^so vSalón ayuso, agu i jó cabadelant, 
a l e x i r de S a l ó n mucho ovo buenas aves . 
Plogo a los de T e r r e r e a los de C a l a t a y u t m á s , 
p e s ó a los de Alcoce r , c a pro les fazié grant. 
A g u i j ó m i ó C i d , i v a s cabadelant, 
y ffincó en un poyo que es sobre Mont R e a l ; 
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alto es e l poyo, marav i l loso e grant; 
non teme guer ra , sabet, a n u l l a part . 
Met ió en pa r i a a D a r o c a enantes, 
des í a Molina, que es del otra part, 
l a tergera T e r u e l , que esta v a delant; 
en su mano t e n i é a Qelfa l a de C a n a l . 
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M l N A Y A L L E G A A N T E E L R E Y • — H s T E P E R D O N A A M l -
N A Y A , P E R O NO A L C l D . 

Mió Qtd R o y D í a z de D i o s a y a su grac ia! 
Ido es a Cas t i e l l a A l b a r F á ñ e z M i n a y a , 
t r eyn ta cava l los a l r e y los enpresentava; 
v i dolos e l r ey , fermoso sonr r i sava : 
«¿quin los dio estos, s i vos v a l a Dios , Minaya !» 
—«Mió (^id R o y D í a z , que en buen ora c inxo es-

[pada. 
|>Pues quel vos ayras tes , A l c o c e r g a ñ ó por m a ñ a ; 
»al r e y de V a l e n g i a dello e l mensaje l lega v a , 
n n a n d ó l o y gercar, e t o l l é r o n l e e l agua. 
»Mio Q d sa l ió del castiello, en campo l id i ava , ] 
«venc ió dos r eyes de moros en aquesta bata l la , 
»sobe jana es, s e ñ o r , l a sue ganancia . 
»A vos, r e y ondrado, e n b í a esta presentaja; 
» b é s a v o s los piedes e las manos amas 
»que l ayades merced, s i e l Cr iador nos va l a .» 
D i x o e l r e y : « m u c h o es m a ñ a n a , 
» o m n e ayrado, que de s e ñ o r non h a grac ia , 
»por acogello a cabo de t res sedmanas. [sentaja; 
»Mas d e s p u é s que de moros fo, prendo esta pre-
»aun me plaze de m i ó Qid, que fizo t a l ganancia . 
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« S o b r e s t o todo, a vos quito, M i n a y a , 
» h o n o r e s e t i e r ras ave l l as condonadas, 
»id e veni t , d ' a q u í vos do m i g rac ia ; 
»mas del C^id Campeador, yo non vos digo nada. 

4 S ; 

E L R E Y P E R M I T E A L O S C A S T E L L A N O S I R S E CON E L C I D . 

»Sobre aquesto todo, dezir vos quiero, A l bar F á -
[ñez: 

»de todo m i ó reyno los que lo quis ieren far, 
»buenos e val ientes pora m i ó Cid huya r , 
>sué l t e les los cuerpos e q u i t ó l e s las h e r e d a d e s . » 
B e s ó l e l as manos M i n a v a A l b a r F á ñ e z : 
« G r a d o e gracias , r e y , commo a s e ñ o r na tura l ; 
»esto feches agora, a l feredes adelant; 
[»con Dios nos guisaremos commo v ó s lo fagades .» 
D i x o el r e y : « M i n a y a , esso sea de v a g a r . ] 
»Id por Cas t i e l l a e d é x e n v o s andar, 
>si,n'ulla dubda , i d a m i ó Cid busca r . » 
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C O R R E R Í A S D E L C I D D E S D E E L P O Y O , — M I N A Y A , CON 
D O S C I E N T O S C A S T E L L A N O S , S E R E U N E A L C L D . 

Q u i é r o v o s dezir del que en buena c inxo espada: 
aquel poyo en él priso posada; 
mien t ra que sea e l pueblo de moros e de l a j^ente 
e l P o y o de m i ó Cid a s i l d i r á n por car ta , [cr is t iana, 
Es tando al l í , mucha t i e r r a p reava , 
e l v a l de r ío M a r t í n todo lo m e t i ó en pa r i a . 
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A Sarago^a sus nuevas legavan , 
non plaze a los moros, firme mientre les pesava. 
A l l í sovo m i ó Qid conplidas quinze sedmanas; 
quando vio el caboso que se tarda v a M i n a y a , 
con todas sus yentes fizo una trasnochada; 
d e x ó e l Poyo, todo lo desenparava, 
a l l é n de T e r u e l don Rodr igo passava , 
en e l p inar de T é v a r R o y D í a z posava; 
todas essas t i e r ras todas las p reava , 
a Saragoga metuda l a en par ia . 

Quando esto fecho ovo, a cabo de tres sedma-
de Cas t i e l l a venido es M i n a y a , [ñas, 
dozientos con é l , que todos c i ñ e n espadas; 
non son en cuenta, sabet, las peonadas. 
Quando vido m i ó í^id asomar a M i n a y a , 
e l caballo corriendo, va lo abracar s in fa l la , 
b e s ó l e l a boca e los ojos de l a ca ra . 
Todo gelo dize, que nol encubre nada. 
E l Campeador fermoso sonr r i sava : 
« g r a d o a Dios e a l as sus ver tudes santas; 
^mientra vos v i s q u i é r e d e s , bien me i r á a mí , Mi -

[naya!» 

50 

A L E G R Í A D E L O S D E S T E R R A D O S A L R E C I B I R N O T I C I A S 
D E C A S T I L L A . 

¡Dios , c ó m m o fo a legre todo aquel fonssado, 
que M i n a y a A l v a r F á ñ e z ass í e ra llegado, 
d i z i é n d o l e s saludes de pr imos e de hermanos, 
e de sus c o m p a ñ a s , aquel las que a v i e n dexado! 
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51 

A L E G R Í A D E L C I D , (Ser ie gemela.) 

Dios , c ó m m o es alegre l a barba ve l l ida , 
que Á l b a r F á ñ e z p a g ó las m i l i missas , 
e quel dixo saludes de su mugie r e de sus fijas! 
Dios , c ó m m o fo e l ^ i d pagado e fizo grant ale-
«Ya Á l v a r F á ñ e z , bivades muchos d í a s ! [gr ía! 
[»más valedes que nos, ¡ t an buena m a n d a d e r í a ! > ] 
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E L C I D C O R R E T I E R R A S D E A L C A Ñ I Z . 

Non lo t a r d ó e l que en buen o ra nasco, 
[priso dozientos cava l le ros escollechos a mano, 
fizo una cor r ida l a noch trasnochando;] 
t i e r ras d ' A l c a ñ i z negras las v a parando, 
e a derredor todo lo v a preando. 
A l t e rcer d ía , don ixo i es tornado. 

53 

E S C A R M I E N T O D E L O S M O R O S . 

H y a v a e l mandado por las t i e r ras todas, 
pesando v a a los de M o n d ó n e a los de Huosca ; 
por que dan par ias plaze a los de Sarago^a , 
de m i ó p d R o y D í a z que non t e m i é n n inguna 

[fonta. 

5á 



POEMA D E MIO CID 

54 
E L C I D A B A N D O N A E L P O Y O . - C O R R E T I E R R A S 

A M P A R A D A S P O R E L C O N D E D E B A R C E L O N A . 

Con estas ganancias a l a posada tornando se 
. , , [van 
todos son alegres, ganancias t raen grandes-
plogo a m í o g i d , e mucho a Á l b a r F á ñ e z . 
S o n r r i s ó s e l caboso, que non lo pudo endurar
l a caval le ros , dezir vos he l a verdad: [guar-
*qm en u n logar m o r a s iempre, lo so puede men-
»c ras a l a m a ñ a n a penssemos de cava lga r , 
»dexat estas posadas e i remos adelant. > 

Entonges se m u d ó el Qid a l puerto de A l u c a f 
dent corre m i ó g i d a H u e s a e a Mont A l v á n ; 
en aquessa cor r ida diez d í a s ovieron a morar . 
F o r o n los mandados a todas partes, 
que el salido de Cas t i e l l a a s í los t rae tan mal . 

' 55 
A M E N A Z A S D E L C O N D E D E B A R C E L O N A . 

L o s mandados son idos a las partes todas; 
l iegaron las nuevas a l comde de Barg i lona , ' 
que m i ó C id R o y D í a z quel c o r r i é l a t i e r r a toda-
ovo g rand pesar e t ó v o s l o a g rand fonta. 

56 
E L C I D T R A T A E N V ^ N O D E C A L M A R A L C O N D E . 

E l conde es m u y fol lón e dixo una vanidat : 
« G r a n d e s tuertos me tiene m i ó Cid e l de B i v a r . 
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« D e n t r o en m i cort tuerto me tovo grand: 
«firióm e l sobrino e non lo e n m e n d ó m á s ; 
» a g o r a c ó r r e m ] as t i e r ras que en m i enpara es t á n; 
»non lo desaf ié n i l t o r n é el amiztad, [dar.y 
» m a s quando é l me lo busca, i r gelo he yo deman-

Grandes son los poderes e a pr iessa l legandos 
[van, 

entre moros e cr is t ianos gentes se le a l l egan gran-
a d e l i ñ a n t ras m i ó Qid e l bueno de B i v a r , [des 
tres d í a s e dos noches penssaron de andar , 
a l canzaron a m i ó Qid en T é v a r e e l pinar; 
a s í v i enen esforzados que a manos se le c u y d a n 

[tomar. J > 
Mió Qid don Rodrigo trae ganancia grand, ^ 

di^e de una s i e r r a e l lega v a a un v a l . 
D e l conde don Remon t venido les mensaje; 
m i ó Qid quando lo o y ó , e n h i ó pora a l l á : 
«d igades a l conde non lo tenga a m a l , 
»de lo so non l ievo nada, d é x e m i r en paz .» 
Respuso el comde: «esto non s e r á verdad! 
»Lo de antes e de agora t ó d o m lo p e c h a r á ; 
» s a b r á e l salido a quien v ino d e s o n d r a r . » 
T o r n ó s e l mandadero quanto pudo m á s . 
E s s o r a lo connosge m i ó Qid el de B i v a r 
que a menos de ba ta l la nos pueden den quitar . 

57 
A R E N G A D E L C I D A L O S S U Y O S 

«Ya cava l le ros , apart fazed l a ganancia ; 
» a p r i e s s a vos gua rn id e metedos en las a rmas ; 
>eí comde don Remont dar nos ha grant bata l la , 
»de moros e de cris t ianos gentes t rae sobejanas, 
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»a menos de bata l la non nos d e x a r i é por nada. 
>Pues adelant i r á n t ras nos, a q u í sea l a batal la; 
« a p r e t a d los caval los , e bistades las a rmas . 
>Ellos v ienen cuesta 5niso, e todos t raben caigas; 
»elas s ie l las c o g e r á s e l as c inchas amojadas; 
mos cava l^a remos s iel las gallegas, e huesas so-

[bre caigas; 
»giento cava l l e ros devemos vencer aquel las mes-

litadas. 
» A n t e s que ellos l leguen a l lano, p r e s c n t é m o s -

[les las langas; 
por uno que firgades, tres s ie l las i r á n v á z i a s . 
» V e r á Remont V e r e n g u e l t ras quien vino en a l -

[canga 
»oy en este p inar de T é v a r por to l lerme l a ga-

[nangia.» 

58 
E L C I D V E N C E L A B A T A L L A . G A N A L A E S P A D A 

C O L A D A . 

Todos son adobados quando m i ó Qid esto ovo 
[fablado; 

las a r m a s a v i é n presas e s e d i é n sobre los cava
dlos. 

V i d i é r o n l a cuesta yuso l a fuerga de los francos; 
a l fondón de l a cuesta, gerca es d e ' l l a ñ o , 
m a n d ó l o s fer i r m i ó C i d , e l que en buen ora nasco; 
esto fazen los sos de vo lun tad e de grado; 
los pendones e las langas tan bien las v a n enplean-
a los unos firiendo e a los otros derrocando, [do, 
Vengido a esta ba ta l l a e l que en buena nasco; 
a l comde don Remont a preson le a tomado; 
h i g a ñ ó a Co lada que m á s v a l e de m i l i marcos. 
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59 

E L C O N D E D E B A R C E L O N A P R I S I O N E R O . Q U I E R E D E 
J A R S E M O R I R D E H A M B R E . 

I v e n c i ó esta ba ta l la por o o n d r ó su barba, 
p r í s o l o a l comde, pora su tienda lo l e v a v a ; 
a sos creenderos guardar lo mandaba. 
D e fuera de l a t ienda un salto da v a , 
de todas partes los sos se a juntavan; 
plogo a m i ó C M , ca grandes son las ganancias . 
A m i ó Qid don Rodr igo grant c o z í n a l adoba v a n ; 
e l conde don Remont non gelo p rec ia nada; 
a d ú z e n l e los comeres, delant gelos pa ravan , 
él non lo quiere comer, a todos los s o s a ñ a v a : 
«Non c o m b r é un bocado por quanto h a en toda E s -
» a n t e s p e r d e r é e l cuerpo e d e x a r é e l a lma , [ p a ñ a , 
»pues que tales malcalgados me vencieron de ba-

[ ta l la .» 
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E L C I D P R O M E T E A L C O N D E L A L I B E R T A D . 

M Í O (^id R o y D i a z odredes lo que dixo: 
«comed, comde, deste pan e beved deste v ino . 
»Si lo que digo fiziéredes, saldredes de cat ivo; 
»si non, en todos vuestros d í a s non veredes cr is -

[ t ianismo.» 
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61 
N E G A T I V A D E L C O N D E . 

— «Com ede , don Rodrigo, e penssedes de í o l g a r , 
»que y o dexar me m o r i r , que non quiero co -
F a s t a terger d ía nol pueden acordar; [mer al.» 
ellos partiendo estas ganancias grandes, 
nol pueden fazer comer un muesso de pan. 

62 
E L . C I D R E I T E R A A L C O N D E S U P R O M E S A . — P O N E 

E N L I B E R T A D A L C O N D E Y L E D E S P I D E . 

D i x o m i ó (^id: «comed, comde, algo, 
»ca s i non comedes, non veredes cristianos; 
»e s i vos c o m i é r e d e s don y o sea pagado, 
»a vos, e l comde. e dos fijos dalgo 
» q u i t a r v o s e los cuerpos e darvos e de m a n o . » 
Quando esto o y ó e l comde, y as i v a alegrando: 
«Si lo fiziéredes, Qid, lo que avedes fablado, 
» tan to quanto yo b iva , s e r é dent m a r a v i l l a d o . » 
—«Pues comed, comde, e quando f ó r e d e s yantado, 
>a vos e a otros dos dar vos he de mano. 
>Mas quanto avedes perdido e yo g a n é en canpo, 
»sabet , non d a r é a vos de ello un dinero malo; 
»ca huebos me lo he pora estos que comigo andan 

[lazrados. 
« P r e n d i e n d o de vos e de otros i r nos hemos pa

gando ; 
>abremos esta v i d a mientras ploguiere a l Padre 

[santo 
» c o m m o que i r a a de r e y e de t i e r ra es echado .» 
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A l e g r e es e l conde e p id ió agua a las manos, 
e t i é n e n g e l o delant e d i é r o n g e l o pr ivado. 
C o n los cava l l e ros que e l (^id le a v i e dados ' 
comiendo v a e l comde ¡Dios, q u é de buen grado! 
S o b r é l sedie e l que en buen o ra nasco: 
«Si bien non comedes, comde, don yo sea pagado, 
>aqui feremos l a m o r a d a , no nos par t i remos 

[amos.» 
A q u í dixo e l comde: «de voluntad e de g r ado .» 
C o n estos dos ca va l l e ros apriessa v a yantando; 
pagado es m i ó Qid, que lo e s t á aguardando, [nos. 
por que el comde don Remont tan bolvie las ma-

«Si vos ploguiere, m i ó Qid, de i r somos guisados; 
•> mandadnos dar las bestias e cava lgaremos p r i -

[vado; 
»del d ía que fué comde non y a n t é tan de buen 
>el sabor que dend e non s e r á o lb idado.» [grado, 

Dan le s t res p a l a f r é s m u y bien e n s e ñ a d o s 
e buenas vest iduras de pelli^ones e de mantos. 
E l comde don Remont entre los dos es entrado. 
F a t a cabo del albergada e s c u r r i ó l o s e l Caste l lano: 
«Ya vos ides, comde, a guisa de m u y franco, 
»en grado vos lo tengo lo que me a vedes dexado. 
»Si vos v in ie re emiente que q u i s i é r e d é s vengal lo , 
»si me v i n i é r e d e s buscar, f acedme antes mandado; 
»o me dexaredes de lo vuestro, o de lo m i ó levare-

[des a lgo .» 
— « F o l g u e d e s , y a m i ó (^id, sodes en vuestro sa lvo. 
» P a g a d o vos he por todo aqueste a ñ o ; 
»de ven i r vos buscar sol non s e r á p e n s s a d o . » 
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63 

E L C O N D E S E A U S E N T A R E C E L O S O . — R I Q U E Z A 
D E L O S D E S T E R R A D O S . 

A g u i j a b a el comde e penssava de andar, 
tornando v a l a cabera e c a t á n d o s a t r á s ; 
miedo i v a aviendo que m i ó (^id se r e p i n t r á , 
lo que non fe r ié e l caboso por quanto en e l mun-
una desleal tanca ca non l a fizo a lguandre . í f fdo ha , 

Ido es e l comde, t o r n ó s e l de B i v a r , 
juntos con sus mesnadas, c o m p e g ó s de a legrar 
de l a ganancia que han fecha marav i l l o sa e grand; 
tan r icos son los sos que non saben q u é se an. 
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BODAS D E L A S HIJAS D E L CID 

64 
E L C I D S E D I R I G E C O N T R A T I E R R A S D E V A L E N C I A . 

A q u i s conpiega l a gesta de m i ó g i d e l de B i v a r . 
Poblado a m i ó Qid e l puerto de A l u c a t , 
dexado ha Saragoga e a l as t ie r ras d u c á , 
e dexado ha H u e s a e t ier ras de Mont A l v a n . 
Con t ra l a m a r salada conpe(?ó de guerrear ; 
a orient exe e l sol, e tornos a essa part . 
M y o £ i d g a ñ ó a X é r i c a e a Onda e A l m e n a r , 
t i e r ras de B o r r i a n a todas conquistas las ha . 

65 
T O M A D E M U R V I E D R O . 

A y u d ó l e l Cr iador , e l s e ñ o r que es en Qielo. 
E l con todo esto priso a Murviedro ; 
y a v id í e m i ó C i d que Dios le i v a val iendo. 
Dentro en V a l e n c i a non es poco e l miedo. 

66 
L o s M O R O S V A L E N C I A N O S C E R C A N A L C I D . — E S T E R E -

U N E sus G E N T E S . — A R E N G A . 

P e s a a los de V a l e n c i a , sabet, non les plaze; 
pr i s ie ron so consejo quel v iniessen gercar. 
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Trasnocharon de noch, a l a l v a de l a man 
ace rca de Murv iedro tornan tiendas a fincar. 

V i ó l o m i ó Q d , tomos a m a r a v i l l a r : 
« G r a d o a t í , Pad re sp i r i ta l ! 
* E n sus t ie r ras somos e femosles tod m a l , 
l e v e m o s so v ino e comemos e l so pan; 
*si nos cercar v ienen, con derecho lo fazen. 
»A menos de l i d aquesto nos p a r t i r á ; 
>vayan los mandados por los que nos deben a y u 
nos unos a X é r i c a e los otros a A l u c a d , [dar, 
*desí a Onda e los otros a A l m e n a r , 
*los de B o r r i a n a luego vengan a c á ; 
» c o n p e 9 a r e m o s aquesta l i d campal , 
»yo fío por Dios que en nuestro pro e ñ a d r á n . * 

A l t e rcer d ía todos juntados s'an, 
e l que en buen ora nasco compe(?ó de fablar: 
«Oíd, mesnadas, sí e l C r i a d o r vos sa lve! [dad, 
- D e s p u é s que nos part iemos de l a l inp ia c r i s t i an-
»—non fo a nuestro grado n i nos non pudiemos 
« g r a d o a Dios , lo nuestro fo adelant. m á s - , 
»Los de V a l e n c i a , cercados non han; 
»si en estas t i e r ras q u i s i é r e m o s durar , 
-firme mientre son estos a escarmentar . 
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F I N D E L A A R E N G A D E L C I D . 

« P a s s e l a noche e venga l a m a ñ a n a 
* aparejados me seed a cava l los e a rmas; 
ñ r e m o s veer aquel la su a lmofal la . 
» C o m m o omnes exidos de t i e r r a e s t r a ñ a , 
»all í p a r e a r á e l que merece l a so ldada .» 
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68 
M l . V A Y A D A E L P L A N D E B A T A L L A . — E L ClD V E N C E 

O T R A L I D C A M P A L . — T O M A D E C E B O L L A 

Oíd q u é dixo M i n a y a A l b a r F á ñ e z : 
« C a m p e a d o r , fagamos lo que a vos plaze. 
»A m í dedes Qient caval leros , que non vos pido 
»vos con los otros firádeslos delant. [más ; 
»Bien los ferredes, que dudba non i a v r á , 
-yo con los giento e n t r a r é del otra part , 
» c o m m o fío por Dios, e l campo nuestro será .» Y 
Commo geio a dicho, a l Campeador mucho plaze. 
M a ñ a n a e ra e p i é n s s a n s e de a rmar , 
quis cada uno dellos bien sabe lo que ha de far. 

C o n los a lvores m í o C i d , ferir los v a : 
«'¡En e l nombre del Cr i ador e d'apostol sant i Y a -
»feridlos, caval leros , d'amor e de voluntad, [gue 
*ca yo so R o y D í a z , m i ó C i d . e l de B i v a r ! » ' ' 

T a n t a cuerda de tienda i veriedes crebar, 
a r ranca r se las estacas e acostarse a todas partes 
, . [los tendales. 
Moros son muchos, y a quieren reconbrar."* 
D e l o t ra part e n t r ó l e s Á l b a r F á ñ e z ; 
maguer les pesa o v i é r o n s e a dar e a a r r a n c a r 
de piedes de cava l lo los ques pudieron escapar. 
Dos r e y e s de moros mataron en es a lcaz, 
fata V a l e n c i a d u r ó e l segudar. 
Grandes son las ganancias que m i ó C i d fechas ha; 
robavan e l campo e p i é n s s a n s e de tornar . 
E n t r a v a n a Murv ied ro con estas ganancias que 
g rand es e l gozo que v a por es logar. [ t raen; 
P r i s i e r o n Cebol la e quanto que es i adelant; 
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miedo a n en V a l e n c i a que no saben q u é se far; 
l a s nuevas de m í o Qid, sabet, sonando v a n . 

69 

C O R R E R Í A S D E L C I D A L S U R D E V A L E N C I A . 

Sonando v a n sus nuevas , alent parte del m a r 
alegre e ra e l (pid e todas sus c o m p a ñ a s , [andan; 
que Dios le a y u d a r a e, fiziera esta a r rancada . 
D a v a n sus corredores e fazien l a s trasnochadas, 
l l egan a G u j e r a e l l egan a X á t i v a , 
aun mas ayusso. a D e n i a l a casa; 
cabo del mar t i e r r a de moros firme l a quebranta. 
G a n a r o n P e ñ a Cadie l l a , l a s exidas e l a s entradas 

70 

E L C I D E N P E Ñ A C A D I E L L A . 

Quando el Qid Campeador o v ó P e ñ a Cad ie l l a , 
ma' les pesa en X á t i v a e dentro en Gu je ra , 
non es con recabdo e l dolor de V a l e n c i a . 

71 

C O N Q U I S T A D E T O D A L A R E G I Ó N D E V A L E N C I A . 

E n t i e r r a de moros prendiendo e ganando, 
e durmiendo los d í a s e l a s noches tranochando, 
en ganar aquel las v i l l a s m i ó Q d d u r ó tres a ñ o s . 
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72 

E L C I D A S E D I A A V A L E N C I A . — P R E G O N A 
A L O S C R I S T I A N O S L A G U E R R A . 

A los de V a l e n c i a escarmentados los han , 
non osan fueras e x i r n in con é l se ajuntar; 
t a j á v a l e s las huertas e f az í a l e s g rand m a l , 
en cada uno destos a ñ o s m i ó Q d les to l l ió e l pan. 
M a l se aquexan los de V a l e n c i a que non saben 

[ques far, 
de n inguna part que sea non les v i n í e pan; 
n in da conssejo padre a fijo, n in fijo a padre, 
n in amigo a amigo nos pueden consolar. 
M a l a cueta es, s e ñ o r e s , a v e r mingua de pan, 
fijos e mugieres veer los m u r i r de fanbre. 
De lan te v e y e n so duelo, non se pueden huv ia r , 
por e l r e y de Marruecos ovieron a enbiar; 
con e l de los Montes C la ro s a v í e g u e r r a tan grand, 
non les dixo consejo, n in los v ino huv ia r . 

S ó p o l o Mió Q d , de c o r a z ó n le plaz; c 
sa l ió de Murv ied ro una noch a t rasnochar 
a m a n e c i ó a m i ó Q i á en t ie r ras de Mon R e a l . 
P o r A r a g ó n e por N a v a r r a p r e g ó n m a n d ó echar, 
a t i e r ras de Cas t i e l l a e n b i ó sos menssajes: 
Quien quiere perder cueta e v e n i r a r r i t ad , 
v in iesse a m i ó p d que a sabor de cava lga r ; 
(percar quiere a V a l e n c i a pora cr is t ianos l a dar: 
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73 
R E P Í T E S E E L P R E G Ó N . — ( S e r i e gemela.) 

«quien quiere i r conmigo gercar a V a l e n c i a , 
>—todos vengan de grado, ninguno non ha pre-
»t res d í a s le s p e r a r é en C a n a l de (^elfa.» [mia , 

74 
G E N T E S Q U E A C U D E N A L P R E G Ó N . — C E R C O Y E N T R E G A 

D E V A L E N C I A . 

Es to dixo m i ó Qid el Campeador l e a l . 
T o r n á v a s a Murv iedro , ca é l ganada se l a a. 
And id ie ron los pregones, sabet, a todas partes, 
a l sabor de l a ganancia , non lo quieren detardar, 
grandes yentes se le acogen de l a buena cr is t ian-

[dad. v 
Sonando v a n sus nuevas todas a todas partes; 
mas le v i enen a m i ó Qid, sabet, que nos le v a n ; 
creciendo v a r iqueza a m i ó Qid e l de B i v a r ; 
quando vido las gentes juntadas, c o m p e g ó s de 

[pagar. 
Mió Qid don Rodrigo non lo quiso detardar, 
a d e l i ñ ó pora V a l e n c i a e s o b r e ñ a s v a echar, 
bien l a gerca m i ó Qid, que non i a v í a hart; 
v i é d a l e s e x i r e v i é d a l e s en t ra r . 
Me t ió l a en plazdo, s i les v iniessen h u v i a r . 
Nueve meses complidos, sabet, sobre l la y a z , 
quando v ino e l dezeno o v i é r o n g e l a a dar. A * 

Grandes son los gozos que v a n por es logar 
quando m i ó ^ i d g a ñ ó a V a l e n c i a e e n t r ó en l a 

[gibdad. 
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L o s que foron de pie caballeros se fazen 
e l oro e l a plata ¿qu ien vos lo podrie contar? 
1 odos e r an r icos quantos que al l í h a . 
Mío Q d don Rodr igo l a quinta m a n d ó tomar 

• en e l a v e r monedado t r eyn ta m i l i marcos le caen 
e los otros averes ¿quien los p o d r i é contar? 

A l e g r e e ra e l Campeador con todos los que h a 
quando su s e ñ a cabda l s e d i é en somo del a l cá -

[?er. 
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E L R E Y D E S E V I L L A Q U I E R E R E C O B R A R V A L E N C I A . 

Y a fo lgava m í o g i d con todas sus c o n p a ñ a s -
aquel r e y de Se v i l l a e l mandado l l ega v a 
que presa es V a l e n c i a , que non ge la enparan 
vmo los vee r con t r eyn t a m i l i de a r m a s ' ' 
A p r e s de l a uer ta ov ie ron l a batal la 
a r r a n c ó l o s m i ó g i d el de l a 1 uenga ba rba . 
^ a ta dentro en X á t i v a d u r ó e l a r r ancada 
en e l passar de X ú c a r i v e r i é d e s bara ta ' 
moros en ar ruen?o amidos bever ao-ua ' 
A q u e l r e y de S e v i l l a con tres colpes escapa 
Tornado es m i ó Qid con toda esta gananc ia 

rnTs1™ ^ ^ V a l e n 9 Í a qUand0 ^ n a r o n l a ^ s a , mas mucho fue provechosa, sabet, esta a r ran -

a todos l o s menores cayeron 9ient m a r c S " d e 

L a s nuevas del cava l l e ro y a veedes do l l e g a t a n . " ^ 
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E L C I D D E J A S U B A R B A I N T O N S A . — R I Q U E Z A 
D E L O S D E L C l D . 

G r a n d a l e g r í a es entre todos essos cris t ianos 
con m i ó ^ i d R o y D í a z , e l que en buen ora na seo. 
Y a l cre9e l a barba e va le allongando; 
ca d ixe ra m i ó Q\d de l a su boca atanto: [echado» 
«por amor de r e y Alffonsso, que de t i e r r a me a 
n in e n t r a r i é en e l l a t igera , n i un pelo non a v r i é 
e que fablassen desto moros o crist ianos, [tajado, 

Mió Q d don Rodr igo en V a l e n c i a e s t á fol
i a n d o , 

con é l M i n a y a A l b a r F á ñ e z que nos le parte de 
[so bra^o. 

L o s que exieron de t i e r r a de r i t ad son ahondados, 
a todos les dio en V a l e n c i a e l Campeador contado 
casas y heredades de que son pagados; 
e l amor de m i ó (^id y a lo i v a n provando. 
L o s que foron d e s p u é s todos son pagados; 
veelo m i ó Qid que con los ave res que a v i é n to
que s is pudiessen i r , fer lo ien de grado, [mados. 
Es to m a n d ó m i ó Qid, M i n a y a lo ovo conssejado: 
que n i n g ú n omne de los sos que con é l ganaron 
ques l e non sp id i é s , o nol b e s á s l a mano, [algo 
s i l pudiessen prender o fosse alcanzado, 
t o m á s s e n l e e l ave r e p u s i é s s e n l e en un palo. 
Afevos todo aquesto puesto en buen recabdo; 
con M i n a y a A l b a r F á ñ e z é l se v a consejando: 
«si vos q u i s i é r e d e s , M i n a y a , quiero saber recabdo 
>de los que son a q u í e comigo ganaron algo; 
« m e t e r l o s he en escripto, e todos sean contados. 
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»que s i algunos fur tare o menos le fa l la re , [l íos 
»el a v e r me a v r á a tomar , aquestos myos vassa -
»que c u r i a n a V a l e n c i a e andan a r r o b d a n d o . » 
Al l í dixo M i n a y a : «consejo es agu i s ado .» 

77 
R E C U E N T O D E L A G E N T E D E L C I D . — E S T E D I S P O N E 

N U E V O P R E S E N T E P A R A E L R E Y . 

M a n d ó l o s ven i r a l a corth e a todos los juntar , 
quando los falló, por cuenta fizólos nonbrar: 
tres m i l i e seys cientos av ie m i ó Qid e l de B i v a r ; 
a l é g r a s l e e l c o r a z ó n e tornos a sonrr isar : 
« G r a d o a Dios , M i n a y a , e a santa M a r í a madre! 
»Con m á s pocos ix iemos de l a casa de B i v a r . 
> A g o r a avenios r iqu iza , m á s avremos adelant. 

>Si a vos ploguiere, M i n a y a , e non vos c a y a en 

^enbiar vos quiero a Cas t i e l l a , do avernos hereda-
»al r e y Alfonsso m i ó s e ñ o r na tura l ; [des, 
t e s t a s mis ganancias , que avemos fechas a c á , 
>>dar le quiero ^.ient caval los , e vos í d g e l o s l e v a r ; 
»desí por m í besalde l a mano e firme gelo rogad 
» p o r m i m u g i e r d o ñ a X i m e n a e mis fijas na tura les 
»si fore su merced quenlas dexe s a c a i . 
' E n b i a r é por el las , e vos sabed e l mensage: 
»la mugie r de m i ó g i d e sus fijas las iffantes 
»de guisa i r á n por el las que a grand ondra v e r n á n 
•> a estas t ie r ras e s t r a ñ a s que nos pudiemos ganar . » 
fissora dixo M i n a y a : «de buena voluntad . * 

Pues esto an fablado, p i é n s s a n s e de adobar. 
Ciento omnes le dio m i ó Qid a A l b a r F á ñ e z 
por s e r v i r l e en l a c a r r e r a a toda su voluntad . 
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e m a n d ó m i l i marcos de p la ta a S a n P e r o l e v a r 
e que los quinientos diesse a don Sancho el abbat. 

78 
D O N J E R Ó N I M O L L E G A A V A L E N C I A . 

E n estas nuevas todos se alegrando, 
de parte de orient vino u n coronado; 
e l obispo don Je rome so nombre es l lamado. 
B i e n entendido es de letras e mucho acordado, 
de pie e de cava l lo macho e ra arreziado. 
L a s pro vezas de mió C i d a n d á v a l a s demandando i 
sospirando ques viesse con moros en e l campo: 
que sis f a r t á s lidiando e í i r i endo con sus manos, 
a los d í a s del sieglo no le Uorassen crist ianos. 
Quando lo o y ó m i ó Qid de aquesto fo pagado: 
«Oíd, M i n a y a A l b a r F á ñ e z , por aquel que e s t á en 

[alto, 
*> quando Dios prestar nos quiere, nos bien gelo 

[gradescamos: 
»en t ie r ras de V a l e n c i a fer quiero obispado, 
»e d á r g e l o a este buen cris t iano; [mandados .» 
»vos, quando ides a Cas t i e l l a , levaredes buenos 
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D O N J E R Ó N I M O H E C H O O B I S P O . 

Plogo a A l b a r F á ñ e z de lo que dixo don Rodr igo . 
A este don Jerome v a l otorgan por obispo; 
d i é r o n l e en V a l e n c i a o bien puede estar r ico. 
¡Dios, q u é alegre e r a tod cr is t ianismo. 
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que en t i e r ras de V a l e n c i a s e ñ o r av ie obispo! 
A l e g r e fo M i n a y a e sp id iós e v inos . 
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M I N A Y A S E D I R I G E A C A R R I Ó N . 

T i e r r a s de V a l e n c i a remanidas en paz, 
a d e l i ñ ó pora Cas t i e l l a M i n a y a A l b a r F á ñ e z . 
D e x a r é v o s l as posadas, non las quiero contar. 
D e m a n d ó por Alfonso, do lo podrie fa l la r . 
F o r a e l r e y a S a n F a g u n t aun poco ha, 
tornos a C a r r i ó n , i lo podrie fa l la r . 
A l e g r e fo de aquesto M i n a y a Á l b a r F á ñ e z , 
con esta presentaja a d e l i ñ ó pora a l l á . 
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M I N A Y A S A L U D A A L R E Y . 

D e missa e ra exido essora e l r e y Alfonsso, 
afe M i n a y a Á l b a r F á ñ e z do l lega tan apuosto: 
fincó sos inojos ante tod e l puoblo, 
a los piedes del r e y Al fons c a y ó con grand duolo, 
b e s á v a l e las manos e fabló tan apuosto: 
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D I S C U R S O D E M I N A Y A A L R E Y . — E N V I D I A D E G A R C I 

O R D Ó R E Z . — E L R E Y P E R D O N A A L A F A M I L I A D E L 
C I D . — L o s I N F A N T E S D E C A R R I Ó N C O D I C I A N L A S R I 
Q U E Z A S D E L C I D . 

«Merced , s e ñ o r Alfonsso, por amor del Cr iador! 
» B e s á v a v o s las manos m i ó Q d lidiador. 
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»los piedes e las manos, commo a tan buen s e ñ o r , 
>quel ayades merced, s i vos v a l a e l Cr iador! 
» E c h á s t e s ' e de t i e r ra , non h a l a vues t ra amor: 
•maguer en t i e r r a agena, é l bien faze lo so: 
» g a n a d a a X é r i c a e a Onda por nombre, 
'pr iso a A l m e n a r e a Murv i ed ro que es miyo r , 
•ass í fizo Cebol la e adelant Cas t e jón , 
»e P e ñ a Cadie l l a , que es u n a p e ñ a fuort; 
»con aquestas todas de V a l e n c i a es s e ñ o r , 
«obispo fizo de su mano el buen Campeador, 
»e fizo ^inco lides campales e todas i as a r r a n c ó . 
^Grandes son las ganancias que! dio el Cr iador , 
» levos a q u í l a s s e ñ a s , ve rdad vos digo yo : 
>9ient cava l los gruessos e corredores, 
*de s ie l las e de frenos todos guarnidos son, 
»bésavos las manos que los prendades vos; 
« r a z o n a s por vuestro vassa l lo e a vos tiene por 

[señor.» 
A I Q Ó l a mano diestra, e l r e y se s a n t i g ó : 

«De tan fieras ganancias commo a fechas e l C a m 
p e a d o r 

»¡sí me v a l a sant E s i d r e ! p l á z m e de c o r a z ó n , 
>e p l á z e m de las nuevas que faze el Campeador; 
>recibo estos caval los quem e n b í a de don.» 

Maguer plogo a l r ey , mucho pesó a G a r c i Or-
[dóñez : 

« S e m e j a que en t i e r r a de moros non a bivo omne, 
» q u a n d o ass í faze a su guisa e l C i d C a m p e a d o r ! » 
D i x o e l r e y a l comde: «dexad essa r a z ó n , 
«que en todas guisas mijor me s i rve que vos.» 

F a b l a v a M i n a y a i a guisa de v a r ó n : 
« m e r g e d vos pide el C i d , s i vos cadiesse en sabor, 
»por su mugie r d o ñ a X i m e n a e sus fijas amas a dos 
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»sa ld r í en del monesterio do el le las d e x ó , 
»e i r i é n pora V a l e n g i a , a l buen C a m p e a d o r . » 
E s s o r a dixo el r e y : « P l a z m e de coracone; 
»yo les m a n d a r é dar conducho mient ras que por 

[ m i t i e r r a foren, 
-^de fonta e de m a l c u r i a l las e de desonore; 
» q u a n d o en cabo de m i t i e r r a aquestas d u e ñ a s 

[foren, 
»ca t ad c ó m m o las s i rvades vos e e l Campeadore . 
>Oídme, escuelas, e toda l a m i cort! 
»non quiero que nada pierda e l Campeador; 
»a todas las escuelas que a él dizen s e ñ o r 
»por que los d e s e r e d é , todo gelo suelto yo ; 
« s í r v a n l e ' sus heredades do fore e l Campeador , 
> a t r é g o l e s los cuerpos de m a l e de o c a s i ó n , 
»por t a l fago aquesto que s i r v a n a so señor .» 
M i n a y a Á l b a r F á ñ e z las manos le besó . 
S o n r r i s ó s e l r e y , tan ve l l ido fabló: 
«Los que quis ieren i r s e r v i r a l Campeador [dor. 
»de m í sean quitos e v a y a n a l a g r ac i a del C r i a -
»Más ganaremos en esto que en otra d e s a m o r . » ^ 

A q u í entraron en fabla iffantes de C a r r i ó n : 
«Mucho crecen las nuevas de m i ó (^id e l Campea-

[dor, 
»bien casar iemos con sus fijas pora huebos de pro. 
»Non l a osariemos acometer nos esta r a z ó n , 
»mio Qid es de B i v a r e nos de comdes de C a 

r r i ó n . » 
»Non lo dizen a nadi , e fincó esta r a z ó n , ' 

M i n a y a Á l b a r F á ñ e z a l buen r e y se esp id ió . 
«¿Hya vos ides, Minava? i d a l a g r ac i a del C r i a -

[dorl 
» L e v e d e s un portero, tengo que vos a v r á pro; 
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»si l e v á r e d e s las d u e ñ a s , s í r v a n l a s a s u sabor, 
»fata dentro en Medina denles quanto huebos les 
»desí adelant piensse del las e l C a m p e a d o r . » [for, 
E s p i d i ó s M i n a y a e vasse de l a cort. 

M I N A Y A V A A C Á R D E N A P O R D O Ñ A J I M E N A . M Á S C A S 
T E L L A N O S S E P R E S T A N A I R A V A L E N C I A . — M l N A Y A 
E N B U R G O S . P R O M E T E A L O S J U D Í O S B U E N P A G O D E 
L A D E U D A D E L C l D . — M l N A Y A V U E L V E A C A R D E N A 
v P A R T E CON J I M E X A . - P E D R O V E R M Ú D E Z P A R T E 
D E V A L E N C I A P A R A R E C I B I R A J I M E N A . E N M O L I N A 
S E L E U N E A V E N G A L V Ó N . E N C U E N T R A N A M l N A Y A 
E X M E D I N A C E L T . 

Ufantes de C a r r i ó n so consejo preso ane, 
dando i v a n c o n p a ñ a a M i n a y a A l v a r F á ñ e z : 
«En todo sodes pro, en esto a s s í lo fagades: 
» s a l u d a d n o s a m i ó ^ i d e l de B i v a r e , 
asomos en so pro quanto lo podemos fare; 
»el Qid que bien nos quiera nada non p e r d e r á ve.» 
Respuso M i n a y a : «esto non me a por q u é pesa re .» 

Ido es M i n a y a , t ó r n a n s s e los iffantes. 
A d e l i ñ ó pora S a n Pero , o las d u e ñ a s e s t á n , 
tan g rand fue e l gozo quandol v i e ron assomar. 
Debido es M i n a y a . a ssan P e r o v a rogar, [nar: 
quando a c a b ó l a o r a c i ó n , a las d u e ñ a s se fo tor-
«Omí l lom, d o ñ a X i m e n a , D ios vos cur ie de m a l , 
>ássí ffaga a vues t ras fijas, amas a dos las iffantes. 
» S a i ú d a v o s m i ó Qid a l l á onde elle e s t á ; 
^sano lo d e x é e con tan g rand r ic tad . 
>E1 r e y por su merced sueltas me vos ha , 
> por l evaros a V a l e n c i a que avemos por heredad. 
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»Si vos viesse e l Qid sanas e s in m a l , 
»todo s e r i é alegre, que non a v r i é n i n g ú n p e s a r . » 
D i x o d o ñ a X i m e n a : «el Cr i ador lo m a n d e ! » 
D i o t res cava l le ros M i n a y a A l b a r F á ñ e z , 
e n v i ó l o s a m i ó Q\á a V a l e n c i a do e s t á : 
«Dez id a l Canpeador —que Dios le cur ie de mal— 
» q u e s u mugier e sus fijas e l r e y suel tas me 

[ las ha , 
» m i e n t r a s que f ó r e m o s por sus t i e r ras conducho 

[nos m a n d ó dar. 
» D e aquestos quinze d í a s , s i Dios nos cu r i a r e de 

[mal , 
» s e r e m o s i yo e su mugier e sus fijas que él a 
»y todas las d u e ñ a s con el las quantas buenas el las 
Idos son los cava l l e ros e dello p e n s s a r á n , han .» 
r e m a n e c i ó en S a n Pero M i n a y a A l b a r F á ñ e z . 

Y e r i e d e s cava l le ros v e n i r de todas partes, 
i r se quieren a V a l e n c i a a m i ó Qid e l de B i v a r . 
Que les toviesse pro rogavan a A l v a r F á ñ e z ; 
diziendo M i a n a y a : «esto f e r é de v e l u n t a d . » 
Sessaenta e Qinco cava l le ros a c r e g í d o l han, 
e é l se t e n i é giento que adux ie ra d 'a l lá ; 
por i r con estas d u e ñ a s buena c o n p a ñ a se faze, 

L o s quinientos marcos dió M i n a y a a l abbat; 
de los otros quinientos dezir vos he que faze: 
M i n a y a a d o ñ a X i m e n a e a sus fijas que ha , 
e a l as otras d u e ñ a s que las s i r v e n delant, 
e l bueno de M i n a y a p e n s ó l a s de adobar 
de los mejores guarnimientos que en Burgos pudo 
p a l a f r é s e m u í a s , que non parescan m a l . [ fa l lar , 
Quando estas d u e ñ a s adobadas las ha , 
e l bueno de M i n a y a pienssa de cava lga r ; 
afevos R a q u e l e V i d a s a los piedes le caen; 
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«Merced , Minaya , cava l l e ro de prestar! 
>Desfecho nos ha e l Qid, sabet, s i no nos v a l ; 
>soltariemos l a ganancia que nos diesse e l cabda l .» 
—«Yo lo v e r é con e l C i d , s i Dios me l i e v a a l l á . 
^Por lo que avedes fecho buen cosiment y a v r á . ^ 
D i x o R a q u e l e V i d a s : «el Cr iador lo mande! 
»Si non, dexaremos Burgos , i r lo hemos b u s c a r . » 

Ido es pora S a n Pe ro M i n a y a A l b a r F á ñ e z , 
muchas yentes se l e acogen, p e n s s ó de cava lgar , 
g rand duelo es a l par t i r del abbat: 
«¡Sí vos v a l a e l Cr iador , M i n a y a A l b a r F á ñ e z ! 
>por mí a l Campeador las mano le besad 
» a q u e s t e monesterio no lo quiera olbidar; 
»todos los d í a s del sieglo en l eva r lo adelant 
»el C i d Campeador s iempre v a l d r á más .» 
Respuso M i n a y a : «fer lo he de vo lun t ad .» 

Y a s espiden e pienssan de cava lga r , 
e l portero con ellos que los h a de aguardar ; 
por l a t i e r r a del r e y mucho conducho les dan. 
D e S a n P e r o fasta Medina en ginco d í a s van ; 
felos en Medina las d u e ñ a s e i U b a r F á ñ e z . [saje; 

Di revos de los cava l le ros que l eva ron el mens-
a l o ra que lo sopo mió Qid e l de B i v a r , 
p lógo l de coragon e tornos a a legrar ; 
de l a su boca c o n p e g ó de fablar: 
«Qui buen mandadero enb í a , - t a l de ve sperar . 
»Tú, M u ñ o Gustioz e P e r V e r m u d o z delant, 
»e M a r t í n A n t o l í n e z , u n B u r g a l é s lea!, 
»el obispo don Jerome, coronado de prestar, 
» c a v a l g u e d e s con ciento guisados pora huebos de 
»por San ta M a r í a vos v a y a d e s passar, [ l idiar; 
« v a y a d e s a Molina^ que iaze m á s adelant, 
« t i éne la A v e n g a l v ó n , m i ó amigo es de paz, 
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»con otros giento cava l le ros bien vos c o n s s i g r á ; 
>id pora Medina quanto lo p u d i é r e d e s far, 
»mi mugie r e mis fijas con M i n a y a A l b a r F á ñ e z , 
>así commo a m í dixieron, h i los podredes fa l lar ; 
»con g rand ondra a d u z í d m e l a s delant. 
»E yo fincaré en V a l e n c i a , que mucho costadom 
» g r a n d locura se r i e s i l a d e s e n p a r á s ; [ha 
»yo ff incaré en V a l e n c i a , ca l a tengo por h e r e d a d . » 

Bsto e r a dicho, pienssan de cava lga r , 
e quanto que pueden non fincan de andar. 
T r o c i e r o n a S a n t a M a r í a e v in ie ron a lbergar a 

( T r ó n c h a l e s 
e e l otro d ía v in ie ron a Molina posar, v 
E l moro A v e n g a l v ó n , quando sopo el menssaje, 
sa l ió los re^ebir con grant gozo que faze: 
«¿Venides , los vassa l los de m y o amigo natural? 
»A m í n non me pesa, - sabet, mucho me plaze!» 
P a b l ó M u ñ o Gustioz, non s p e r ó a nadi: 
«mió Qid vos sa ludava , e m a n d ó l o recabdar. 
«con giento cava l le ros que p r i v á d o l acorrades; 
»su mugie r e sus fijas en Medina e s t á n ; 
>que vayades por e l las , adugades gelas a c á , 
*e ffata en V a l e n c i a dellas non vos partades.* 
D i x o A v e n g a l v ó n : «fer lo he de v e l u n t a d . » 
E s s a noch conducho les dio grand, 
a l a m a ñ a n a pienssan de cava lga r ; 
Cientol pidieron, mas él con dozientos v a . 
Pas san las m o n t a ñ a s , que son fieras e grandes, 
passaron des í Ma ta de T a r a n z 
de ta l guisa que n i n g ú n medio non han, 
por e l v a l de Arbuxue lo pienssan a deprunar. 

E en Medina todo e l recabdo es t á ; [ñez , ] 
[vídolos v e n i r armados t e m i ó s M i n a y a A l v a r P á -
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e n v i ó dos caval le ros que sopiessen l a verdad; 
esto non detardan, ca de coragon lo han; 
el uno fincó con elloc y e l otro t o r n ó a A l b a r F á -
«Vi r tos del Campeador a nos v ienen buscar; [ñez : 
»afevos a q u í P e r Ve rmudoz delant 
»e M u ñ o Gustioz que vos quieren s in har t . 
»e M a r t í n A n t o l í n e z , e l B u r g a l é s na tu ra l , 
»e obispo don Jerome, cortinado lea l , 
»e a l c á y a z A v e n g a l v ó n con sues fuergas que trabe, 
»por sabor de m í o Qid de g rand ó n d r a l dar; 
»todos v ienen en uno, agora l l e g a r á n . » 
E s s o r a dixo M i n a y a : « v a y a m o s c a v a l g a r . » 
E s s o fío apriessa fecho, que nos quieren detardar. 
B i e n sal ieron den viento que non parecen ma l , 
en buenos cava l los a cuberturas de cendales 
e peytra les a cascaviel los , e escudos a los cuel los 
e en las manos langas que pendones t raen, [ traen, 
que sopiessen los otros de q u é seso e ra A l b a r Fáf tez 
o quomo sa l ie ra de Cas t i e l l a con estas d u e ñ a s que 

[ t rahe. 
L o s que i v a n mesurando e llegando delant 

luego toman a rmas e t ó m a n s e a deportar; 
por gerca de S a l ó n tan grandes gozos v a n . 
D o n l legan los otros, a M i n a y a se v a n homil lar . 
Quando l l egó A v e n g a l v ó n , dont a ojo lo ha, 
s o n r r i s á n d o s e de l a boca, h í v a l o abracar , 
en e l ombro lo saluda, • ca t a l es so husaje: 
«Tan buen d í a convusco, M i n a y a A l b a r F á ñ e z ! 
>Traedes estas d u e ñ a s por o va ldremos m á s , 
»mug.ier del Qid l idiador e sus fñjas naturales; 
» o n d r a r vos hemos todos, ca ta l es l a su auze, 
» m a g u e r que m a l le queramos, non gelo podre-

[mos far, 
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-en paz o en guer ra de lo nuestro a b r á ; [dad » 
-muchol tengo por torpe qui non conos<;e l a ver - i f 
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LOS V I A J E R O S D E S C A N S A N E N iVÍEDíiN'A. — P A R T E N D E 

M E D I N A A M O L I N A . — L L E G A N C E R C A D E V A L E N C I A . 

S o r r i s ó s de l a boca A l b a r F á ñ e z M i n a y a : 
«Ya A v e n g a l v ó n , a m í g o l sedes s in fa l la! 
»Si D ios me l legare a l g i d e lo v e a con e l a lma , 
»desto que abedes fecho vos non perderedes nada, 
- V a y a m o s posar, c a l a gena es a d o b a d a , » 
D i x o A v e n g a l v ó n : «p lazme desta presentaja; 
- antes deste tercer d í a a vos l a d a r é dob l ada .» 
E n t r a r o n en Medina, s i r v í a l o s M i n a y a , 
todos fueron alegres del cpervigio que tomaran, 
e l portero del r e y quitar lo manda v a ; 
ondrado es m i ó p d en V a l e n c i a do es tava 
de tan g rand conducho commo en M e d í n a l saca-
el r e y lo p a g ó todo, e quito se v a M i n a y a . ran , ] 

Passada es l a noche, venida es l a m a ñ a n a , 
o ída es l a missa , e luego ca v a l g a v a n . 
Sa l i e ron de Medina, e S a l ó n passavan, 
A r b u x u e l o a r r i b a pr ivado agui javan , 
e l campo de T a r a n z luégo l a t ravessavan , 
v in ie ron a Mol ina , l a que A v e n g a l v ó n mandava . 
E l obispo don Jerome, buen cr is t iano s in f a l l a , 
los noches e los d í a s las d u e ñ a s aguarda v a ; 
e buen ca va l lo en diestro que v a ante sues a rmas . 
E n t r e é l e A l b a r F á ñ e z h i v a n a u n a c o m p a ñ a . 
En t rados son a Mol ina , buena e r i c a casa; 
e l moro A v e n g a l v ó n bien los s i r v i é s in fa l la , 

Poema de Mió Cid. 
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de quanto que quisieron non ovieron fa l l a , 
aun las ferraduras qui tar gelas manda v a ; 
a M i n a y a e a las d u e ñ a s ¡Dios commo las ondrava! 
Otro d í a m a ñ a n a luego c a v a l g a v a n , 
fata en V a l e n c i a s i r v í a l o s s in fal la ; [nada. 
lo so d e s p e n d i ó e l moro, que dellos non tomava 
C o n estas a l e g r í a s e nuevas tan ondradas 
a p r é s son de Va lenQia a t res leguas contadas. 
A m i ó (^id, e l que en buena ginxo espada, 
dentro a V a l e n c i a e l m a n d á d o l l e v a v a n . 

K L C I D E N V Í A G E N T E S A L E N C U E N T R O 
D E L O S V I A J E R O S . 

A l e g r e fo m i ó ^ i d , que nunqua m á s n i tanto, 
ca de lo que m á s a m a v a y á l v iene e l mandado. 
Dozientos cava l le ros m a n d ó e x i r pr ivado, 
que rec iban a M i a n a y a e a las d u e ñ a s fijas dalgo; 
é l s e d í e en V a l e n g i a cur iando e guardando, 
ca bien sabe que Á l b a r F á ñ e z t rahe todo re-

[cabdo; 
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D O N J E R Ó N I M O S E A D E L A N T A A V A L E N C I A P A R A P R E 

P A R A R UNA P R O C E S I Ó N . — E L C l D C A B A L G A A L E N 
C U E N T R O D E J I M E N A . — E N T R A N T O D O S E N L A C I U D A D 

afevos todos aquestos reciben a M i n a y a 
e a las d u e ñ a s e a las n i ñ a s e a las otras con-

[ p a ñ a s . 
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M a n d ó m i ó C i d a los que ha en sue casa 
que guardassen e l a lcacer e las otras torres a l tas 
e todas las puertas e las exidas e las entradas, 
e a d u x i é s s e n l e a B a v i e c a ; poco a v i é quel gana ra 
[d'aquel r e y de S e v i l l a e de l a sue a r rancada , ] 
aun non s a b i é m i ó p d , el que en buen o ra ^ inxo 

[espada, 
s i s e r i é corredor o ssi a b r i é buena parada; 
a l a puer ta de V a l e n c i a , do en so sa lvo es tava , 
delante s u m u g i e r e de sus fijas q u e r i é tener l as 

[a rmas . 
Rebebidas las d u e ñ a s a una grant ondranga, 

obispo don Je rome adelant se entra v a , 
y d e x a v a el cava l lo , pora l a c a p i e l l a ' a d e l i ñ a v a ; 
con quantos que él puede, que con oras se acor

d a r a n , 
sobrepelhgas vest idas e con cruzes de plata , 
r ec ib i r s a l i é n las d u e ñ a s e a l bueno de M i n a y a . 

E l que en buen ora nasco non lo detardava: 
v i s t i ó s e l sobregonel; luenga trabe l a barba; 
e n s i é l l a n l e a B a v i e c a , cuberturas le echavan , 
m í o g i d sa l ió s o b r é l , e a rmas de fuste toma v a 
P o r nombre e l cava l lo B a v i e c a c a v a l g a , 
fizo u n a corr ida , é s t a fo tan e s t r a ñ a , 
quanto ovo corrido, todos se m a r a v i l l a v a n ; 
des d í a se p r e c i ó B a v i e c a en quant grant fo E s -
Ü , , , [ p a ñ a . 
U n cabo del cosso m i ó ^ i d desea v a l g a v a . 
a d e l i ñ ó a su mugie r e a sues fijas amas; 
quando lo vio d o ñ a X i m e n a , a piedes se le echava-
-Merced, Campeador , en buen ora cinxiestes es-

c [pada! 
- bacada me a vedes de muchas v e r g ü e n z a s malas ; 
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»afeme a q u í , s e ñ o r , yo e vues t ras fijas amas, 
»con Dios e convusco buenas son e cr iadas. > 
A l a madre e a las Jijas bien las abraca v a , 
del gozo que a v í e n de los sos ojos l l o ravan . 
Todas las sus mesnadas en grant deleyt es tavan, 
a rmas t e ñ í en e tablados crebantavan. 
O íd lo que dixo el que en buena (jinxo espada: 
«vos d o ñ a X i m e n a , querida mugie r e ondrada, 
>e amas m i s fijas m i ó coragon e m i a lma , 
» e n t r a d conmigo en Valencpia l a casa, 
»en esta heredad que vos yo he g a n a d a . » 
Madre e fijas las manos le besa v a n . 
A tan g rand ondra e l las a V a l e n c i a en t ravan . 
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L A S D U E Ñ A S C O N T E M P L A N A V A L E N C I A D E S D E 
E L A L C Á Z A R . 

A d e l i ñ ó m i ó (^id con e l las a l a l c áge r , 
a l l á l as subie en e l m á s alto logar . 
Ojos vel l idos catan a todas partes, 
m i r a n V a l e n c i a c ó m m o y a z e l a Qibdad, 
e del ot ra par te a ojo h a n e l m a r , 
m i r a n l a huerta , espessa es e grand, 
[e todas l a s otras cosas que e r an de solaz;] 
a l^an las manos pora Dios rogar, 
desta gananc ia c ó m m o es buena e grand . 

Mió Qid e sus c o m p a ñ a s tan a g ran sabor e s t á n . 
E l i v i e rno es exido, que e l margo quiere entrar . 
D e z i r vos quiero nuevas de a l lent partes del mar , 
de aquel r e y Y ú c e f que en Marruecos e s t á . 
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E L R E Y D E M A R R U E C O S V I E N E A C E R C A R A V A L E N C I A . 

' P e s ó l a l r e y de Marruecos de m i ó (^id don R o -
[drigo: 

«que en mis heredades fuertemientre es metido, 
»e é l non gelo g r á d e l e sinon a J e s u Cr is to .» 
A q u e l r e y de Marruecos aj unta v a sus v i r tos ; 
con Qinquaenta vezes m i l i de armas , todos foron 

[conplidcs, 
en t ra ron sobre mar , en las barcas son metidos, 
v a n buscar a V a l e n c i a a m i ó Qid don Rodr igo . 
A r r i b a d o an las naves, fuera e ran exidos. 

89 
L l e g a r o n a V a l e n c i a , l a q u é m i ó Qid a con-

[quista, 
fincaron las tiendas, e posan las yentes des-

[creidas. 
E s t a s nuevas a m i ó £ i d e r an venidas. 
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A L E G R Í A D E L C I D A L V E R L A S H U E S T E S 

D E M A R R U E C O S . - T E M O R D E J I M E N A . 

«¡Grado a l Cr i ador e a l Padre espir i ta l ! 
>Todo e l bien que yo he, todo lo tengo delant: 
>con a f á n g a n é a V a l e n c i a , e e la por heredad, 
»a menos de muert no l a puodo dexar ; 
>grado a l C r i a d o r e a santa M a r í a madre , 
»mis fijas e m i mug ie r que las tengo a c á , 
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» V e n í d o m es delicio de t ie r ras d'allent mar , 
^ e n t r a r é en las a rmas , non lo p o d r é dexar; 

' »mis fijas e m i mugie r veerme a n l idiar ; 
»en estas t i e r ras agenas v e r á n las moradas cóm-

[mo se fazen, 
»afar to v e r á n por los ojos c ó m m o se gana e l pan .» 
S u mugier e sus fijas s u b i ó l a s a l a l c á g e r , 
a lgavan los ojos, tiendas v id ie ron fincar: 
«¿Qués esto, Qid, sí e l Cr iador vos salve!» 
— «Ya mug ie r ondrada, non ayades pesar! 
» R i q u e z a es que nos acrege m a r a v i l l o s a e grand: 
»a poco que viniestes, presend vos quieren dar: 
»por casar son vues t ras fijas, a d ú z e n v o s a x u v a r . *x 
— «A vos grado, p d , e a l P a d r e sp i r i t a l .» 
—«Mugie r , seed en este palacio, en e l a l c á ^ e r ; 
»non ayades pavor por que me veades l id iar , 
»con l a merced de Dios e de santa M a r í a madre, 
» c r e g e m e l cora^cm por que estades delant; 
»con Dios aquesta l i d yo l a he de a r r a n c a r . » 
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E L C I D E S F U E R Z A A s u M U J E R Y A s u s H U A S . — 

L O S M O R O S I N V A D E N L A H U E R T A D E V A L E N C I A 

F i n c a d a s son las tiendas e parecen los a lvores , 
a una g rand pr iessa t a ñ i é n los atamores; 
a legra v a s m i ó <^id e dixo: « tan buen d ía es o y U 
Miedo a s u mugier e q u i é r e l c rebar e l c o r a z ó n , 
a s s í ffazie a las d u e ñ a s e a sus fijas amas a dos: 
del d í a que nasquieran non v i d ieran ta l tremor. 
F r i s o s a l a barba e l buen p d Campeador: 
«Non ayades miedo, ca todo es vues t ra pro; 
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> antes destos quinze d í a s , s i ploguiere a l Cr iador , 
» a b r e m o s a ganar aquellos atamores; 
* a vos 1 os p o n d r á n delant e veredes q u á l e s son, 
»desí an a sseer del obispo don Jerome, 
»co lga r los han en S a n t a M a r í a madre del C r i a -
Voca^ ion es que fizo e l Q iá Campeador . [dor.> 

A l e g r e ' son las d u e ñ a s , perdiendo v a n e l pavor . 
L o s moros de Marruecos cava lgan a v igor , 
por las huertas adentro entran sines pavor . 
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E S P O L O N A D A D E L O S C R I S T I A N O S . 

V í d o l o e l a t a l a y a e tanxo e l esquila; [ D í a z , 
prestas son las mesnadas de las y entes de R o y 
a d ó b a n s e de coraron e dan salto de l a v i l l a . 
Dos f a l l an con los moros c o m e t i é n l o s t an a í n a , 
s á c a n l o s de las huer tas mucho a fea guisa : 
quinientos mataron dellos conplidos en es d ía . 
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P L A N D E B A T A L L A . 

B i e n fata las tiendas du ra aqueste a lcaz , 
mucho a v i é n fecho, p i é n s s a n s e de tornar . 
A l b a r S a l v a d ó r e z preso fincó a l l á . 
Tornados son a m i ó Qiá los que c o m i é n so pan; 
él se lo v io con los ojos, c u é n t a n g e l o delant, . 
a legre es m i ó Q d por quanto fecho han : 
«Oídme , cava l l e ros . non r a s t a r á por a l ; 
»oy es d í a bueno e mejor s e r á eras: 
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»por l a m a ñ a n a pr ie ta todos armados seades, 
^el obispo don Je rome sol tura nos d a r á , 
»dezi r nos ha l a missa , e penssad de cava lgar : 
*ir los hemos fferir, non p a s s a r á por a l . [gue. 
»en el nombre del Cr i ador e d' a p ó s t o l san t i Y a -
»Más v a l e que nos los vezcamos, que ellos cojan 

e l pan .» 
E s s o r a d ix ieron todos: « d a m o r e de v o l u n t a d . » 
F a b l a v a M i n a y a , non lo quiso detardar: 
«pues esso queredes, Q d , a m í mandedes a l ; 
» d a d m e ciento e t re in ta cava l l e ros pora huebos 

[de l idiar ; 
» q u a n d o vos los f ó r e d e s ferir., e n t r a r é y o del otra 
»o de amas o del u n a Dios nos v a l d r á . » [part; 
E s s o r a dixo e l g i d : «de buena voluntad. > 
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E L C I D C O N C E D E A L O B I S P O L A S P R I M E R A S H E R I D A S . 

E l d í a es salido e l a noch es entrada, 
nos detardan de adobasse essas yentes cr is t ianas . 
A los mediados gallos, antes de l a m a ñ a n a , 
e l obispo don Je rome l a missa les can tava ; 
l a missa dicha, grant s u í t u r a les dava: 
«El que a q u í mur i e re lidiando de cara , 
»p réndo l y o los pecados, e Dios le a b r á e l a lma . 

»A vos Q d don Rodr igo, en buena Qinxiestes 
[espada, 

»yo vos c a n t é l a missa por aquesta m a ñ a n a ; 
«p ídovos u n a dona e seam presentada: 
>las feridas p r imeras que las a y a y o otorgadas.^ 
D i x o e l Campeador: « d e s a q u í vos sean manda-

idas.» 
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L O S C R I S T I A N O S S A L E N A B A T A L L A • — D E R R O T A D E 

Y U O E F . B O T Í N E X T R A O R D I N A R I O . — E L C I D S A L U D A 
A S U M U J E R Y S U S H I J A S . D O T A A L A S D U E Ñ A S D E 
J I M E N A . R E P A R T O D E L B O T Í N . 

Sal idos son todos armados por las torres de 
[Quarto, 

m i ó Qid a los sos vassa l los tan bien los acordan
d o . 

D e x a n a las puertas omnes de grant recabdo. 
D i ó salto m i ó Qid en B a v i e c a e l so cava l lo ; 
de todas guarnizones m u y b ien es adobado. 
L a s e ñ a sacan fuera, de V a l e n c i a dieron salto, 
quatro m i l i menos t reinta con m í o Qid v a n a cabo, 
a los Qinquaenta m i l i vanlos fer i r de grado; 
A l v a r A l v a r o z e M i n a y a e n t r á r o n l e s del otro 

" Plogo a l Cr i ador e ovieron de a r rancar los , [cabo. 
Mió Qid e n p l e ó l a lan^a, a l espada m e t i ó mano, 

atantes mata de moros que non fueron contados; 
por e l cobdo ayuso l a sangre destellando. 
A l r e y Yúcef tres colpes le ovo dados, 
s a l ió s l e del sol espada, ca muchol andido e l ca-
m e t i ó s l e en Gu je ra , un cas í i e l lo palaciano; [val lo , 
m i ó £ i d e l de B i v a r fasta a l l í l l e g ó en a lcanzo 
con otros quel consiguen de sos buenos vassal los . 
Desd ' a l l í se t o n a ó e l que en buen ora nasco, 
mucho e ra a legre de lo que an cacado; 
a l l í p r e g i ó a B a v i e c a de l a cabeQa fasta a cabo. 
T o d a esta gananc ia en su mano a rastado. 
L o s ginquaenta m i l i por cuenta fuero' notados: 
non escaparon mas de Qiento e quatro. 
Mesnadas de m i ó (^id robado an e l canpo; 
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entre oro e plata fa l laron tres m i l i marcos, 
de las otras ganancias non a v í a recabdo. 
A l e g r e e r a m i ó Qid e todos sos vassal los , 
que Dios les ovo merced que vencieron e l campo; 
quando a l r e y de Marruecos a s s í lo an arrancado, 
dexo A l b a r F á ñ e z por saber todo recabdo; 
con <?ient cava l le ros a V a l e n c i a es entrado, 
fronzida t rahe l a ca ra , que e r a desarmado, 
ass í e n t r ó sobre B a v i e c a , e l espada en l a mano. 

Regibienlo las d u e ñ a s que lo e s t á n esperando; 
m i ó Qid fincó antellas, tovo l a r ienda a l cava l lo : 
«A vos me omillo, d u e ñ a s , grant prez vos he ga

f a d o : 
»vos teniendo V a l e n c i a , e yo vempí e l campo; 
>esto Dios se lo quiso con todos los sos santos, 
g u a n d o en vues t ra ven ida ta l ganancia nos han 

[dado. 
>Veedes e l espada sangr ienta e sudiento el ca-

[va l lo : 
' con tal c u m esto se vencen moros del campo. 
» R o g a d a l Cr iador que vos v i b a algunt a ñ o , 

. » e n t r a r e d e s en prez, e b e s a r á n vues t ras m a n o s . » 
Es to dixo m i ó Qid, diciendo del cava l lo . 
Quandol v i e ron de pie, que e r a descavalgado, 
las d u e ñ a s e las fijas, e l a mugie r que v a l e algo 
delant el Campeador los inojos fincaron: [años!» 
« S o m o s en vues t ra merced, e bivades muchos 

E n buelta con él ent raron a l palacio, 
e i v a n posar con él en unos preciosos e s c a ñ o s . 
« Y a mugie r d o ñ a X i m e n a , nom lo aviedes ro-

[gado? 
>Estas d u e ñ a s que aduxiestes, que vos s i r v e n 

[tanto, 
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» q u i é r e l a s casar con de aquestos mios vassal los ; 
»a cada u n a dellas doles dozientos marcos, [to. 
»que lo sepan en Cas t i e l l a , a q u i é n s i rv i e ron tan-
»Lo de vues t ras fijas v e n i r se a m á s por espac io .» 
L e v a n t á r o n s e todas e b e s á r o n l e l as manos, 
grant fo e l a l e g r í a que fo por e l palacio. 
Commo lo dixo e l Qid, ass í lo han acabado. 

M i n a y a A l b a r F á ñ e z fuera e ra en el campo, 
con todas estas y en tes escr i viendo e contando; 
entre tiendas e a r m a s e vestidos preciados 
tanto fa l lan ellos desto que mucho es sobejano. 
Q u i é r o v o s dezir lo que es m á s granado: 
non pudieron saber l a cuenta de todos los cava -
que andan arr iados e non ha qui tomallos; [líos, 
los moros de las t ie r ras ganado se an y algo; 
maguer de todo esto, e l Campeador contado 
de los buenos e otorgados c a y é r o n l e m i l i cava l los ; 
quando a m i ó (^id cayeron tantos, 
los otros bien pueden fincar pagados. 
T a n t a t ienda preciada e tanto tendal obrado 
que a ganado m i ó Qid con todos sos vassal los! 
L a t ienda del r e y de Marruecos , que de las otras 

[es cabo, 
dos tendales l a sufren, con oro son labrados; 
m a n d ó m i ó Q d el Campeador contado, [crist iano: 
que fita,sovisse l a tienda, e non l a tolliesse dent 
«Tal t ienda commo esta, que de Marruecos ha 

[passado, 
» e n b i a r l a quiero a Alfonso e l Castel lano, [algo.» 
»que croviesse sus nuevas de m i ó Cid que a v í e 

Con aquestas r iquezas tantas a V a l e n c i a son 
[entrados. 

E l obispo don Jerome, caboso coronado, 
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quando es farto de l id ia r con amas las sus manos, 
non tiene en cuenta los moros que ha matados; 
lo que c a d i é a é l mucho e ra sobejano; 
m i ó g i d don Rodr igo, e l que en buen ora nasco, 
de toda l a su quinta e l diezmo l 'a mandado. 
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Gozo D E L O S C R I S T I A N O S . — E L C I D E N V Í A 

N U E V O P R E S E N T E A L R E Y . 

A l e g r e s son por V a l e n c i a las yentes cr is t ianas , 
tantos a v i e n de averes , de cava l los e de armas; ' 
a legre es d o ñ a X i m e n a e sus fijas amas, 
e todas las otras d u e ñ a s ques tienen por casadas. 
E l bueno de m i ó £ i d non lo t a r d ó por nada: 
«¿Do sodes, caboso? ven id a c á , M i n a y a ; 
»de lo que a vos c a d i ó vos non gradegedes nada; 
>desta mi quinta, digo vos s in fa l la , 
« p r e n d e d lo que q u i s i é r e d e s , lo otro r emanga . 
- E eras h a l a m a ñ a n a i r vos hedes s in fa l la 
>con caval los desta quinta que yo he ganada, 
>con s ie l las e con frenos e con s e ñ a s espadas; 
«por amor de m i mugie r e de mis fijas amas, 
-por que a s s í las enb ió dond el las son pagadas, 
»estos dozientos cava l los i r á n en presentajas, 
>que non diga m a l e l r e y Al fons del que V a l e n c i a 

[manda .» 
M a n d ó a P e r V e r m u d o z que fosse con M i n a y a . 
Otro dia m a ñ a n a pr ivado c a v a l g a v a n , 
e dozientos omnes l l e v a n en s u c o n p a ñ a , 
con saludes del Qid que las manos le besava: 
desta l i d que m i ó C i d h a a r r ancada 



POEMA D E MIO CID 

dozientos cava l los le enbiava en presentaja, 
«e s e r v i r l o he sienpre mien t ra que ovisse e l a l m a . » ^ 
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M l N A Y A L L E V A E L P R E S E N T E A C A S T I L L A . 

Salidos son de V a l e n c i a e pienssan de andar, 
tales ganancias t r aen que son a aguardar . 
A n d a n los d í a s e l as noches, que v a g a r non se dan 
e passada han l a s i e r ra , que las otras t ie r ras parte. 
P o r e l r e y don Al fons t ó m a n s e a preguntar. 

M I N A Y A L L E G A A V A L L A D O L I D . 

Passando v a n las s ie r ras e los montes e l a s aguas, 
l l egan a V a l l a d o l i d do e l r e y Al fons es tava; 
e n v i á v a l e mandado P e r V e r m u d o z e M i n a y a , 
que mandasse re^ebir a esta c o n p a ñ a 
m i ó Qid e l de V a l e n c i a e n b í a sue presentaja. 
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E L R E Y S A L E A R E C I B I R A L O S D E L C I D . — E N V I D I A 

D E G A R C I O R D Ó Ñ E Z . 

A l e g r e fo e l r e y , non vidiestes atanto, 
m a n d ó c a v a l g a r apr iessa todos sos fijos dalgo 
i en los pr imeros e l r e y fuera dió salto, 
a vee r estos mensajes del que en buen ora nasco. 
Ifantes de C a r r i o n , sabet, i s acer taron, 
e comde don G a r c í a , del Cid so enemigo malo. 
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A los unos plaze e a los otros v a pesando. 
A ojo los a v i e n los del que en buen ora nasco, 
c u é d a n s e que es alniQfalla, c a non v ienen con raan-
el r e y don Alfonso seise santiguando, [dado; 
M i n a y a e P e r V e r m u d o z adelante son llegados, 
firiéronse a t ie r ra , d i j e r o n de ios caval los ; 
antel r e y A l fons los inoios fincados, 
besan l a t i e r r a e los piedes amos: 
«Merced , r e y Alfonsso, sodes tan ondrado! 
»por m i ó g i d e l Campeador todo esto vos besamos; 
*a vos l l a m a por s e ñ o r , e tienes por vuestro vas-

[sallo 
» m u c h o p rec ia :a ondra el g i d quel avedes dado.\ 
-Pocos d í a s ha, r e y , que una l id a arrancado: 
»a aquel r e y de Marruecos , Yúcef f por nombrado, 
»con ^inquaenta m i l i a r r a n c ó l o s del campo. 
»Los ganados que fizo mucho son sobejanos, 
»ricos son venidos todos los sos vassal los , 
»e e m b í a v o s dozientos caval los , a b é s a v o s las ma-
D i x o el r e y don Alfons : «ReQíbolos de grado, [nos.» 
>Gradésco lo a m i ó Qid que ta l don me h a enbiado; 
»aun v e a ora que de m í sea p a g a d o . » 
Es to plogo a muchos e b e s á r o n l e las manos. 

P e s ó a l comde don G a r c í a , e m a l e r a irado; 
con diez de sos parientes apar te davan salto:' 
« ¡Marav i l l a es del g i d , que s u ondra crege tanto. 
- E n l a ondra que él h a nos seremos abiltados; 
*por tan bi l tadamientre vencer r eyes del campo, 
^commo s i los fal lasse muertos aduzirse los cava
d o r esto que é l f aze nos abremos enbargo. > [líos 
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E L R E Y M U É S T R A S E B E N É V O L O H A C I A E L ClD. 

F a b l ó e l r e y don Al fons odredes lo que diz: 
« G r a d o a l C r i ado r e a s e ñ o r sant E s i d r e 
»estos dozientos cava l los quem e n b í a m i ó Qid. 
"Mió r eyno adelant mejor me p o d r á s e r v i r . 
»x\ vos M i n a y a A l b a r F á ñ e z e a P e r V e r m u d o z 

[aquí , 
n n á n d o v o s los cuerpos ondradamientre ves t i r 
»e gua rn i rvos de todas a rmas commo vos dixié-

[redes a q u í , 
»que bien parescades ante R o y D í a z m i ó Qid; 
»do vos t res cava l los e prendedlos a q u í . 
»Assí commo semeja e l a ve lun tad me lo diz, 
» todas estas nuevas a bien a b r á n de ven i r . » 
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LOS I N F A N T E S D E C A R R I Ó N P I E N S A N C A S A R C O N L A S 

H I J A S D E L C l D . 

B e s á r o n l e l as manos y entraron a posar; 
bien los m a n d ó s e r v i r de quanto huebos han. 

D ' iffantes de C a r r i ó n y o vos quiero contar, 
fablando en so conssejo, aviendo su poridad. 
«Las nuevas del Q d mucho v a n adelant, 
» d e m a n d e m o s sus fijas pora con e l las casar ; 
>crearemos en nues t ra ondra e i remos ade l an t . » 
V i n i e n a l r e y A l f o n s con esta poridad: 
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LOS INFANTES LOGRAN Q U E E L R E Y L E S TRATE E L CA

SAMIENTO.—EL R E Y P I D E VISTAS CON E L ClD — M l -
N A Y A V U E L V E A VALENCIA Y ENTERA A L ClD D E 
roDO.-~h,L L I D F I J A E L L U G A R D E L A S V I S T A S . 

«Merced vos pidimos commo a r e y e a s eño r ; 
»con vuestro conssejo lo queremos fer nos, 
>que nos demandedes fijas del Campeador'; 
»casa r queremos con el las a su ondra y a i iuest ra 
U n a grant o ra el r e y p e n s s ó e comid ió : [pro * 
«Yo e c h é de t i e r r a a l buen Campeador, 
»e faziendo y o a él m a l , e é l a m í g rand pro, 
»del casamiento non s é sis a b r á sabor; 
»mas pues bos lo queredes, entremos en la r a z ó n » 

A M i n a y a A l b a r F á ñ e z e a P e r Vermudoz 
e l r e y don Alfonsso essora los l l a m ó , 
a una quadra el le los a p a r t ó : 
«Oídme M i n a y a e vos, P e r Ve rmudoz • 
>s í rvem m i ó g i d R o i D í a z Campeador, 
-e l le lo merece e de m í a b r á p e r d ó n ; 
» v i n i é s s e m a vis tas s i oviesse dent sabor. 
»Ot ros mandados h a en esta m i cort: 
- D í d a g o e Fe r r ando , los iffantes de C a r r i ó n 
»sabor han de casar con sus fijas amas a dos. 
>Seed buenos mensageros, e r u é g o v o s l o yo 
»que gelo digades a l buen Campeador: 
>abrá y ondra e c r e a r á en onor,' 
*por conssagrar con iffantes de C a r r i ó n . » 
P a b l ó M i n a y a e plogo a P e r Vermudoz : 
« R o g a r gelo emos lo que dezides vos; 
^después faga e l g i d lo que ov ie re sabor . . 
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— «Dezid a R o y Díaz , e l que en buen ora n a c i ó . 
»quel i r é a v is tas do aguisado fore; 
»do el le d ixiere , y sea e l mo jón . 
« A n d a r le quiero a m í o <^id en toda pro.» 
Espidiensse a l r e y , con esto tomados son. 
v a n pora V a l e n c i a , ellos e todos los sos. 

Quando lo sopo e l buen Campeador , 
apr iessa cava lga , a regebirlos sa l ió ; 
s o n r r i s ó s m i ó (^id e bien los a b r a c ó : 

«¿Venides , M i n a y a , e vos P e r Vermudoz? 
»En pocas t i e r ras a tales dos varones . 
' •¿Commc son las saludes de Al fons m i ó s eño r? 
*¿si es pagado o r e c i b i ó e l don?» 
D i x o M i n a y a : «d' a l m a e de c o r a p ó n 
»es pagado, e da vos su a m o r . » 
D i x o m i ó C i d : «g rado a l Cr iador !» 
E s t o diziendo, conpie^an l a r a z ó n , 
lo quel r ogava Aifons el de L e ó n 
de dar sues fijas a ifantes de C a r r i ó n , 
quel connos^e i ondra e c r e g r i é en onor, 
que gelo conssejava, d 'a lma e de c o r a z ó n . ' 
Quando lo o y ó m i ó g i d e l buen Campeador, 
una g rand o ra p e n s s ó e comid ió : 
«Es to gradesco a Cr i s tus e l m i ó s e ñ o r . 
-Echado fu de t i e r ra , he toll ida l a onor. 
»con g r a n a f á n g a n é lo que he yo; 
>a Dios lo gradesco que del r e y he su amor, 
»e p í d e n m e mis fijas pora ifantes de C a r r i ó n . 

[»¿Dezid, M i n a y a e vos P e r Vermudoz , 
-d ' aqueste casamiento que semeja a vos?> 
—«Lo que a vos ploguiere esso dezimos nos.» 
D i x o e l Qid: «de grand natura son ifantes de C a -

[ r r ión , ] 
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cellos son mucho urgullosos e an part en l a cort, 
»des te casamiento non a v r í a sabor; 
*mas pues lo conseja el que m á s v a l e que nos, 
» fab lemos en ello, en l a poridad seamos nos. 
•Afé Dios del ^ielo que nos acuerde en lo mijor .» 
— «Con todo esto, a vos dixo Al fons 
»que vos v e r n i é a v i s tas do o v i é s s e d e s sabor; 
•querer vos y e vee r e darvos s u amor, 
>acordar vos yedes d e s p u é s a todo lo mejor. > 
E s s o r a dixo e l ^ i d : « p l a z m e de c o r a z ó n . > 
—«Es tas vis tas o l a s ayades vos, * 
d i x o M i n a y a , «vos seed sab idor .» 
- « N o n e r a m a r a v i l l a s i quisiesse e l r e y Alfons . 
»fasta do lo f a l l á s s e m o s buscar lo i r iemos nos, 
*por dar le g rand ondra commo a r e y e s e ñ o r . 
>Mas lo que él q u i s i e r é . esso queramos nos. 
» S o b r e T a j o , que es una agua mayor , 
» a y a m o s v i s tas quando lo quiere m i ó señor .- ' 

E s c r i v i e n car tas , bien las see l ló , 
con dos cava l le ros luego l a s e n b i ó : 
lo que el rey quisiere, esso f e r á e l Campeador, 
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C O N L O S S U Y O S P A R A I R A E L L A S . 

A l r e y ondrado delant le echaron las cartas; 
quando l a s v io , de coraron se paga: 
« S a l u d a d m e a m i ó Q d , e l que en buena ^inxo es 

[pada; 
»sean las v is tas destas t res sedmanas; 
»s' y o bivo so, a l l í i r é s i n falla.» 
Non lo detardan, a m i ó í^id se t o m a v a n . 
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D e l l a par t e del la pora las vis tas se adoba van ; 
¿quién vido por Cas t i e l l a tanta m u í a preciada, 
e tanto p a l a f r é que bien anda, 
caval los gruessos e corredores s in fal la , 
tanto buen p e n d ó n meter en buenas astas, 
escudos boclados con oro e con plata , 
mantos e pielles e buenos cendales d' A l e x á n d r i a ? 
Conduchos largos e l rey enbiar manda v a 
a las aguas de Ta jo , o las v is tas son aparejadas. 
C o n e l r e y a tantas buenas con p a ñ a s . 
Ufantes de C a r r i ó n mucho alegres andan, 
lo uno adebdan e lo otro paga van ; 
comrao ellos tenien, crecer les y a l a ganancia , 
quantos quisiessen a ve res d' oro o de plata . 
E l r e y don Alfonso a priessa c a v a l g a v a , 
cuemdes e podestades e m u y grandes mesnadas, 
l ian tes de C a r r i ó n l l e v a n grandes c o n p a ñ a s . 
C o n e l r e y v a n leoneses e mesnadas ga l l iz ianas , 
non son en cuenta, sabet, las castel lanas; 
sueltan las r iendas, a las vis tas se v a n a d e l i ñ a -

[das. 
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N E D A D O P O R E L R E Y A L ClD. — C O N V I T E S . — E L 
R E Y P I D E A L ClD S U S H I J A S P A R A L O S I N F A N T E S . — 
E L C I D C O N F Í A S U S H I J A S A L R E Y Y É S T E L A S 
C A S A . - L A S V I S T A S A C A B A N . R E G A L O S D E L C I D A 
L O S Q U E S E D E S P I D E N — E L R E Y E N T R E G A L O S I N 
F A N T E S A L C I D . 

Dentro en V a l e n c i a m i ó Qid el Campeador 
non lo detarda, pora las vis tas se a d o b ó . 
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T a n t a gruessa m u í a e tanto p a l a f r é de sazón , 
tanta buena a r m a e tanto buen cava l lo corredor, 
tanta buena capa e mantos e pelli^ones; 
chicos e grandes vestidos son de colores. 
Minajra A l b a r F á ñ e z e aque l P e r Vermudoz . 
M a r t í n M u ñ o z e l que m a n d ó a Mont M a y o r , 
e M a r t í n A n t o l í n e z , e l B u r g a l é s de p r o / 
e l obispo don Jerome, coranado mejor, 
A l b a r A l v a r o z , e A l v a r S a l v a d ó r e z , 
M u ñ o Gust ioz, e l cava l l e ro de pro, 
G a l i n d Gargiaz , e l que fo de A r a g ó n : 
estos se adoban por i r con e l Campeador , 
e todos los otros quantos que i son. 

A l v a r S a l v a d ó r e z e G a l i n G a r c i a z e l de A r a -
a aquestos dos m a n d ó el Campeador [góm 
que cu r i en a V a l e n c i a d' a l m a e de c o r a z ó n , 
e todos los otros que en poder dessos fossen.^f 
L a s puertas del a l c á ^ e r , m ió Cid lo m a n d ó , 
que non se abriessen de d í a n in de noch; 
dentro es su mugie r e sus fijas am,as a dos, 
en que tiene su a l m á e su c o r a c ó n , 
e otras d u e ñ a s , que l a s s i rven a su sabor; 
recabdado ha , commo tan buen v a r ó n , 
que del a lcacer una s a l i r non puode, 
fata ques torne e l que en buen ora na^ ió . 

S a l i e n de V a l e n c i a agui jan a e s p o l ó n . 
Tan tos cava l l e s en diestro, gruessos e corredores, 
m i ó Cid se los ganara , que non ge los dieran en 

[don.. 
H y a s v a pora las v is tas que con e l r e y p a r ó . 

De u n d ía es l legado antes el r e y don Alfons . 
Quando v ie ron que v i n i e e l buen Campeador , 
recebir lo salen con tan g rand onor. 
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D o n lo ovo a ojo e l que en buen ora nagio, 
a todos los sos estar los m a n d ó , 
s i non a estos cava l le ros que quede de c o r a z ó n , 
Con unos quince a t i e r ras firió, 
commo lo c o m i d í a e l que en buen ora n a g i ó ; 
los inojos e las manos en t i e r r a los fincó, 
las yerbas del campo a dientes las t o m ó , 
l lorando de los ojos, tanto a v i é e l gozo mayor ; 
a s s í sabe dar omildanga a Alfons so s e ñ o r . 
De aquesta guisa a los piedes le c a y ó , 
tan g rand pesar ovo e l r e y don Alfons: 
« L e v a n t a d o s en pie, y a £ i d Campeador, 
»besad las manos, ca los piedes no; 
»si esto non feches, non avredes m i a m o r . » 
Hinojos titos sedie e l Campeador; 
« M e r c e d vos pido a vos, m i ó na tu ra l s e ñ o r , 
»assí estando, d é d e s m e vuestro amor, 
»que lo o y a n todos quantos a q u í son.» 
D i x o e l r e y : «esto f e r é d' a lma e de c o r a z ó n ; 
»aquí vos perdono e do vos m i amor, 
en todo m i ó r eyno parte desde oy.» 
P a b l ó m i ó Qid e dixo esta r a z ó n : 
«merced ; yo lo recibo, A l fons ,mió s e ñ o r ; 
» g r a d é s c o l o a Dios del gielo e d e s p u é s a vos, 
»e a estas mesnadas que e s t á n a d e r r e d o r . » 
Hinojos ñ t o s las manos le be só . 
L e v ó s en pie e en. la b ó c a l s a l u d ó . 
Todos los d e m á s desto a v i e n sabor; 
p e s ó a Á l b a r D í a z e a G a r c i O r d ó ñ e z . 

P a b l ó m i ó (^id e dixo esta r a z ó n : 
«Esto gradesco a l padre Cr iador , 
» q u a n d o he l a g r a c i a de Al fons m i ó s e ñ o r ; 
^valer me a Dios de d í a e de noch. 
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>Fossedes m i ó h u é s p e d , s i vos ploguiesse, señor .» 
D i x o e l r e y : «non es aguisado oy: 
>vos agora llegastes, e nos viniemos anoch; 
»mio h u é s p e d seredes, g i d Campeador, 
»e eras feremos lo que ploguiere a vos.^ 
Besó l e l a mano m i ó £ i d , lo o t o r g ó . 
E s s o r a se le omi l l an iffantes de C a r r i ó n : 
«Omi l l ámosnos , ^ i d , en buena nasquiestes vos! 
»En quanto podemos andamos en vuestro pro. > 
Respuso m i ó Q d : «assí lo mande e l Cr i ador !» 
Mió g i d R o y D í a z , que en o r a buena naíjió, 
en aquel d ía del r e y so h u é s p e d fo; 
non se puede fa r ta r del, t á n t o l quer ie de c o r a z ó n ; 
c a t á n d o l sedie l a barba, que tan a í n a l c r e c i ó . 
M a r a v í l l a n s e de m í o Qid quantos que y son. 

E l d í a es passado, e entrada es l a noch. 
Otro d í a m a ñ a n a , c la ro sa l ie e l sol, 
e l Campeador a los sos lo m a n d ó 
que adobassen cozina pora quantos que i son; 
de ta l guisa los paga mió g i d el Campeador, ' 
todos e r a n alegres e acuerdan en una r a z ó n : 
passado av i e t res a ñ o s no comieran mejor. 

A i otro d í a m a ñ a n a , a s s í commo sa l ió el sol , 
e l obispo don Je rome l a missa c a n t ó . 
A l s a l i r de l a missa todos juntados son; 
non lo t a r d ó e l r e y , l a r a z ó n c o n p e ^ ó : ' 
«Oidme, l a i escuelas, cuemdes e ifancones! 
>cometer quiero u n ruego a m i ó Q d el Campea-
*assí lo mande Cr i s tu s que sea a so pro.' [dor; 
* Vues t ras fijas vos pido, don E l v i r a e d o ñ a S o l , 
»que las dedes por mugieres , a ifantes de C a -

. . [ r r ión . 
» b e m e j a m el casamiento ondrado e con grant pro. 
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»ellos vos las piden e m á n d o v o s l o yo . 
j>Della e de l la parte, quantos que a q u í son, 
»los mios e los vuest ros que sean rogadores; 
>dándos las , m i ó ^ i d , s i vos v a l a e l C r i ado r !» 
— «Non a b r í a fijas de casar>, respusoel Campeador 
sea non han grant hedad e de d í a s p e q u e ñ a s son. 
»De grandes nuevas son ifantes de C a r r i ó n , 
'per tenecen pora mi s fijas e aun pora mejores. 
» H y o las e n g e n d r é amas e c r i á s t e s l a s vos, 
» e n t r e yo y e l las en vues t r a merced somos nos; 
»afe l las en v u e s t r a mano don E l v i r a e d o ñ a S o l , 
»dad la s a qui q u i s i é r e d e s vos, c a yo pagado so.» 
—«Grac i a s» , dixo e l r ey , «a vos e a tod esta cor t .» 
L u e g o se l evan ta ron iffantes de C a r r i ó n , 
ban besar las manos a l que en o r a buena n a ^ i ó ; 
camearon las espadas antel r e y don A l f ons. 

P a b l ó r e y don Al fons commo tan buen s e ñ o r : 
« G r a c i a s . Qid, commo tan bueno, e pr imero a l 

[Cr iador , 
>quem dades vues t ras fijas pora ifantes de C a -

[ r r i ó n . 
>Daqu í las prendo por mis manos don E l v i r a e 

[doña S o l , 
*e d ó l a s por ve ladas a ifantes de C a r r i ó n . 
»Yo l a s caso a vues t ras fijas con vuestro amor, 
• a l C r i ado r p lega que ayades ende sabor. 
»Afel ios en vues t ras manos ifantes de C a r r i ó n , 
cellos v a y a n convusco, c a d ' a q u é n me torno yo . 
> Trez ien tos marcos de p la ta en ayuda les do yo , 
»que metan en sus bodas o do q u i s i é r e d e s vos; 
»pues fueren en vuestro poder en V a l e n ^ a l a 

[mayor , 
»los yernos e las fijas todos vuestros fijos son: 
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^lo que vos ploguiere, dellos fet, C a m p e a d o r . » 
Mió £ i d gelos recibe, las manos le besó : 
«Mucho vos lo gradesco, commo a r e y e a s e ñ o r ! 
»Vos casades mis fijas, ca non gelas do yo . => 

L a s palabras son puestas, [los omenajes dados 
[son,] 

que otro d ia m a ñ a n a quando saliesse e l sol, 
que tornasse cada uno don calidos son. 
A q u í s m e t i ó en nuevas m i ó Q\á el Campeador; 
tanta gruessa m u í a e tanto p a l a f r é de s a z ó n , 
tantas buenas ves t iduras que d' a l f a y a son, 
c o n p e g ó m í o a dar a, quien quiere prender so 
cada uno lo que pide, nadi nol dize de no. [don; 
Mió Q d de los cava l lo s sessaenta dio en don. 
Todos son pagados de las v is tas quantos que y son; 
par t i r se quieren, que entrada e r a l a noch. 

E l r e y a los ifantes a las manos les t o m ó , 
m e t i ó l o s en poder de m i ó Qid el Campeador: [son; 
* E v a d a q u í vuestros fijos, quando vuestros yernos 
>de oy mas, sabed q u é fer dellos. Campeador; 
[ » s í r v a n v o s commo a padre e g u á r d e n v o s c u m a se-
— « G r a d é s c o l o , r e y , e prendo vuestro don; [ñor.»] 
»Díos que e s t á en gielo devos dent buen g a l a r d ó n . 

105 
E L C I D NO Q U I E R E E N T R E G A R L A S H I J A S P O R S Í M I S M O , 

M L N A Y A S E R Á R E P R E S E N T A N T E D E L R E Y . 

«Yo vos pido merced a vos, r e y n a t u r a l ; 
»pues que casades mis fijas, a s í commo a vos plaz, 
»dad m a ñ e r o a qui las dé , quando vos las tomades; 
m o n gelas d a r é yo con mi mano, n in dend non se 

[ a l a b a r á n . » 
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R e s p o n d i ó e l r e y : <=afé a q u í A l b a r F á ñ e z ; [tes, 
» p r e n d e l l a s con vues t ras manos e daldas a los ifan-
»ass í commo yo las prendo daquent, commo s i fos-
>seed padrino dellas a t o d e l v e i a r ; [se del a nt, 
» q u a n d o vos j u n t á r e d e s comigo, quera digades l a 

[ve rda t .» 

D i x o A l b a r F á ñ e z : «señor , a fé que me plaz .» 
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E L C Í D S E D E S P Í D l i D E L R E Y . — R E G A L O S . 

T o d esto es puesto, sabed, en grant recabdo, 
« Y a r e y don Al fons , s e ñ o r t an ondrado, 
»des t a s v i s tas que oviemos, de m í tomedes algo. 
« T r á y o v o s t re inta p a l a f r é s , estos bien adobados, 
*e t re inta cava l los corredores, estos bien enssel la-
» t o r a a d a q u e s t o , e beso vues t ras m a n o s . » [dos; 
D i x o el r e y don Al fons : « m u c h o me a vedes enbar-
^Re^ibo este don que rae avedes mandado; [gado, 
^plega a l Cr iador , con todos los sos santos, 
»este plazer quera feches que bien sea galardonado. 
»Mio p d R o y D í a z , rancho rae avedes ondrado, 
*de vos bien so servido, e tengon por pagado; 
»aun bivo sediento, de raí ayades algo! 
» A D i o s vos acoraiendo, destas v is tas me parlo. 
»Afé Diosde l (?ielo, que lo ponga en buen recabdo!» 

107 
M U C H O S D E L R E Y S E V A N CON E L C I D A V A L E N C I A . 

L o s I N F A N T E S A C O M P A Ñ A D O S P O R P E D R O V E R -
M U D E Z . 

Sobre l so cava l lo B a v i e c a m í o Qid salto dio; 
«Aqu í lo digo, ante m i ó s e ñ o r e l r e y Alfons : 
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»qui quiere i r a las bodas, o regebir m i ó don, 
"daquend v a y a comigo; cuedo quel a v r á pro.» 

Y a s e sp id ió m i ó ^ i d de so s e ñ o r Alfons, 
non quiere quel escurra , des s í l u é g o l q u i t ó . 
Ver i edes cava l le ros , que bien andantes son, 
besar las manos, espedirse del r e y Alfons: . 
« M e r c e d vos sea e fazednos este p e r d ó n : 
d i r e m o s en poder de m i ó £ i d a V a l e n c i a l a mayor ; 
» s e r e m o s a las bodas d' ifantes de C a r r i ó n 
>he de fijas de m i ó Qid, de don E l v i r a e d o ñ a Sol.» 
E s t o plogo a l r e y , e a todos los sol tó; 
l a c o n p a ñ a del (¿id cre^e, e l a del r e y m e n g ó , 
grandes son las yentes que v a n con e l Canpeador. 

A d e l i ñ a n pora V a l e n c i a , l a que en buen punto 
A Fe rnando e a D í a g o aguardar los m a n d ó [ganó , 
a P e r V e r m u d o z e M u ñ o Gust ioz , 
- e n casa de m i ó Cid non a dos mejores, 

que sopiessen sus m a ñ a s d'ifantes de C a r r i ó n . 
E v a i A n s u ó r G o n g á l v e z , que e ra bullidor, 
que es la rgo de lengua, mas en lo al non es tan pro. 
G r a n t ondra les dan a ifantes de C a r r i ó n . 
Afe los en V a l e n c i a , l a que m i ó Qid g a ñ ó ; 
quando a e l l a assomaron, los gozos son mayores . 
D i x o m i ó Cid a don Pe ro e a M u ñ o Gust ioz: 
- D a d les u n r e y a l a ifantes de C a r r i ó n , 
»e vos con ellos seed, que ass í vos lo mando yo . 
^Quando v i n i e r e l a m a ñ a n a , que apuntare el sol, 
» v e r á n ^ s u s esposas, a don E l v i r a e a d o ñ a Sol.» 

106 



POEMA D E MIO CID 

108 
E L C I D A N U N C I A A J I M E N A E L C A S A M I E N T O . 

Todos essa noch foron a sus posadas, 
m i ó Qid e l Campeador a l a lcacer entra v a ; 
r e c ib ió lo d o ñ a X i m e n a e sus fijas amas: 
«¿Venides . Campeador, buena ginxiestes espada! 
» m u c h o s dias vos veamos con los ojos de las ca

iras! » 
— « G r a d o a l Cr iador , vengo, mugie r ondrada! 
-yernos vos adugo de que avremos o n d r a d a ; 
* g r a d í d m e l o , mis fijas, c a bien vos he casadas !» 

109 
DOÑA J I M E N A Y L A S H I J A S S E M U E S T R A N 

S A T I S F E C H A S . 

B e s á r o n l e l as manos l a mugier e las fijas 
e todas las d u e ñ a s [de quien son serv idas : ] 
« G r a d o a l C r i a d o r e a vos, Q d , barba ve l l ida! 
>todo lo que vos feches es de buena guisa . 
>Non s e r á n menguadas en todos vuestros días!> 
— « Q u a n d o vos nos c a s á r e d e s bien seremos r icas .» 

110 
E L C I D R E C E L A D E L C A S A M I E N T O . 

- «Mugie r d o ñ a X i m e n a , grado a l Cr iador . 
»A vos digo, mis fijas, don E l v i r a e d o ñ a S o l : 
»des te vuestro casamiento crearemos en onor; 
• m á s bien sabet verdad que. non lo l e v a n t é yo: 
»ped idas vos ha e rogadas e l m i ó s e ñ o r Al fons , 
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»atan firme mientre e de todo corazón 
»que yo nuil a cosa nol sope dezir de no. 
»Metivos en sus manos, fijas, amas ados; 
>bien me io creades, que él vos casa, ca non yo.» 

111 
P R E P A R A T I V O S D E L A S B O D A S . — P R E S E N T A C I Ó N D E 

L O S I N F A N T E S . — M l N A Y A E N T R E G A L A S E S P O S A S A 
L O S I N F A N T E S . — B t N D l C I O N E S Y M I S A . — F l E S T A S 
D U R A N T E Q U I N C E D Í A S . — L A S B O D A S A C A B A N ; R E -
G A L O S A L O S C O N V I D A D O S . — E L J U G L A R S E D E S P I 
D E D E S U S O Y E N T E S . 

Penssaron de adobar essora el palacio, 
por el suelo e suso tan bien encortinado, 
tanta pórpola e tanto xámed e tanto paño pre

ciado. 
Sabor abriedes de seer e de comer en el palacio. 
Todos sos ca valleros apriessa son juntados. 

Por iffantes de Carrión essora enbiaron, [9Í0, 
ca valgan los if [antes, adeiant adeliñavan al pala-
con buenas vestiduras e fuertemientre adobados; 
de pie e a sabor, Dios, qué quedos entraron! 
Recibiólos mió Qid con todos sos vasallos; 
a elle e a ssu mugier delant se le omillaron, 
e ivan posar en un pregioso escaño. 
Todos los de mió Qid tan bien son acordados, 
están parando mientes al que en buen ora nasco. 

E l Campeador en pie es levantado: [dando? 
«Pues que a fazer lo avernos, por qué lo irnos tar-
' Venit acá, Albar Fáñez, el que yo quiero e amo! 
»affé amas mis fijas, mételas en vuestra mano; 
^sabedes que al rey assí gelo he mandado, 
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»no lo quiero fallir por nada de quanto hay pa-
[rado: 

»a ifantes de Carrión dadlas con vuestra mano. 
»e prendan bendiciones e vayamos recabdando.» 
-Estoz dixo Minaya: «Esto faré yo de grado.» 

Levántanse derechas é metiógelas en mano. 
A ifantes de Carrión Minaya va fablando: 
«Afevos delant Minaya, amos sodes hermanos. 
»Por mano del rey Alfons, que a mí lo ovo man-

[dado, 
»dovos estas dueñas, amas son fijas dalgo,— 
»que las tomassedes por mugieres a ondra e a re-
Amos las reciben d' amor e de grado, [cabdo.» 
a mió Cid e a su mugier van besar la mano. 

Quando ovieron aquesto fecho, salieron del pa-
pora Santa María a priessa adelinnando; [lacio, 
el obispo don Jerome vistiós tan privado, 
a la puerta de la eclegia sediellos sperando; 
dióles bendictiones, la missa a cantado. 

A l salir de la ecclegia cavalgaron tan privado, 
a la glera de Valencia fuera dieron salto; 
Dios, qué bien tovieron armas el Qid e sos vas-

callos! 
Tres cavallos carneó el que en buen ora nasco. 
Mió (^id de lo que vidie mucho era pagado: 
ifantes de Carrión bien an cavalgado. 
Tórnanse con las dueñas, a Valencia an entrado; 
ricas fueron las bodas en el alcacer ondrado, 
e a! otro día fizo mío Cid fincar siete tablados: 
antes que entrassen a yantar todos los creban-

[taron. 
Quinze días conplidos en las bodas duraron, 

cerca de los quinze días 3^3 van los fijos dalgo. 
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Mió Qid don Rodr igo, e l que en buen ora nasco, 
entre p a l a f r é s e muias e. corredores cava l los, 
en bestias sines al ciento ha mandados; 
mantos e pe l l Í9ones e otros vestidos largos; 
non foron en cuenta los ave res monedados. 
L o s vassal los de m i ó Q d , a s s í son acordados, 
cada uno por s í sos dones a v i e n dados. 
Qui a v e r quiere prender bien e ra abastado; 
ricos tornan a Cas t i e l l a los que a las bodas l ie-
Y a s iban partiendo aquestos ospedados, [garon. 
e s p i d i é n d o s de R o y D í a z , e l que en buen ora 
e a todas las d u e ñ a s e a 1 os fijos dal go; [nasco, 
por pagados se par ten de m i ó Qid e de sos vas-
G r a n t bien dizen dellos c a s e r á aguisado, [salios. 
Mucho e ran alegres D í d a g o e Fe r r ando ; 
estos foron fijos del comde don Gon<;al vo. 

Venidos son a Cas t i e l l a , aquestos ospedados, 
el Q d e sos hyernos en V a l e n c i a son rastados. 
Y moran los ifantes bien ce rca de dos a ñ o s , 
los amores que les fazen mucho e ran sobejanos. 
A l e g r e e r a el Qid e todos sos vassai los . 
¡ P l e g a a santa M a r í a e a l Padre santo [algo 
q ues pague des casamiento m í o Qid o el que lo ovo 

L a s copl as deste cantar aquis v a n acabando. 
E l C r i ado r vos v a l a con todos los sos santos. 
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L A A F R E N T A DE GORFES 

112 
S U É L T A S E E L L E Ó N D E L C I D . M I E D O D E L O S I N F A N T E S 

D E C A R R I O . X . E L C I D A M A N S A A L L E Ó N . — V E R G Ü E N 
Z A D E L O - I N F A N T E S . 

E n V a i e n g i a sedí m i ó Q\d con todos los sos, 
con el le amos sos yernos l iantes de C a r r i ó n . 
Y a z i e s en un e s c a ñ o , durmi e e l Campeador, 
m a l a sobrevienta, sabed, que les c u n t i ó : 
sa l iós de l a red e d e s a t ó s e l l eón . 
E n grant miedo se v ie ron por medio de l a cort; 
enbracan los mantos los del Campeador, 
e ce rcan e l e s c a ñ o , e fincan sobre so s e ñ o r . 
F e r r a n t G o n ^ á i v e z , [ifant de C a r r i ó n , ] [torre; 
non vido al l í dos a loassé , n in c á m a r a ab ier ta n in 
raetiós sol e s c a ñ o , tanto ovo el pavor . 
D í a g Gongá l vez por l a puer ta sa l ió , 
diziendo de l a boca: «non v e r é C a r r i ó n ! » 
T r a s u n a v i g a lagar m e t i ó s con grant pavor; 
el manto e e l b r i a l todo suzio lo s a c ó . 

E n esto d e s p e r t ó el que en buen o ra n a ^ i ó ; 
vido cercado e l e s c a ñ o de sos buenos varones: 
«Qués esto, mesnadas, o q u é queredes vos?> 
—< Y a s e ñ o r ondrado rebata nos dió e l l e ó n . ' 
Mió Qid fincó e l cobdo, en pie se l e v a n t ó , 
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e l manto t rae a l cueilo, e a d e l i ñ ó p o r a ' l e ó n ; 
el l e ó n quando lo vio , a s s í e n v e r g o n z ó , 
ante m i ó C^id l a cabera p r e m i ó e e l rostro fincó. 
Mió Cid don Rodr igo a l cuello lo t o m ó , 
e l l é v a l o adestrando, en l a red le m e t i ó . 
A m a r a v i l l a lo han quantos q ue i son, 
e t o r n á r o n s e a l palacio pora l a cort. 

Mió Cid por sos ye rnos d e m a n d ó e no los falló; 
maguer los e s t á n l lamando, ninguno non respon-
Quando los fa l laron, a s s í v in i e ron s in color; [de. 
non vidiestes t a l juego commo i v a por l a cort; 
m a n d ó l o vedar m i ó Cid e l Campeador . 
Muchos tovieron por e n b a í d o s l iantes de C a r r i ó n , 
fiera cosa les pesa desto que les cun t ió . 

113 
E L R E Y B Ú C A R D E M A R R U E C O S A T A C A A V A L E N C I A . 

E l l o s en esto estando, don a v i e n grant pesar, 
fuerzas de Marruecos V a l e n c i a v ienen zercar ; 
[en e l campo de Quarto ellos fueron posar,] [les; 
cinquaenta m i l i tiendas fincadas ha de las cabda-
aqueste e r a e l r e y B ú c a r , s i l oviestes contar. 

114 
[ . O S I N F A N T E S T E M E N L A B A T A L L A . E L ClD 

L E S R E P R E N D E . 

A l e g r a v a s e l Cid e todos sos varones, 
que les cre(;e l a ganancia , grado a l Cr iador . 
Mas, sabed, de cuer les pesa a ifantes de C a r r i ó n ; 
ca v e y e n tantas tiendas de moros de que non av ien 
A m o s hermanos a par t salidos son: [sabor. 
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« C a t a m o s l a gananc ia e l a p é r d i d a no; 
- y a en esta bata l la a en t rar abremos nos; 
»esto es aguisado por non vee r C a r r i ó n , 
»b ibdas r e m a n d r á n fijas del C a m p e a d o r . » 
O y ó l a poridad aquel M u ñ o Gust ioz, 
vino con estas nuevas , a m í o £ i d e l Campeador: 
« E v a d e s vuestros yernos tan osados son, 
»por en t ra r en ba ta l la desean C a r r i ó n . 
»Idlos conortar, s í vos v a l a e l Cr iador , 
»que sean en paz e non a y a n i r a b i ó n . [Cr iador .» 
«Nos con vusco l a venaremos, e v a l e r nos ha e l 
Mió C i d don Rodr igo sonrrisando sa l ió : 
«Dios vos sa lve , yernos , ifantes de C a r r i ó n , 
*en bracos tenedes mis fijas tan blancas commo e l 
»Yo desseo lides, e vos a C a r r i ó n , [sol! 
-en V a l e n c i a folgad a todo vuestro sabor. 
*ca d'aquellos moros yo so sabidor; [dor.-
» a r r a n c a r me los t revo con l a merced del Q i a -
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M E N S A J K D E B Ú C A K . — E S P O L O N A D A D E L O S C R I S T I A 

N O S . - C O B A R D Í A D E L I N F A N T E F E R N A N D O ( L a g u n a 
del manuscr i to , 50 versos que se suplen con e l 
texto de l a C r ó n i c a de V e i n t e R e y e s ) . — G E N E R O 
S I D A D D E P E R O V E R M Ú D E Z . 

[E l lo s en esto fablando, enb ió e l r e y B ú c a r dezir 
a l C i d que le dexase V a l e n c i a e se í u e s s e en paz; 
s inón , que le pechar le quanto y av i e fecho. E l C i d 
dixo a aquel que t rox ie ra e l mensaje: «id dezir a 
»Búca r , a aquel fi de enemigo, que ante destos tres 
»días le d a r é yo lo que él demandan 

Otro d í a m a n d ó e l Qid a r m a r todos los suyos e sa

na 
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Uió a los moros. L o s infantes de C a r r i ó n p i d i é r o n l e 
estonces l a delantera; e d e s p u é s que e l Qid ovo pa
radas sus azes, don Fe r r ando , e l uno de los infan
tes, a d e l a n t ó s e por i r fe r i r a un moro a que diz ian 
A lad ra f . E l moro cuando lo v io , fue contra él otros-
sí; e e l infante, con e l g rand miedo que ovo dé l , bol-
v ió l a rienda e fuxó, que solamente non lo osó es
perar . 

Pe ro V e r m ú d e z que iba ace rca dé l , quando a q u é 
l lo vió, fue fer i r en e l moro, e l idió con é l e m a t ó 
lo. D e s í t o m ó e l cava l lo del moro, e fue en pos e l 
infante que iba fuyendo e d íxo le : «don Fe r r ando , 
tomad este cava l lo e dezid a todos que vos matas-
tes a l moro cuyo e ra , e y o otorgarlo e con vusco.» 

E l infante le dixo: «don Pedro V e r m ú d e z , mucho 
» vos gradezco lo que dezides;] 
»aun v e a e l ora que vos meresca dos t an to .» 
E n una c o n p a ñ a tornados son amos. 
A s s i lo otorga don Pe ro quomo se a laba Fe r r ando . 
Plogo a m i ó £ i d e a todos sos vasal los ; 
« A u n s i D i o s quis iere e e l Pad re que e s t á en alto, 
)>amos los mios yernos buenos s e r á n en canpo .» 

E s t o v a n diziendo e las yentes se allegando, 
en l a ueste de los moros los atamores sonando; 
a m a r a v i l l a lo a v i e n muchos dessos cr is t ianos, 
c a nunca lo v i e r a n , ca nuevos son llegados. 
Mas se m a r a v i l l a n entre D í a g o e Fe r r ando , 
por l a s u voluntad non ser ien a l l í l legados. 
Oíd lo que fabló e l que en buen ora nasco: 
«¡Ala, P e r Ve rmudoz , e l m i ó sobrino caro! 
» c ú r i e s m e a D í d a g o e c ú r i e s m e a Fe rnando 
»míos yernos amos a dos, l a cosa que mucho amo, 
>ca los moros, con Dios , non fincarán en canpo .» 
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116 
P E D R O V E R M Ú D E Z S E D E S A T I E N D E D E L O S I N F A N T E S — 

M J N A Y A Y D O N J E R Ó N I M O P I D E N E L P R I M E R P U E S T O 
E N L A B A T A L L A . 

—«YO V O S digo, g id , por toda car idad, 
»que oy los ifantes a m í por amo non a b r á n ; 
»cúr ie los qui quier, c a dellos poco m' inca] . 
» Y o con los mios fe r i r los quiero delant, 
»vos con los vuestros firme mientre a l a Qaga ten-
*s icueta fuere, b ienmepodredes h u v i a r . » [gades; 

A q u í l l egó M y n a y a A l b a r F á ñ e z : 
«Oíd, y a Q d , Canpeador l éa le ! 
* E s t a batal l a e l Cr i ador l a f e ra ve , 
»e vos tan dinno que con é l avedes parte. 
» M a n d á d n o ' l o s f e r i r de qua l par t vos semejare, 
»el debdo que h a cada uno a conplir se rave . 
» V e r l o hemos con Dios e con l a v u e s t r a auze .» 
D i x o m i ó p d : « a y a m o s m á s de v a g a r e . » [estave, 

Afevos e l obispo don J e rome m u y bien armado 
P a r a v a s delant a l Campeador, s iempre con l a buen 
«Oy vos d ix l a mi s sa de S a n t a T r in idade . [auze; 
»Por esso sa l í de m i t i e r r a e v i n vos buscare, 
»por sabor que a v í a de a l g ú n moro matare ; 
»mi orden e mis manos q u e r r í a l as ondrar , 
»e a estas fcridas y o quiero i r delant. 
• P e n d ó n t r ayo a coreas e a rmas de s e ñ a l , 
»si plogiesse a Dios q u e r r í a l a s ensayar , 
»mio c o r a z ó n que pudiesse folgar, 
»e vos, m i ó p d , de m í m á s vos pagar. [qu i ta r .» 
»Si este amor non feches, yo de vos me quiero 
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E s s o r a dixo m i ó pd : «Lo que vos queredes plaz-
>Afé los moros a ojo, idlos ensayar . [me. 
»Nos d'aquent veremos c ó m m o l id ia e l abba t .» 

117 
b L O B I S P O R O M P E L A B A T A L L A . — E L ClD A C O M E T E . — 

I N V A D E E L C A M P A M E N T O D E L O S M O R O S . 

E l obispo don Je rome priso a e s p ó l o n a d a 
e í v a l o s f e r i r a cabo del a lbergada. 
P o r l a s u ven tu ra e Dios quel a m a v a 
a los pr imeros colpes dos moros ma tava . 
E l as t i l a crebado e m e t i ó mano a l espada. 
E n s a y a v a s e l obispo, Dios , q u é bien l i d i ava ! 
Dos m a t ó con langa, e ginco con e l espada. 
Moros son muchos, derredor le gercavan, [mas. 
d á v a n l e grandes colpes, mas nol fa lssan las ar-

E l que en buen o ra nasco los ojos le fincava, 
e n b r a g ó e l escudo e a b a x ó e l asta, 
a g u i j ó a B a v i e c a , e l cava l lo que bien anda, 
í v a l o s f e r i r de c o r a z ó n e de a l m a . 
E n las azes p r imeras e l Campeador en t rava , 
a b a t i ó a siete e a quatro m a t a v a . 
Plogo a Dios , aquesta fo e l a r rancada . 
Mió Cid con los sos cade en alcanga; [estacas 
veriedes crebar tantas cuerdas e a r ranca r se las 
e acostarse los tendales, con huebras e r a n tantas. 
L o s de M i ó £ i d a los de B ú c a r de las tiendas los 

[sacan. 
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118 
LOs C R I S T I A N O S P E R S I G U E N A L E N E M I G O . — E L ClD A L 

C A N Z A Y M A T A A B Ú C A R . - — G A N A L A E S P A D A T I Z Ó N . 

S á c a n l o s de las tiendas, c á e n l o s en a lcaz; 
tanto brago con lor iga veriedes caer a part , 
tantas cabe9as con ye lmos que por e l campo ca-
caval los s in d u e ñ o s sa l i r a todas partes. [den, 
Siete migeros conplidos d u r ó e l segudar. 

Mió Q d a l r e y B ú c a r cad ió l en a lcaz: 
«Acá torna, B ú c a r ! venist dalent mar , 
=<> V e e r t e as con e l Qid, el de l a barba grant , 
» s a l u d a r nos hemos amos, e tajaremos a m i z t a t . » 
Respuso B ú c a r a l Qid: «cofonda Dios tal amiz-
» E s p a d a tienes en mano e veot aguijar ; [tad! 
»así commo semeja, en m i l a quieres ensayar . 
»Mas si e l cava l lo non estropiepa o comigo non 

[cade, 
n ion te j u n t a r á s comigo fata dentro en l a mar.> 
A q u í respuso m i ó Qid: «esto non s e r á v e r d a d . » 
B u e n cava l l o t iene B ú c a r e grandes saltos faz, 
mas B a v i e c a e l de m i ó (^id a l c a n z á n d o l o v a . 
A l c a n z ó l o e l Qid a B ú c a r a tres brabas del mar , 
a r r i b a a ^ ó Colada , un grant colpe d á d o l ha , 
las carbonclas del ye lmo tol l idas gelas ha , 
c o r t ó l e l ye lmo e, l ibrado todo lo a l , 
fata l a pintura e l espada l legado ha . 
M a t ó a B ú c a r , a l r e y de a l l é n mar , 
e g a n ó a T i z ó n que m i l i marcos d' oro v a l . 
V e n c i ó l a ba ta l la m a r a v i l l o s a e grant , 
A q u í s o n d r ó m i ó £ i d e quantos con el le e s t á n . 
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119 
L o s D E L C I D V U E L V E N D E L A L C A N X K . E L C I D S A T I S 

F E C H O D E S U S Y E R N O S ; É S T O S A V E R G O N Z A D O S . — G A 
N A N C I A S D E L A V I C T O R I A . 

Con estas ganancias v a s i v a n tornando; 
sabet, todos de firme robavan e l campo. 
A las tiendas e ran l legados con e l que en buena 
Mió Cid R o y D i a z , e l Campeador contado, [nasco, 
con dos espadas que él p reg iava algo 
por l a matanza v i n í a tan pr ivado, 
l a c a r a fronzida e a l m ó f a r soltado, 
cofia sobre los pelos fronzida delta yaquanto . 
D e todas partes sos vassa l los v a n llegando; 
algo v id ie m í o Cid de lo que e r a pagado, 
alQo sos ojos, e s t ava adelant catando, 
vido v e n i r a Dfago e a Fe rnando ; 
amos son fijos del comde don Gongalvo . 
A l e g r ó s m i ó Cid fermoso sonrrisando: 
«¿Venides , mios yernos , mios fijos sodes amos! 
• S é que de l i d i a r b ien sodes pagados; 
» a C a r r i ó n de vos i r á n buenos mandados, 
» c ó m m o a l r e y B ú c a r avemos ar rancado. 
« C o m m o y o fio por Dios 5̂  en todos los sos san-
• desta a r r ancada nos i remos p a g a d o s . » [tos, 
M i n a y a A l b a r F á ñ e z essora es llegado, 
e l escudo t rae al cuello e todo espadado; 
de los colpes de las langas non av i e recabdo; 
aquellos que gelos d i e ran non gelo a v i e n logrado. 
P o r e l cobdo ayuso l a sangre destellando; 
de ve in te a r r i b a h a moros matado; 
« G r a d o a Dios e al padre que e s t á en alto, 
>e a vos, Qid, que en buen hora fostes nado! 

118 



POEMA D E MIO CID 

» M a t a s t e s a B ú c a r e a r rancamos e l canpo. 
>Todos estos bienes de vos son e de vuestros v a -
»E vuestros yernos a q u í son ensayados, [salios. 
»far tos de l id ia r con moros en e l c a m p o . » 
D i x o m i (^id: «^o desto so pagado; [dos.» 
» q u a n d o agora son buenos, adela'nt s e r á n pregia-
Por bien lo dixo el Qid mas ellos lo tov ieron a es-

[carnio. 
Todos los ganados a V a l e n c i a son llegados, 

alegre es m i ó Qid con todos sos vassa l los . [eos. 
que a l a r a b i ó n cadie de pla ta s eys cientos mar-

L o s y e r m o s de m i ó (^id quando este a v e r toma-
desta ar rancada , que lo tenien en so sa lvo , [ron 
c u j e a r o n que en sos d í a s nunqua ser ien mingua-
Foron en V a l e n c i a m u y bien arreados, [dos. 
conduchos a sazones, buenas pieles e buenos 

[mantos. 

Muchos son alegres m i ó Qid e sos vassa l los . 

120 
E L C I D S A T I S F E C H O D E su V I C T O R I A Y D E sus Y E R N O S . 

(Repe t i c ión . ) 
G r a n t fo el d ia por l a cort del Campeador , 

d e s p u é s que esta ba ta l la venc ie ron e a l r e y B ú c a r 
a l^ó l a mano, a l a barba se t o m ó : [ m a t ó , 
« G r a d o a Cr i s tus , que del mundo es s e ñ o r , 
» q u a n d o veo lo que a v í a sabor, 
»que l id ia ran comigo en campo mios ye rnos 

[amos a dos; 
» m a n d a d o s buenos i r á n dellos a C a r r i ó n , 
» c o m m o son ondrados e a v e r nos han grant pro.> 

119 



POEMA D E MIO CID 

121 
R E P A R T O D E L B O T Í N . 

Sobejanas son ías ganancias que todos an ga
lo uno es dellos, lo otro han en sa lvo . [nado; 
M a n d ó m i ó C i d , e l que en buen ora nasco, 
desta batal la que han ar rancado 
que todos pris iessen so derecho contado, 
e e l so quinto de m i ó g i d non fosse olbidado. 
A s s í lo fazen todos, ca e r an acordados. 
C a d i é r o n l e en quinta al g i d s eys Rentos cavallOs, 
e otras a z é m i l a s e camellos largos 
tantos son de muchos que non s e r i é n contados. $ 

122 
E L C I D , E N E L C O L M O D E S U G L O R I A , M E D I T A D O M I N A R 

A M A R R U E C O S . — L o s I N F A N T E S R I C O S Y H O N R A D O S 
E N L A C O R T E D E L C l D . 

Todas estas ganancias fizo e l Canpeador. 
« G r a d o ha Dios que del mundo es s e ñ o r ! 
» A n t e s fu minguado, agora r i co so. 
*que he a v e r e t i e r r a e o r o e o n o r , 
*e son mios yernos ifantes de C a r r i ó n ; 
» a r r a n c o las l ides commo plaze a l Cr iador , 
»moros e cr is t ianos de m í han grant pavor! 
> A l l á dentro en Marruecos , o las mezquitas son, 
»que a b r á m de mi sal to quigab a lguna noch 
»ellos lo temen, ca non lo piensso yo: 
>no los i r é buscar, en V a l e n c i a s e r é yo, 
-ellos me d a r á n par ias con a y u d a del Cr iador , 
>que paguen a m í o a qui y o ov ie r sabor. > 
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Grandes son los gozos en V a l e n c i a l a m a y o r 
de todas sus c o n p a ñ a s de m i ó Q'd el Canpeador, 
d'aquesta a r rancada que l id iaron de coraron; 
grandes son los gozos de sos ye rnos amos a dos: 
v a l í a de pinco m i l i marcos ganaron amos a dos; 
muchos t ienen por r icos ifantes de C a r r i ó n . 
E l l o s con los otros v in i e ron a l a cort; 
a q u í e s t á con m i ó Qid el obispo do Je rome, 
e l bueno de Á l b a r F á ñ e z , cava l l e ro l idiador, 
e otros muchos que c r i ó e l Campeador; 
quando ent raron ifantes de C a r r i ó n , 
r ec ib ió los M i n a y a por m i ó Qid el Campeador; 
«Acá , venid , c u ñ a d o s , que mas va lemos por vos•» 
Ass í commo l legaron, p a g ó s e l Campeador: 
« b v a d e s a q u í , yernos, l a m i é mugier de pro, 
*e amas las mi s fijas, don E l v i r a e d o ñ a Sol ; 
*bien vos abracen e s í r v a n v o s de c o r a z ó n . 
« G r a d o a santa M a r í a , madre del nuestro s e ñ o r 

[Dios! 
=>destos vuestros casamientos vos abredes honor. 
» B u e n o s mandados i r á n a t i e r ras de C a r r i ó n . » 

123 
V A N I D A D D E L O S I N F A N T E S . — B U R L A S D E Q U E E L L O S 

SON O B J b T O . 

A estas pa labras fabló ifant Fe r r ando : 
« G r a d o al C r i ado r e a vos, (^id ondrado, 
» t an tos avemos de averes que no son contados; 
»por vos avemos ondra e avemos lidiado. 
»ven f iemos moros en campo e matamos 
>a aquel r e y B ú c a r , t raydor pro vado. [salvo.» 
» P e n s a d de lo otro, que lo nuestro t e n é m o s l o en 
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Vassa l los de m i ó g i d sediense sonrrisando-
quien l i d i a r a mejor o quien fora en alcanzo-
mas non f a l l avan i a D í d a g o ni a Fer rando . 
P o r aquestos juegos que i v a n levantando, 
e las noches e los d í a s tan m a l los escarmentando 
tan m a l se conssejaron estos iffantes amos. 
A m o s sal ieron a part, ve ramien t re son hermanos-
destoque ellos fablaron nos parte non ay amos; 
— V a y a m o s pora C a r d ó n , a q u í mucho detar-

T [damos, 
»Los averes que tenemos grandes son e sobejanos 
>despender no los podremos mien t ra que bivos 

[seamos. 

124 
LOS I N F A N T E S D E C I D E N A F R E N T A R A L A S H I J A S D E L 

V n x E N ^ 9 . ° S U S M Ü J E R E S P A R A L L K V A K L A S 
A C A R R I Ó N . - E L C I D A C C E D E . A I U A R Q U E D A A S U S 
H I J A S . — L , O S I N F A N T E S D I S P Ó N E N S H A M A R C H A R -
L A S H I J A S D E S P Í D E N S E D E L P A D R E . 

- « P i d a m o s nuestras mugieres a l Cid Campeador 
« d i g a m o s que las l l evaremos a t ie r ras de C a r r i ó n 
»e:nseñar las hemos do el!as heredadas son. 
>Sacar las hemos de V a l e n c i a , de poder del C a m -

, . [peador; 
» a e s p u e s en la ca r r e r a feremos nuestro sabor, 
>ante que nos r e t r a y a n lo que c u n t i ó del león." 
»Nos de na tu ra somos de comdes de C a r r i ó n ! [lor; 
- A v e r e s levaremos grandes que v a l e n grant v a -
» e s c a r n i r e m o s las fijas del CanpeadoiV [nes, 
- « D ' a q u e s t o s averes sienpre seremos r icos om-
^ podremos casar con fijas de r eyes o de enperado-
»ca de na tu ra somos de comdes de C a r r i ó n . [res 

122 



POEMA D E MIO CID 

»Assí l as escarniremos a fijas del Campeador , 
»an te s que nos r e t r a s a n lo que fo del león.» 

C o n aqueste conssejo amos tornados son, 
fabló F e r r á n t G o n ^ á l v e z e fizo ca l l a r l a cort: 
«Si vos va l a e l Cr iador , C i d Campeador! 
^que plega a d o ñ a X i m e n a e pr imero a vos 
>e a M i n a y a A l b a r F á ñ e z e a quantos a q u í son: 
»dadnos nuestras mugieres que avernos a bendi-

[ piones; 
» l eva r l as hemos a nuestras t i e r ras de C a r r i ó n , 
» m e t e r l as hemos en a r r a s que les diemos por ono-
» v e r á n vuestras fijas lo que avernos nos, [res; 
»los fijos que o v i é r e m o s en q u é a v r á n pa r t i c ión .» 

Nos c u r i a v a de font'a m i ó C i d e l Campeador: 
« D a r v o s he mis fijas e algo de lo mió ; ' [ r r ión , 
>vos les diestes v i l l a s por a r r a s en t i e r ras de C a -
»yo q u i é r o l e s dar a x u v a r t res m i l i marcos de v a -

[lor; 
» d a r v o s e m u í a s e p a l a f r é s , m u y gruessos de sa ; 

[zón 
«cava l los pora en diestro fuertes e corredores, 
»e muchas vest iduras de p a ñ o s e de Qiclatones; 
>darvos he dos espadas, a Colada e a T i z ó n , [ron; 
»bien lo sabedes vos que las g a n é a guisa de v a -
»mios fijos sodes amos, quando mis fijas vos do; 
»allá me levades las telas del c o r a z ó n . 
>Que lo sepan en G a l l i z i a e en Cas t ie l la e en L e ó n , 
»con que r iqueza enbio mios yernos amos a des. 
>A mis fijas s i rvades , que vuestras mugieres son; 
»si b ien las ser vides, yo vos r e n d r é buen galar-
Atorgado lo han esto iffantes de C a r r i ó n . [don.» 
A q u í reciben fijas del Campeador; 
conpie^an a re^ebir lo que e l C i d m a n d ó . 
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Quando son pagados a todo so sabor, 
y a manda v a n ca rga r iff antes de C a r r i ó n . 
Grandes son las nuevas por V a l e n c i a l a mayor , 
todos prenden a rmas e c a v a l g a n a vigor , 
por que escur ren fijas del Qid a t i e r ras de C a r r i ó n . 

Y a quieren cava lgar , en espidimiento son. 
A m a s hermanas, don E l v i r a e d o ñ a S o l , 
fincaron los inojos antel ^ i d Campeador: [dor! 
« M e r c e d vos pedimos, padre, sí vos v a l a e l C r i a 
d o s nos engendrastes, nuest ra madre nos p a r i ó ; 
»de lan t sodes amos, s e ñ o r a e s e ñ o r . 
» A g o r a nos enviades a t i e r ras de C a r r i ó n , 
»debdo no es a cunpl i r los que m a n d á r e d e s vos. 
»Assi vos pedimos merced nos amas a dos, 
»que ayades vuestros menssajes en t i e r ras de C a 

rdón.» 
A b r a c ó l a s m i ó Cid e s a l u d ó l a s amas a dos. 

125 
J l M E N A D E S P I D E A S U S H I J A S . E L C l ü C A B A L G A P A R A 

D E S P E D I R A L O S V I A J E R O S . — A G Ü E R O S M A L O > . 

E l l e fizo aquesto, l a madre lo doblava; 
« A n d a d , fijas; d ' a q u í e l C r i a d o r vos v a l a ! 
-de m í e de vuestro padre, bien avedes nuest ra 
»Id a C a r r i ó n do sodes heredadas, [gracia , 
«assí commo yo tengo, bien vos he casadas. ^ 
A l padre e a l a madre las manos les besavan; 
amos las bendixieron e d i é r o n l e s su g r a c i a . 

Mió Qd e los otros de c a v a l g a r penssavan. 
a grandes guarnimientos , a cava l los e a rmas . 
Y a sa l ien los l iantes de V a l e n c i a l a c l a ra , [ñas 
e s p i d i é n d o s de las d u e ñ a s e de todas sues compa-
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P o r l a huer ta de V a l e n c i a teniendo sa l ien a rmas ; 
a legre v a m i ó Qid con todas sues c o m p a ñ a s . 

V i o l o en los avueros e l que en buena c inxo es
p a d a , 

que estos casamientos non s e r i é n s in a lguna tacha. 
Nos puede repentir , que casadas las h a amas. 
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T I M O A D I Ó S . E L C I D T O R N A A V A L E N C I A . — L o s 
V I A J E R O S L L E G A N A M O L I N A . A B E N G A L V Ó N L E S 
A C O M P A Ñ A A M E D I N A . — L O S I N F A N T E S P I E N S A N 
M A T A R A A B E N G A L V Ó N . 

«¿O eres m i ó sobrino, t ú F é l e z M u ñ o z , [gón! 
»p r imo eres de mis fijas amas d 'alma e de cora-
»Mándot que v a y a s con e l las fata dentro en C a -

[ r r i ón , 
» v e r á s las heredades que a mi s fijas dadas son; 
»con aquestas nuevas v e r n á s a l C a m p e a d o r . » 
D i x o F é l e z M u ñ o z : « p l a z m e d 'alma e de c o r a z ó n . ̂  

M i n a y a A l b a r F á ñ e z ante m i ó Qid se p a r ó : 
^ T o r n é m o s n o s , Qid, a V a l e n c i a l a mayor ; 
»que s i a Dios ploguiere e a l P a d r e Cr iador , 
»ir l as hemos veder a t i e r ras de C a r d ó n . » 
—«A Dios vos acomendamos, don E l v i r a e d o ñ a 
^ á t a l e s cosas fed que en plazer c a y a a nos.» [Sol 
Respondien los yernos «assí lo mande Dios!» 
Grandes fueron los duelos a l a d e p a r t i ^ i ó n . 
E l padre con las fijas l l o ran de c o r a g ó n , 
a s s í f a z í a n los cava l l e ros del Campeador. 

« O y a s , sobrino, t ú , F é l e z M u ñ o z ! 
»por Mol ina iredes, i yazredes una noch; 
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•saludad a m i ó amigo e l moro A v e n g a l v ó n : 
»regiba a mios yernos commo elle pudier mejor; 
»dil que e n b í o mis fijas a t i e r ras de C a r r i ó n , 
>de lo que o v i e r e n huebos s í r v a l a s a so sabor, 
»desí e s c ú r r a l a s fasta Medina po r l a m i amor. 
»De quanto él fiziere y o l d a r é por ello buen galar

d ó n . » 
Quomo l a u ñ a de l a carne el los partidos son. 

Y a s t o r n ó pora V a l e n c i a e l que en buen ora nas-
P i é n s s a n s e de i r ifantes de C a r r i ó n ; [gió. 
por San ta M a r í a d ' A l v a r r a z í n l a posada fecha fo, 
agui jan quanto pueden ifantes de C a r r i ó n ; 
felos en Mol ina con e l moro A v e n g a l v ó n . 
E l moro quando lo sopo, p l ó g o l de c o r a g ó n ; 
sa l ió los rec ib i r con grandes avozores; 
Dios , que bien los s i r v i ó a todo so sabor! 
Otro d í a m a ñ a n a con ellos c a v a l g ó , 
con dozientos cava l le ros e scu r r i r los m a n d ó ; 
i v a n t roc i r los montes, los que dizen de L u z ó n , 
t rocieron A r b u x u e l o e l legaron a Sa lón , 
o dizen e l A n s s a r e r a ellos posados son. 
A las fijas del Q d e l moro sus donas dió, 
buenos s e ñ o s cava l los a ifantes de C a r ñ ó n ; 
tod esto les fizo e l moro por e l amor del ^ i d C a m 

peador . 
E l l o s vedien l a r iqueza que e l moro s a c ó , 

entramos hermanos conssejaron t r a b ó n : 
« Y a pues que a dexar avemos fijas del Campea
os! p u d i é s s e m o s ma ta r e l moro A v e n g a l v ó n , [dor, 
» q u a n t a r i qu iza tiene a ve r l a yemos nos. 
» T a n en sa lvo lo abremos commo lo de C a r r i ó n ; 
» n u n q u a a v r i é derecho de nos e l Qid C a m p e a d o r . » 
Quando esta falssedad dizien los de C a r r i ó n , 
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un moro latinado bien gelo e n t e n d i ó ; 
non tiene poridad, d íxo lo A v e n g a l v ó n : 
« A c á y a z , c ú ñ a t e destos, ca eres m i ó s e ñ o r : 
»tu muert odi conssejar a ifantes de C a r r i ó n . » 
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A B E N G A L V Ó N S E D E S P I D E A M E N A Z A N D O 

A L O S I N F A N T E S . 

E l moro A v e n g a l v ó n , mucho e ra buen b a r r a g á n , 
con dozientos que tiene i v a cava lgar ; 
a rmas i v a teniendo, paros ante los l iantes; 
de lo que e l moro dixo a los l iantes non plaze: 
«Si no lo d e x á s por m i ó Qid e l de B i v a r , 
»tal cosa vos f a r í a que por e l mundo s o n á s , 
»e luego l e v a r í a sus fijas a l Campeador l ea l ; 
>vos nunqua en C a r r i ó n entrariedes j a m á s . 
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G R A C I A D E L A S H I J A S D E L C I D . — L O S V I A J E R O S E N 
T R A N E N E L R E I N O D E C A S T I L L A . — D U E R M E N E N E L 
R O B L E D O D E C O R P E S . — A L A M A Ñ A N A Q Ü É D A N S E 
S O L O S L O S I N F A N T E S CON S U S M U J E R E S Y S E P R E P A 
R A N A M A L T R A T A R L A S . — R U E G O S I N Ú T I L E S D E 
D O Ñ A S O L . — C R U E L D A D D E L O S I N F A N T E S . 

>¿Dezidme, q u é vos íiz, ifantes de C a r r i ó n ! 
»yo s i r v i é n d o v o s s i n art , e vos conssejastes m i é 

[muort. 
» A q u i m parto de vos comino de malos e de t r a y 

[dores. 
>Iré con vues t ra grac ia , don E l v i r a e d o ñ a S o l ; 
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»poco precio las nuevas de los de C a r d ó n 
•Dios lo qu ie ra e lo mande, que de tod el mund 

j ) [es s e ñ o r , 
*d aqueste casamiento ques grade el Campeador. > 
t s t o les h a dicho, e e l moro se t o rnó -
teniendo i v a a rmas a l t roc i r de S a l ó n ' 
quommo de buen seso a Mol ina se t o r n ó 

Y a movieron del A n s s a r e r a ifantes de C a r d ó n 
a c ó j e n s e a andar de d ía e de noc i r 
a s s i n i e s t r o d e x a n At ienda , u n a p ¿ ñ a m u v fuort 
l a s terra de Hiedes p a s s á r o n l a estoz 
por los Montes C la ros agui jan a e s p i ó n -
assimestro dexan a G r i z a que Á l a m o s p o b l ó 
a l l í son c a ñ o s do a E l p h a e n c e r r ó -
a diestro dexan a San t E s t e v a n , mas cade aluon. 
En t rados son los if antes a l robredo de Corpes 
los montes son altos las r a m a s pujan con las 'nuo-
elas bestias fieras que andan aderredor. [ves 
h a l i a ron u n v e r g e l con una l inp ia fuonf 
mandan fincar l a t ienda ifantes de Car r i ' ón 
con quantos que ellos t raen i y a z e n essa n ¿ c h 
con sus mugieres en bragos d e m u é s t r a n l e s a m o r 
¡ma l gelo cunpl ieron quando sal ie e l solí 

Mandaron ca rga r l a s a z é m i l a s con averes a 
„ n - A , , . [nombre, 
cogida h a n l a t ienda do a lbergaron de noch 
adelant e r an idos los de c r i a z ó n : 
ass i lo mandaron ifantes de C a r d ó n , 
que non i fincas ninguno, mugie r n in v a r ó n 
s i non amas sus mugieres d o ñ a E l v i r a e d o ñ a Sol-
deportar se quieren con el las a todo s u sabor 

Todos e r an idos, ellos quatro solos son 
tanto m a l comidieron ifantes de C a r r i ó n : 

128 



POEMA D E MIO CID 

«Bien lo creades don E l v i r a e doña Sol, 
^aquíseredes escarnidas en estos fieros montes. 
*Oy nos partiremos, e daxadas seredes de nos; 
»non abredes part en tierras de Carrión. 
-Irán aquestos mandados al Cid Campeador; 
»nos vengaremos aquesta por la del león.» 

Allí les tuellen los mantos e los pelligones, 
' páranlas en cuerpos y en camisas y en ciclatones. 
Espuelas tienen calcadas los malos traydores, 
en mano prenden las cinchas fuertes e duradores. 
Quando esto vieron las dueñas, fablava doña Sol: 
«Por Dios vos rogamos, don Díago e don Ferran

do, nos! 
»dos espadas tenedes fuertes e tajadores, 
»al una dizen Colada e al otra Tizón, 
»cortandos las cabecas, márt ires seremos nos. 
l l o r o s e cristianos depart i rán desta razón, [nos. 
»que por lo que nos merecemos no lo prendemos 
»Atan malos enssienplos non fagades sobre nos: 
»si nos fuéremos majadas, abiltaredes a vos; 
«retraer vos lo an en vistas o en cortes.» [pro. 
^ L o que ruegan las dueñas non les ha ningún 

Essora les conpiecan a dar ifantes de Car r ión" 
con las finchas corredizas májanlas tan sin sabor: 
con las espuelas agudas, don ellas an mal sabor, 
ronpien las camisas e las carnes a ellas amas a 
linpia salie la sangre sobre los ciclatones. [dos; 
Y a lo sienten ellas en los sos corazones. 
iQuál ventura serie esta, si ploguiesse al Criador, 
que assomasse essora el Cid Campeador! 

Tanto las majaron que sin cosimente son; 
sangrientas en las camisas e todos los ciclatones. 
Canssados son de ferir ellos amos a dos, 

129 
Poema de Mió Cid. q 



POEMA D E MIO CID 

ensayandos amos q u á l d a r á mejores colpes. 
Y a non pueden fablar don E l v i r a e d o ñ a S o l , 
por muer tas las dexaron en el robredo de Corpes. 
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L O S I N F A N T E S A B A N D O N A N A S U S M U J E R E S . 

( S e r i e gemela) . 

L e v á r o n l e s los mantos e las p i e l e s , a r m i ñ a s , 
mas d é x a n l a s mar r idas en br ia les y en camisas, 
e a las aves del monte e a l a s bestias de l a fiera 

[gu isa . 
P o r muer tas las dexaron , sabed, que non por 

[bivas . 
¡ Q u á l ven tu r a ser ie s i assomas essora el Qid R o y 

[Díaz! 
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L O S I N F A N T E S S E A L A B A N D E S U C O B A R D Í A . 

Ifantes de C a r r i ó n por muer tas las dexaron, 
que e l u n a a l otra nol torna recabdo. 
P o r los montes do i v a n , ellos í v a n s e alabando : 
«De nuestros casamientos agora somos vengados 
»Non las deviemos tomar por va r raganas , s i non 

[ f ossemos rogados, 
»pues nuestras parejas non e ran pora en bracos. 
» L a desondra del l e ó n a s s í s i r á Vengando .» 
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FÉLEZ MUÑOZ SOSPECHA DE LOS INFANTES. — V U E L V E 

ATRÁS EN BUSCA DE LAS HIJAS DEL CLD. - L A S R E 
ANIMA Y LAS L L E V A EN SU CABALLO A SAN ESTEBAN 
DE GORMAz.—LLEGA AL CID L A NOTICIA DE SU DES
HONRA.—MINA YA VA A SAN ESTEBAN A RECOGER 
LAS DUEÑAS.-—ENTREVISTA DE MINAYA CON SUS 
PRIMAS. 

Alabandos i v a n ifantes de C a r r i ó n . 
Mas yo vos d i r é d'aquel F é l e z M u ñ o z ; 
sobrino e r a del C i d Campeador; 
m a n d á r o n l e i r adelante, mas de su grado non fo. 
E n l a c a r r e r a do i v a doliol e l c o r a z ó n , 
de todos los otros aparte se sa l ió , 
en un monte espesso F é l e z M u ñ o z se m e t i ó , 
fasta que viesse ven i r sus pr imas amas a dos 
o que an fecho, ifantes de C a r r i ó n . 
V ío lo s v e n i r e odió u n a r a z ó n , 
ellos nol v id ien n i dend sabien r ab ión ; 
sabed bien que s i ellos le vidiessen, non escapara 

V a n s s e los i f a ntes, aguij an a e spo lón . [de muort . 
P o r e l ras t ro t o r n ó s F é l e z M u ñ o z , 
falló sus p r imas amortecidas amas a dos. 
L l a m a n d o : « p r i m a s , p r imas !» , luego d e s c a v a l g ó , 
a r r e n d ó e l cava l lo , a e l las a d e l i ñ ó : 
«Ya pr imas , l as mis pr imas , don E l v i r a e d o ñ a S o l , 
»mal se ensayaron ifantes de C a r r i é n ! [ d ó n h 
»A Dios plega que dent prendan ellos m a l ga la r -
V a l a s tornando a e l las amas a dos; [den. 
tanto son de traspuestas que nada dezir non puo-
P a r t i é r o n s e l e l as telas de dentro del c o r a y ó n , 
l l amando: « ¡P r imas , p r i m a s » , don E l v i r a e d o ñ a 

[ S o l ! 
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»Despertedes, primas, por amor del Criador! 
^mientra es el dia, ante que entre la noch, 
»los ganados fieros non nos coman en aquest 
V a n recordando don E l v i r a e doña Sol, [mont!» 
abrieron los ojos e vieron a Félez Muñoz. 
«Esforgadvos, primas, por amor del Criador! 
»De que non me fallaren ifantes de Carrión, 
«a grant priessa seré buscado yo; 
»si Dios non nos vale, aquí morremos nos.» 
Tan a grant duelo fablava doña Sol: [Canpeador, 
«sí vos lo meresca, mió primo, nuestro padre el 
Miandos del agua, sí vos vala el Criador.> 
Con un sombrero que tiene Félez Muñoz, 
nuevo era e fresco, que de Valengial sacó, 
cogió del agua en elle e a sus primas dió; 
mucho son lazradas e amas las fartó. 

Tanto las rogó fata que las assentó. 
Valas conortando e metiendo corazón 
fata que esfuerzan, e amas las tomó 
e privado en el cavallo las cavalgó; 
con el so manto a amas las cubrió, [tió, 
el cavallo priso por la rienda e luego dent las par 
Todos tres señeros por los robredos de Corpes, 
entre noch e día salieron de los mantés; 
a las aguas de Duero ellos arribados son, 
a la torre de don Urraca elle las dexó. 
A Sant Estevan vino Félez Muñoz, 
falló a Díag Téllez el que de Albar Fáñez fo; 
quando elle lo odió, pesól de corazón; 
priso bestias e vestidos de pro, 
hiva re^ebir a don E l v i r a e a doña Sol; 
en Sant Estevan dentro las metió, 
quanto él mejor puede allí las ondró. 
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L o s de San t E s t e v a n , s iempre mesurados son, 
quando sabien esto, p e s ó l e s de c o r a z ó n ; 
a Has fijas del Qid danles e n f f u r g ó n . 
A l l í so v ie ron el las f ata que sanas son. 

A l a b á n d o s s e d í a n ifantes de C a r r i ó n . 
[Por todas essas t ie r ras estas nuevas sabidas son;] 
de cuer peso esto a l buen r e y don Al fons . 
V a n aquestos mandados a V a l e n c i a l a mayor ; 
quando gelo dizen a m i ó Qid e l Campeador ; 
una g ran ora p e n s s ó e comid ió ; 
a lgó l a s u mano, a l a barba se t o m ó : 
* Grado a Cr i s tus , que del mundo es s e ñ o r , 
» q u a n d o tal ondra me an dada i f antes de C a r r i ó n ; 
»par aquesta barba que nadie non m e s s ó , 
»non l a l o g r a r á n i f antes de C a r r i ó n ; 
»que a mis fijas bien las c a s a r é y o h 
P e s ó a rnio (^id e a toda su cort, 
e A l b a r F á ñ e z d 'a lma e de c o r a ^ n . 

C a v a l g ó M i n a y a con P e r V e r m u d o z 
e Mar t i n A n t c l í n e z , e l P ú r g a l e s de pro, 
con dozientos caval leros , cuales m i ó (^id m a n d ó ; 
d íxoles fuertemientre que andidiessen de dia e de 

[noch 
aduxiessen a ssus fijas a V a l e n ^ a l a m a y o r . 
Non lo detardan e l mandado de so s e ñ o r , 
apr iessa cava lgan , andan los dias e las noches; 
v in ie ron a Gormaz , un castiello tan fuort, 
h i a lbergaron por ve rdad una noch. 
A San t E s t e v a n e l mandado l l egó 
que v in ie M i n a y a por sus p r imas amas a dos. 
V a r o n e s de Sant E s t e v a n , a guisa de m u y proes, 
reciben a M i n a y a e a todos sos varones, 
presentan a M i n a y a essa noch grant enffur(?ión; 
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non gelo quiso tomar, mas mucho geio g r a d i ó : 
« G r a c i a s , varones de San t E s t e v a n , que sodes co-

[ ñ o s c e d o r e s , 
»por aquesta ondra que vos diestes a esto que nos 

[cunt ió ; 
» m u c h o vos lo gradege, a l l á do e s t á , m i ó Qid e l 
»assí lo ffago yo que a q u í e s tó . [Canpeador; 
»Affé Dios de los f í e lo s que vos de dent buen ga-
Todos gelo gradegen e sos pagados son, [ lardón!» 
a d e l i ñ a n a posar pora folgar essa noch. 
M i n a y a v a vee r sues p r imas do son, 
en elle fincan los ojos don E l v i r a e d o ñ a S o l : 
« A t a n t o vos lo gradimos commo si v i é s s e m o s a l 

[Criador; 
» e vos a él lo gradid, quando b ivas somos nos. 
»En los d í a s de vagar , en V a l e n c i a l a mayor , 
»toda nues t ra r e n c u r a sabremos c o n t a r n o s . » 
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E L C I D S A L E A R E C I B I R L O S . 

L l o r a b a n de los ojos las d u e ñ a s e Á l b a r F á ñ e z , 
e P e r V e r m u d o z otro tanto las ha; 
«Don E l v i r a e d o ñ a So l , cuydado non ayades, 
>quando vos sodes sanas e b ivas e s in otro m a l . 
»Buen casamiento perdiestes, mejor podredes ga-

[nar . 
» A u n veamos e l d í a que vos podamos v e n g a r ! » 
Y y a z e n essa noche, e tan g rand gozo que fazen. 

Otro d ía m a ñ a n a pienssan de cava lgar . 
L o s de San t E s t e v a n e s c u r r i é n d o l o s v a n 
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fata R i o d' amor, d á n d o l e s solaz; 
d' al lent se espidieron d e ñ o s , p i é n s s a n s e de tornar, 
e M i n a y a con las d u e ñ a s , i v a cabadelant. 
T roc ie ron A lco9eva , adiestro dexan G o r m a z , 
o dizen B a d o de R e y , a l l á i v a n passar, 
a l a casa de B e r l a n g a posada presa han . 
Otro d í a m a ñ a n a m é t e n s e a andar, 
a qual d izen Medina i v a n albergar , 
e de Medina a Mol ina en otro d í a v a n ; 
a l moro A v e n g a l v ó n de c o r a z ó n le plaz , 
sa l ió los a repebir de buena voluntad, 
por amor de m i ó C i d r i c a cena les da. 
Dent pora V a l e n c i a a d e l i ñ e c h o s v a n . 

A l que en buen ora nasco l legaba el menssaje, 
pr ivado cava lga , a reQebirlos sale; 
a rmas i v a teniendo e grant gozo que faze. 
Mió p d a sus fijas í v a l a s abracar , 
b e s á n d o l a s a amas , tornos de sonrr isar : 
«¿Venides , mis fijas? D i o s vos cur ie de m a l ! 
» H y o t o m é e l casamiento, mas non osé dezir a l . 
» P l e g a a l Cr iador , que en ^ielo e s t á , 
»que vos v e a mejor casadas d' a q u í en a d é l a n t . 
»De mios yernos de C a r r i ó n Dios me faga ven-
Besa ron las manos las fijas a l padre. [gar!» 
Teniendo i v a n a rmas , e n t r á r o n s e a l a cibdad; 
g ran gozo fizo con e l las d o ñ a X i m e n a su madre . 

E l que en buen o ra nasco non quiso tardar , 
fab lós con los sos en s u poridad, 
a l r e y Al fons de Cast ie l l a p e n s s ó de enbiar . 
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J U S T I C I A . - M U Ñ O H A L L A A L R E Y E N S \ H A G Ú N Y 
R A C r ó N 0 N E S U M E N S A J E / - E L R E Y P R O - M E T E R E P A -

«¿O.eres, Muño Gustioz, mió vasallo de pro, 
»en buen ora te crié a tí en mi cort! 
»Lieves el mandado, a Castiella al rey Alfons; 
»por mí bésale la mano d' alma e de corazón, ' 
*-quomo yo so so vassallo, e elle es mió señor,— 
»desta desondra que me han fecha ifantes de Ca-
»quel pese ai buen rey d' alma e de coracón. [rrión 
»Elle casó mies fijas, ca non gelas di yo; 
»quando las han dexadas a grant desonor, 
»si desondra y cabe alguna contra nos, 
»la poca e la grant toda es de mió señor. 1 
»Mios averes se me an levado, que sobejanos son; 
»esso me puede pesar con la otra desonor. 
»Adújamelos a vistas, o a funtas o a cortes, 
»commo aya derecho de ifantes de Carrión,' 
»ca tan grant es la rencura dentro en mi corazón.» 
Muño Gustioz, privado cavalgó; 
con él dos cavalleros quel sirvan a so sabor, 
e con él escuderos que son de criazón. 

Sallen de Valencia e andan quanto puoden, 
nos dan vagar los días e las noches. 
A l Rey don Alfons en Sant Fagut lo falló. 
Rey es de Castiella e rey es de León 
e de las Asturias bien a San galvador, 
fasta dentro en Santi Yaguo de todo es señor, 
ellos comdes gallizanos a él tienen por señor! 
Assí commo descavalga aquel Muño Gustioz, 
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omiliós a los santos e rogó al Criador; 
adeliñó poral palacio do esta va la cort', [ñor. 
con elle dos cavalieros quel aguardan c u m a sse-

Assí coramo entraron por medio de la cort; 
vídoios el rey e coñosció a Muño Gustioz; 
levantós el rey, tan bien los recibió. 
Deíant el rey Alfons los inojos fincó, 
besábale los piedes aquel Muño Gustioz: 
«Merged, rey, de largos reynos a vos dizen señor! 
»Los piedes e las manos vos besa el Campeador; 
»elle es vuestro vassallo e vos sedes so señor. 
»Casastes sus fijas con ifantes de Carrión, 
>alto fo el casamiento ca lo quisiestes vos! 
»Ya vos sabedes la ondra que es cuntida a nos, 
»quomo nos han abilíados if antes de Carrión: 
»mal majaron sus fijas del p d Campeador; 

Amajadas e desnudas a grande desonor, 
»desenparadas las dexaron en el robredo de Cor-
>a las bestias fieras e a las aves del mont. [pes, 
^Afélas sus fijas en Valencia do son. [señor,' 
»Por esto vos besa las manos, comino vassallo a 
»que gelos levedes a vistas, o a juntas o a cortes; 
»tienes por desondrado, mas la vuestra es mayor' 
>e que vos pese, rey, commo sodes sabidor; 
»que aya raio Qid derecho de if antes de Carrión.* 
E l rey una grand ora calió e comidió; 
«Verdad te digo yo, que me pesa de coracón, 
*e verdad dizes en esto, tú. Muño Gustioz,' 
»ca yo casé sus fijas con ifantes de Carrión; 
»fizlo por bien, que ffose a su pro, 
»¡Si quier el casamiento fecho non fosse oy! 
»Entre yo e mió Q d pésanos de corazón. 
»Ayudar lé a derecho, sin salve el Criador! 
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»Lo que non c u y d a v a fer de toda esta s a z ó n , 
» a n d a r á n mies porteros por todo e l r e y n o m i ó , 
»pora dentro en Toledo p r e g o n a r á n m í e cort, 
>que a l l á me v a y a n cuemdes e i f áncones ; 
» m a n d a r é commo i v a y a n ifantes d é C a r r i ó n , 
»e commo den derecho a m i ó Qid el Campeador , 
>e que non a y a r e n c u r a p o d i é n d o l o vedar yo. 
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E L R E Y C O N V O C A C O R T E E N T O L E D O . 

»Diz id le id Campeador, que en buen o ra nasco, 
'>que destas siet sedmanas adc3bes con sos vassa-
» v é n g a m a Toledo, estol do de plazdo. [líos, 
»Por amor de m i ó C i d esta cort yo fago. 
» S a d u d á d m e l o s a todos, entrellos a y a espacio; 
»desto que les abino aun bien s e r á n ondrados. -
E s p i d i ó s M u ñ o Gust ioz, a m i ó Qid es tornado. 

A s s i commo lo dixo, suyo e r a e l cuydado: 
non lo detiene por nada Al fons e l Caste l lano, 
e n b í a sus car tas pora L e ó n e a S a n ti Y a g u o , 
a los portogaleses e a gal l iz ianos, 
e a los de C a r r i ó n e a varones castel lanos, 
que cort fazie en Toledo aquel r e y ondrado, 
a cabo de siet sedmanas que i fossen juntados; 
qui non viniesse a l a cort non se toviesse por so 

[vassa l lo . 
Por todas sus t ier ras a s s í lo i v a n penssando, 
que non fall iessen de lo que e l r e y a v i é mandado. 
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L o s ote C A R R I Ó N J U E G A N E N V A N O A L R E Y Q U E D E S I S 

T A D E L A C O R T E . — R E T Í N E S E L A C O R T E . — E L C Í D 
L L E G A E L P O S T R E R O • ~ E L R E Y S A L E A S U E N 
C U E N T R O . 

Y a les v a pesando a l iantes de C a r r i ó n , 
por que en Toledo e l r e y f azie cort; 
miedo han que i v e r n á m i ó Cid e l Campeador. 
P renden so conssejo, ass í parientes commo son, 
ruegan a l r e y que los quite desta cort. 
D i x o e l r ey : «No lo fe ré , s in sa lve Dios! 
»ca i v e r n á m i ó Qid e l Campeador; 
» d a r l é d e s derecho, ca r e n c u r a h a de vos. 
»Qui lo fer non quisiesse, o no i r a m i cort, 
»qui te m ió reyno, ca del non he sabor .» 
Y a lo v id ieron que es a fer ifantes de C a r r i ó n , 
prenden conssejo parientes commo son; 
e l comde don G a r g í a en estas nuevas fo, 
enemigo de m i ó C i d , que m a l s i empre l b u s c ó , 
aqueste consse jó los ifantes de C a r r i ó n . 
L l e g a v a el plazdo, quer ien i r a l a cort; 
en los pr imeros v a e l buen r e y don Al fons , 
e l comde don A n r r i c y e l comde don Remond , 
—aqueste fo padre del buen enperador,— 
el comde don F r ó i l a y e l comde don B i r b ó n . 
F o r o n i de so r eyno otros muchos sabidores, 
de toda Cas t i e l l a todos los mejores. 
E l comde don G a r g í a , [e l Crespo de G r a ñ ó n , 
e A l v a r D í a z e l que Oca m a n d ó , ] 
e A a s s u o r G o n c á l v e z e Gon^a lvo A n s u ó r e z , 
[e P e r A n s u ó r e z , sabet, a l l í s a c e r t ó , ] 
e D í a g o e F e r r a n d o i son amos a dos, 
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e con ellos grand bando que aduxieron a la cort. 
enbair le cuydan a mió Cid el Campeador. 

De todas partes allí juntados son. 
A u n non era llegado el que en buen ora nació, 
por que se tarda el rey non ha sabor. 
A l quinto día venido es mió Qid el Campeador; 
A l v a r Fáñez adelantel enbió, 
que besasse los manos al rey so señor: 
bien lo sopiesse que i serie essa noch. 
Quando lo odió el rey, plógol de corayón; 
con grandes yentes el rey cavalgó 
e iva regebir al que en buen ora nació. 
Bien aguisado viene el Qid con todos los sos, 
buenas conpañas que assí an tal señor. 
Quando lo ovo á ojo el- buen rey don Alfons, 
ñriós a tierra mió Qid el Campeador; 
biltar se quiere e ondrar a so señor. 
Quando lo vido el rey, por nada non tardó; 
«¡Par sant Esidre, verdad non será oy! 
»Cavalgad, Cid; si non, non avría dend sabor; 
»saludar nos hemos d'alma e de corazón. 
»De lo que a vos pesa a mí duele el corazón; 
»Dios lo mande que por vos se ondre oy la cort!» 
—«Amen», dixo mió Cid, el buen Campeador; 
besóle la mano e después le saludó; 
«Grado a Dios, quando vos veo, señor. 
»Omí l lomavos e al comde do Remond 
»e al comde don Arrie e a quantos que i son; 
»Dios salve a nuestros amigos e a vos más, señor! 
»Mi mugier doña Ximena, - dueña es de pro,— 
>bésavos las manos, e mis fijas amas a dos, 
»desto que nos abino que vos pese, señor. > 
Respondió el rey:, «sí fago, sin salve Dios!> 
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E L CID NO ENTRA EN TOLEDO. C E L E B R A VIGILIA 
EN SAN SERVANDO. 

Pora Toledo el rey tornada da; 
essa noch mió Qid Tajo non quiso passar: 
«Merced, ya rey, sí el Criador vos salve! 
^Penssad, señor, de entrar a la cibdad, 
»e 3̂ 0 con los mios posaré a San Serván: 
»las mis compañas esta noche l legarán. 
»Terné vigilia en aqueste santo logar; 
>cras mañana en t ra ré a la gibdad, 
>e i ré a la cort enantes de 3^antar.» 
Dixo el rey: «plazme de voluntad.» 

E l rey don Alfons a Toledo va entrar, 
mió Cid Roy Díaz en Sant Serván posar. 
Mandó fazer candelas e poner en el altar; 
sabor a de velar en essa santidad, 
al Criador rogando e fablando en poridad. 
Entre Minaya e los buenos que i ha 
acordados foron, quando vino la man. ^ 
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A LA CORTE .—EL CID VA A TOLEDO Y ENTRA EN 
LA CORTE. E L REY L E OFRECE ASIENTO EN SU ES-
CAxÑTo. E L CID R E H U S A . — E L R E Y ABRE LA SESIÓN. 
PROCLAMA LA PAZ ENTRE LOS LITIGANTES .—EL CID 
EXPONE su DEMANDA. RECLAMA COLADA Y TIZÓN. 
LOS DE CARRIÓN ENTREGAN LAS ESPADAS. E L CID 
LAS DA A PEDRO VERMÚDEZ Y A MARTÍN ANTO-
LÍNEZ. — SEGUNDA DEMANDA DEL C I D . E L AJUAR 
DE SUS HIJAS. LOS INFANTES HALLAN DIFICULTAD 
PARA E L PAGO. 

Matines e prima dixieron faza los albores, 
suelta fo la missa antes que saliesse el sol, 
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e ssu ofrenda han fecha m u y buena e a s azón . 
«Vos M i n a y a Á l b a r F á ñ e z , e l m i ó braco mejor, 
»vos iredes comigo e obispo don Je rome 
»e P e r V e r m u d o z e aqueste M u ñ o Gust ioz 
»e M a r t í n A n t o l í n e z , e l B u r g a l é s de pro, 
»e Á l b a r A l b a r o z e Á l b a r S a l v a d ó r e z 
»e M a r t í n M u ñ o z , que en buen puhto n a g i ó , 
»e m i ó sobrino F é l e z M u ñ o z ; 
^comigo i r á M a l A n d a , que es bien sabidor, 
»e G a l i n d Gar^ i ez , e l bueno d' A r a g ó n ; 
»con estos c ú n p l a n s s e giento de los buenos que i 

[son. 
» V e l m e z e s vestidos por sufr i r l a s guarnizones, 
»de suso las ' lo r igas tan blancas commo el sol; 
»sobre las lor igas a r m i ñ o s e pelli^ones, 
»e que no parescan las armas, bien presos los cor-

[dones; 
»so ios mantos las espadas dulges e tajadores; 
»d' aquesta guisa quiero i r a l a cort, 
^por demanda^mios derechos e dezir m i é r a z ó n . 
»Si desobra buscaren ifantes de C a r r i ó n , 
»do tales giento tovier , bien s e r é s in p a v o r . » 
Respondieron todos: «nos esso queremos, señor .» 
A s s í commo lo h a dicho, todos adobados son. 

Nos detiene por nada e l que en buen o ra n a ^ i ó : 
ca lcas de buen p a ñ o en sus camas m e t i ó , 
s o b r e ñ a s unos capatos que a grant huebra son. 
V i s t i ó camisa de rangal , tan b lanca commo el sol, 
con oro e con pla ta todas las presas son, 
a l p u ñ o bien e s t á n , c a él se lo m a n d ó ; 
sobrel la u n b r i a l p r imo de g ic la tón , 
obrado es con oro, parecen por o son. 
Sobresto u n a p ie l ve rme ja , l as bandas d' oro son, 
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s iempre l a v is te m i ó (^id Campeador. 
U n a cofia sobre los pelos d' u n e s c a r í n de pro, 
con oro es obrada, fecha por r a z ó n , 
que nol contalassen los pelos a l buen Qid Campea-
l a barba av i e luenga e p r í s o l a con e l c o r d ó n , [dor; 
por ta l lo faze esto que recabdar quiere todo lo so. 
D e suso c u b r í u n manto que es de grant va lor , 
en el le a b r í e n que vee r quantos que i son. 

C o n aquestos Qiento que adobar m a n d ó , 
apr iessa cava lga , de S a n S e r v a n sa l ió ; 
a s s í i v a m i ó C i d adobado a Ha cort. 

A l a puer ta de fuera descavalga a sabor; 
cuardamient ra ent ra m i ó Cid con todos los sos: 
elle v a en medio, elos ciento aderredor. 
Quando lo v ie ron entrar a l que en buen ora nag ió , 
l e v a n t ó s en pie e l buen r e y don Al fons 
e e l comde don A n r r i c e e l conde don Remont 
e des í adelant, sabet, todos los otros de l a cort: 
a grant ondra lo reciben a l que en buen o ra n a c i ó . 
Nos quiso l evan ta r e l Crespo de G r a ñ ó n , 
n in todos los del bando de if antes de C a r r i ó n . 

E l r e y a m i ó C i d : [a las manos l e tomó: ] 
«Ven id a c á seer comigo. Campeador, 
»en aqueste e s c a ñ o quem diestes vos en don; 
» m a g u e r que á l g u n o s pesa, mejor sodes que nos .» 
E s s o r a dixo muchas mercedes e l que V a l e n c i a 

[ g a ñ ó : 
«seed en vuestro e s c a ñ o commo r e y e s e ñ o r ; 
»acá p o s a r é con todos aquestos míos .» 
L o que dixo e l C i d a l r e y plogo de c o r a z ó n . 
E n un e s c a ñ o t o r n i ñ o essora mió Qid posó , 
los giento quel aguardan posan aderredor. 
Catando e s t á n a m i ó Cid quantos ha en l a cort, 
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a la barba que avié luenga e presa con el cordón; 
en sos aguisarnientos bien semeja v a r ó n . [ r r i ó n ! 
Nol pueden catar de vergüenca liantes de Ca-

Essora se levó en pie el buen rey don Alfons; 
«Oíd, mesnadas, si vos vala el Criador! 
»Yo, de que fu rey , non fiz mas de dos cortes: 
»la una fo en Burgos, e la otra en Carrión, 
»esta tercera a Toledo la v in fer oy, 
»por el amor de mió Q d el que en buen ora nació, 
>que regiba derecho de ifantes de Carrión. [nós; 
-Grande tuerto le han tenido, sabérnoslo todos 
^alcaldes sean desto comde don Anrr ic e comde 

[don Rémond 
»e estos otros comdes que del vando non sodes. 
*Todos meted i mientes, ca sodes coñoscedores, 
>por escoger el derecho, ca tuerto non mando yo. 
»Della e della part en paz seamos oy. 
«Juro par sant Esidre, el que bolviere mi cort 
^quitar me a el reyno, perderá mi amor. 
^Con el que to viere derecho yo dessa parte me so. 
»Agora demande mió Qid el Campeador: 
-sabremos qué responden liantes de Carrión.^ 

Mió Cid la mano besó al rey e en pie se le-
[vantó; 

«Mucho vos lo gradesco commo a rey e a señor, 
»por quanto esta cort fiziestes por mi amor, 
^Esto les demando a liantes de Carrión: 
>por mis fijas quem dexaron yo non he desonor, 
*ca vos las casastes, rey, sabredes qué fer oy; 
»mas quando sacaron mis fijas de Valencia la ma-
»yo bien los quería d'alma e de coragón, [yor, 
»diles dos espadas a Colada e a Tizón 
*—estas yo las gané a guisa de varón,— 
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»ques ondrassen con el las e s i rv iessen a vos; 
» q u a n d o dexaron mis fijas en e l robredo d e ' C o r 

e e s , 
>comigo non quisieron a v e r nada e perdieron m i 

[amor; 
» d e n m e mis espadas quando raios ye rnos non 

A t o r g a n los alcaldes: «tod esto es r a z ó n . » [son.> 
D i x o comde don G a r c í a : ^a esto fablemos nos.)> 
Bsso ra s a l i é n aparte ifantes de C a r r i ó n , 
con todos sos parientes y e l bando que i son; 
apriessa lo i v a n t rayendo e acuerdan l a r a z ó n : 
« A u r g r and amor nos faze e l g i d Campeador, 
g u a n d o desondra de sus fijas no nos demanda oy; 
»bien nos abendremos con e l r e y don A l f o n s . 
^ D é m o s l e sus espadas, quando ass í finca l a boz, 
*e quando las toviere, pa r t i r se a l a cort; 
»ya mas non a v r á derecho de nos e l C i d C a m p e a . 
Con aquesta fabla tornaron a l a cort; [dor.» 
^Mer9ed, y a r e y don Al fons , sodes nuestro s e ñ o r ! 
»No lo podemos negar, ca dos espadas nos dió; 
^quando las demanda e dellas ha sabor, 
^ d á r g e l a s queremos delant estando vos.>i) 

S a c a r o n las espadas Colada e T i z ó n , 
p u s i é r o n l a s en mano del r e y so s e ñ o r ; 
sacan las espadas e r e l u m b r a toda la 'cor t , 
las macanas e los a r r i azes todos d'oro son;' 
m a r a v í l l a n s e dellas los omnes buenos de l a cort, 
[ A m i ó Qid l l a m ó e l r e y las espadas le d ió ; ] 
r ec ib ió las espadas, l as manos l e b e s ó , 
tornos a l e s c a ñ o dont se l e v a n t ó . 
E n l as manos las tiene e amas las c a t ó ; [nos^e; 
nos las pueden camear , ca el p d bien l a s con ' 
a l e g r ó s l e tod e l cuerpo, s o n r r i s ó s de c o r a g ó n , 
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a lgava l a mano, a l a barba se t o m ó ; 
«pa r aquesta barba que nadi non m e s s ó , 
»assís i r á n vengando don E l v i r a e d o ñ a Sol.» 
A so sobrino don Pero por nombrel l l a m ó , 
t e n d i ó e l bra^o, l a espada T i z ó n le dió; 
« P r e n d e t l a , sobrino, ca mejora en s e ñ o r . » 
A M a r t í n A n t o l í n e z , e l B u r g a l é s de pro, 
t e n d i ó e l brago, el espada C o l á d a l dio; 
«Mar t ín A n t o l í n e z , m i ó vasa l lo de pro, 
>prended a Colada, g a n ó l a de buen s e ñ o r , 
»de Remont Verengue l de Barg i lona l a m a y o r . 
i P o r esso vos l a do que l a bien curiedes vos. 
»Se que s i vos acaeciere o v in ie re sazón , 
»con e l l a ganaredes g rand prez e grand va lo r .» 
B e s ó l e l a mano, e l espada r ec ib ió . 

Luego se l e v a n t ó m i ó <^id e l Campeador; 
« G r a d o a l Cr i ador e a vos, r e y seño r ! 
»ya pagado so de mis espadas, de Colada e de T i -
» O t r a r e n c u r a he de ifantes de C a r r i ó n : [zón. 
» q u a n d o sacaron de V a l e n c i a mis fijas amas a 
»en oro e en plata t res m i l marcos les dio; [dos, 
>yo faciendo esto, ellos acabaron lo so; son.» 
» d e n m e m í o s averes , quando m í o s yernos non 

A q u í veriedes quexarse ifantes de C a r r i ó n ! 
D i z e e l comde don Remond : «dezid de ssí o de no.» 
E s s o r a responden ifantes de C a r r i ó n : 
«Por essol diemos sus espadas a l ^ i d Campeador, 
>que a l no nos demandasse, que a q u í fincó l a boz.» 
[All í les r e s p o n d i ó e l comde do Remond:] 
«Si ploguiere a l r e y , ass í dezimos nos: 
»a lo que demanda e l (^id quel recudades vos.» 
D i x o e l buen r e y : «ass í lo otorgo yo.» 
L e v a n t ó s en pie e l Qid Campeador; 
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«Destos ave re s que vos di yo , 
>si me los dades, o dedes dello r a z ó n . » 

E s s o r a sa l ien aparte ifantes de C a r r i ó n ; 
non acuerdan en conssejo, ca los ave res grandes 
espesos los han ifantes de C a r r i ó n . [son-
T o r n a n con e l conssejo e fablavan a sso sabor: 
«Mucho nos afinca e l que V a l e n c i a g a ñ ó , 
g u a n d o de nuestros averes , ass í l prende sabor; 
apagar le hemos de heredades en t ie r ras de C a -
T,. . , [rr ión.» 
D i x i e r o n los alcaldes quando manfestados son-
*S i esso ploguiere a l g id , non gelo vedamos nos; 
» m a s en nuestro juv iz io ass í lo mandamos nos, 
»que a q u í lo enterguedes dentro en l a cor t .» 

A estas palabras fab ló r e y don Al fons : 
«Nos bien l a sabemos, aquesta r a z ó n , 
^que derecho demanda e l Q d Campeador. 
^Destos tres m i l marcos los dozientos tengo yo ; 
^entramos me los dieron ifantes de C a r r i ó n . 
» T o r n á r g e l o s quiero, ca tan desfechos son, 
^enterguen a raio Qid e l que en buen ora n a ? i ó ; 
» q u a n d o ellos los an a pechar, non gelos quiero 

F e r r a n d G o n ^ á l v e z odredes q u é fabló: [yo . , 
« a v e r e s monedados non tenemos nos.» 
L u e g o r e s p o n d i ó e l conde don Remond : 
«el oro e l a plata e s p e n d i é s t e s l o vos; 
»por juv iz io lo damos antel r e y don A l f o n s : 
» p á g u e n l e en a p r e t a d u r a e p r é n d a l o e l C a m -

[peador .» 
Y a v i e ron que es a fer ifantes de C a r r i ó n . 

V e r i e d e s adnzi r tanto ca va l lo corredor, 
tanta gruessa m u í a , tanto p a l a f r é de s a z ó n , 
tanta buena espada con toda g u a r n i z ó n ; 
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recibiólo mió Qid commo apreciaron en la cort. 
Sobre los dozientos marcos que tenía el rey A l -

[fons 
pagaron los ifantes al que en buen ora nació; 
enpréstanles de lo ageno, que non les cumple lo 
Mal escapan jogados, sabed, desta razón. [so. 
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E L R E T O . 

Estas apre^iaduras mió Cid presas las ha, 
sos omnes las tienen e dellas penssarán. [d'al 
Mas quando esto ovo acabado, penssaron luego 

«Merced, ya rey señor, por amor de caridad! 
»La rencura mayor non se me puede olbidar. 
»Oídme toda la cort e pésevos de mió mal; 
»ifantes de Carrión. quem desondraron tan mal, 
»a menos de riebtos no los puedo dexar. 
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I N C U L P A D E M E N O S - V A L E R A L O S I N F A N T E S . 

»Dezid ¿qué vos merecí, ifantes de Carrión, 
»en juego o en vero o en alguna razón? 
»aquí lo mejoraré a juvizio de la cort. 
»¿A quém descubriestes las telas del coragón? 
»A la salida de Valengia mis fijas vos di yo, 
»con muy grand ondra e a ver es a nombre; 
»quando las non queriedes, y a canes traidores, 
»¿por qué las sacávades de Valencia sus honores? 
»¿A qué las firiestes a ginchas e a espolones? 
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»Solas l as desastes en e l robredo de Corpes, 
>a las bestias fieras e a las aves del mont. 
»Por quanto les fiziestes menos valedes vos . 
»Si non recudedes, v é a l o esta cor t .» 
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A L T E R C A D O E N T R K G A R C X O R D Ó Ñ E Z Y E L C I D . 

E l comde don G a r c í a en pie se l evan tava ; 
«Merged, y a r ey , e l mejor de toda E s p a ñ a ! 
>Vezos m i ó C i d a l i a s cortes pregonadas; 
»dexola creger e luenga t rae l a barba; 
»los unos le han miedo e los otros espanta. 
»Los de C a r r i ó n son de na tura tan al ta , 
»non gelas d e v i é n querer sus fijas por va r raganas , 
»¿o quien gelas diera por parejas o por veladas? 
•Derecho fizieron porque las han dexadas. 
» Q u a n t o él dize non gelo preciamos n a d a . » 

E s s o r a e l Campeador p r í s o s a l a barba; 
« G r a d o a Dios que gielo e t i e r r a manda! 
>por esso es luenga que d delicio fo c r iada . 
»¿Qué avedes vos, comde, por r e t r ae r l a m i barba? 
»ca de quando nasco a delicio fo cr iada; 
»ca non me priso a e l la , fijo de mugie r nada, 
» n i m b l a m e s s ó fijo de moro n i n de c r i s t iana . 
» c o m m o y o a vos, comde, en e l castiello de C a b r a . 
» Q u a n d o pr i s a C a b r a , e a vos por l a barba, 
>non i ovo rapaz que non m e s s ó su pulgada; 
»la que y o m e s s é aun non es eguada, 
[»ca y o l a t r ayo a q u í en m i bolsa a lgada .» ] 
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141 
F E R N A N D O R E C H A Z A L A T A C H A D E M E N O S - V A L E R . 

Fer rán Gon^áivez en pie se levantó, 
a altas vozes odredes qué fabló: 
«Dexássedesvos, Cid de aquesta razón; 
^de vuestros averes de todos pagado ssodes. 
«Non creciés varaja entre nos e vos. 
-De natura somos de comdes de Cardón : 
»deviemos casar con fijas de reyes o de enperado-
»ca non pertenecen fijas de ifan^ones. [res, 
^Porque las dexamos derécho fiziemos nos; 
>más nos pregiamos, sabet, que menos, no.> 

142 
E L C I D I N C I T A A P E D R O V E R M Ú D E Z A L R E T O . 

MÍO p d Roy Díaz a Per Vermudoz cata; 
«Fabla, Pero Mudo, varón que tanto callas! 
»Yo las he fijas, e tú primas cormanas; 
^a mí lo dizen, a tí dan las orejadas. 
»Si yo respondiero, tú non ent rarás en armas. * , 
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P E D R O V E R M Ú D E Z R E T A A F E R N A N D O . 

Per Vermudoz conpecó de fablar; 
detiénesle la lengua, non puede delibrar, 
mas quando enpie^a, sabed, nol da vagar: 
«Dirévos, Cid, costunbres avedes tales, 
^siempre en las cortes Pero Mudo me Uamades! 
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»Bien lo sabedes que y o non puodo mas; 
»por lo que y o ovier a fer por m í non m a n c a r á . 

^Mientes, F e r r a n d o , de quanto dicho has. 
» P o r e l Campeador mucho val ies tes m á s . 
»Las tu es m a ñ a s yo te las s a b r é contar: 
> m i é m b r a t quando l idiamos ce rca V a l e n c i a l a 

[grand; 
>pedist l as feridas p r imeras a l Canpeador l ea l , 
>vist un moro, fús te l ensayar ; 
»an t e s fuxiste que a é l te allegasses. 
»Si y o non u v i á s , e l moro te j u g a r a m a l ; 
»passé por t í , con e l moro me of de ajuntar. 
»De los pr imeros colpes ofle de a r rancar ; 
>did e l cava l lo , t ó v e l d o en poridad: 
»fasta este d í a no lo d e s c u b r í a nadi. 
« D e l a n t m i ó (^id e delante todos o v í s t e t e de a labar 
>que ma ta ras e l moro e que fizieras barnax; 
» c r o v i é r o n t e l o todos, mas non saben l a verdad . 
»E eres f ermoso, mas m a l v a r r a g á n ! 
» ¡ L e n g u a s in manos, quomo osas fablar? 
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P R O S I G U E E L R E T O D E P E D R O V E R M Ú D E Z . 

»Di, F e r r a n d o , otorga esta r a z ó n : 
»¿non te v iene en miente en V a l e n c i a lo del l e ó n 
» q u a n d o durmie m i ó <^id y e l l e ó n se desa tó? 
»E tú , Fe r rando ; ¿qué fizist con el pavor? 
»¡met ís te t t ras e l e s c a ñ o de m i ó Qid el Campea-
'>metís tet , Fe r r ando , por o menos va les oy. [dor! 
>Nós cercamos el e s c a ñ o por c u r i a r nuestro s e ñ o r , 
»fasta do d e s p e r t ó m i ó Q d , e l que V a l e n c i a g a ñ ó ; 
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« l e v a n t e s del e s c a ñ o e fos pora l l eón ; 
«el l eón p r e m i ó l a cabera , a m i ó ^ i d e s p e r ó , 
»dexós le prender a l cuello, e a l a red le m e t i ó . 
» Q u a n d o se t o r n ó e l buen Campeador, 
>a sos vassal los , v ío los aderredor; 
» d e m a n d ó por sos yernos , ninguno non fa l ló! 
»Riéb to t e l cuerpo por malo e por traidor. 
»És to t l i d i a r é aqui ante r e y don Al fons 
>por fijas del p d , don E l v i r a e d o ñ a S o l : 
»por quanto las dexastes menos valedes vos; 
aellas son mugieres e vos sodes varones, 
»en todas guisas m á s v a l e n que vos. 
» Q u a n d o fore l a l id , s i p l o g ü i e r e a l Cr iador , 
»tú lo o t o r g a r á s a guisa de t raydor ; 
»de quanto he dicho verdadero s e r é yo.» 
D'aquestos amos a q u í q u e d ó l a r a z ó n . 

146 
D r E G O D E S E C H A L A KVCULPACIÓÍÍ D E M E N O S - V A L E R . 

D í a g G o n 9 á l v e z odredes lo que dixo: 
«De na tu ra somos de los comdes m á s linpios; 
> ¡estos casamientos non f uessen aparecidos, 
'>por consagrar con m i ó Qid don Rodrigo! 
« P o r q u e dexamos sus fijas aun no nos repentimos; 
» m i e n t r a s que bi v a n pueden a v e r sospiros: 
»lo que les fiziemos seer les ha retraydo. 
»Esto l idi a r é a tod e 1 m á s ardido: [mismos. ̂  
.»que por que las dexamos ondrados somos nos 
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1.46 
M A R T Í N A N T O L Í N E Z R E T A A D I E G O G O N Z Á L E Z . 

M a r t í n A n t o l í n e z en pie se fo l evan ta r ; 
«Cal la , alevoso, boca s in verdad! 
»Lo del l e ó n no se te de ve olbidar; 
^saliste por l a puerta, m e t í s t e t a l co r ra l , 
»fústed meter t ras l a v i g a lagar ; 
»mas non vest is t e l manto n in e l b r i a l . 
»Yollo l id ia ré , non p a s s a r á por a l : 
»fijas del C i d , por que las vos dexastes, 
»en todas guisas, sabed, que mas que vos va len . 
>A1 par t i r de l a l id por tu boca lo d i r á s , 
»que eres t raydor e mintis t de quanto dicho has .» 
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A S U R G O N Z Á L E Z E N T R A E N L A C O R T E 

Destos amos l a r a z ó n h a fincado. 
A n s u o r G o n ^ á l v e z ent ra v a por e l palacio, 
manto a r m i ñ o e un b r i a l rastrando; 
vermejo viene, ca e r a almorzado. 
E n lo que fabló av ie poco recabdo: 
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A S U R I N S U L T A A L C I D 

«i Y a varones , quien vido nunca ta l mal? 
>¿Quién nos dar le nuevas de m i ó (^id e l de B i v a r ! 
»¡Fosse a r io d 'Ov i rna los molinos picar 
^e prender maqui las , comino lo suele far! 
>¿Quil dar le con los de C a r r i ó n a casar?» 
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149 
M U Ñ O G U S T I O Z R E T A A A S U R G O N Z Á L E Z . - M E N S A I E -

Ros D E N A V A R R A Y D E A R A G Ó N P I D E N A L C I D S U S 
H I J A S P A R A L O S H I J O S D E L O S R E Y E S . DON A L 
F O N S O O T O R G A E L N U E V O C A S A M I E N T O . — MlN A Y A 
R E T A A L O S D E C A R R I Ó N . G Ó M E Z P E L Á E Z A C E P T A 
E L R E T O , P E R O E L R E Y NO F I J A P L A Z O S I N O A I OS 
Q U E A N T E S R E T A R O N . - E L R E Y A M P A R A R Á A L O S 
T R E S L I D I A D O R E S D E L C l D . - E L ClD O F R E C E D O N E S 

C i o m c a de Veinte R e y e s ) . - E L R E Y S A L E D E T O 
L E D O C O N E L C I D . M A N D A A É S T E C O R R E R S U C A 
B A L L O . 

E s s o r a M u ñ o Gusrioz en pie se l e v a n t ó ; 
«Cal la , alevoso, malo e traidor! 
^Antes a lmuerzas que v a y a s a o r ac ión , 
»a los que das paz, f á r t a s l o s aderredor. 
»Non dizes verdad amigo n i h a s e ñ o r , 
^fa lssoatodos e m á s a l Cr iador . 
«En tu amiztad non quiero a v e r r ab ión . 
« F a z e r telo he dezir, que ta l eres qual digo yo . 
D i x o e l r e y Alfons: «Cal le y a esta r a z ó n . 
»Los que an reptado l i d i a r á n , s in sa lve DiosN 

A s s í commo acaban esta r a z ó n , 
Affé dos cava l le ros entraron por l a cort; 
a l uno dizen O j a r r a e a l otro Y é ñ e g o Simenones 
e l uno es del infante de N a v a r r a rogador; 
e e l otro es del ifante de A r a g ó n ; 
besan las manos a l r e y don Alfons , 
piden sus fijas a m i ó ^ i d e l Campeador 
por seer re inas de N a v a r r a e de A r a g ó n , 
e que ge las diessen a ondra e a bend ic ión . 
A esto ca l l a ron e a s c u c h ó toda l a cort. 
L e v a n t ó s en pie m i ó Qid e l Campeador; 
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«Merced, r e y Al fons , vos sodes m i ó s e ñ o r ! 
»Esto gradesco yo a l Cr iador , 
» q u a n d o me las demandan de N a v a r r a e de A r a -
»Vos las casastes antes, ca yo non, [gón. 
»afé mis fijas en vues t ras manos son: 
»sin vuestro mandado nada non f e r é yo.> 
L e v a n t ó s e l r e y , fizo c a l l a r l a cort: 
« R u é g o v o s , Qid, caboso Campeador, 
»que p lega a vos, e otorgar lo he yo, 
»este casamiento oy se otorgue en esta cort, 
»ca cregevos i ondra e t i e r r a e onor .» 
L e v a n t ó s m i ó Qid, a l r e y las manos le besó ; 
» Q u a n d o a vos plaze, o t ó r g o l o yo , señor .» 
E s s o r a dixo e l r ey : • «Dios vos d é buen g a l a r d ó n ! 
»A vos, O j a r r a , e a vos , Y é ñ e g o Ximenones , 
»este casamiento o t ó r g o v o s l e yo 
»de fijas de mió Qid, don E l v i r a e d o ñ a So l , 
»pora los ifantes de N a v a r r a e de A r a g ó n , 
»que vos las d é a ondra e a bendic ión .» 
L e v a n t ó s en pie O j a r r a e Y é ñ e g o Ximenones , 
besaron las manos del r e y don Alfons, 
e d e s p u é s de mió Qid e l Campeador; 
metieron las fedes, e los o m e n á j e s dados son, 
que quomo es dicho as s í sea, o mejor. 
A muchos plaze de tod esta cort, 
mas non plaze a ifantes de C a r r i ó n . 

M i n a y a Á l b a r F á ñ e z en pie se l e v a n t ó ; 
« M e r c e d vos pido commo a r e y e a s e ñ o r , 
»e que non pese esto a l (^id Campeador: 
»bien vos di v a g a r en toda esta cort, 
»dezir q u e r r í a yaquanto de lo mió.» 
D i x o e l r e y : « P l a z m e de c o r a z ó n . 
>Dezid, M i n a y a , lo que o v i é r e d e s sabor.> 
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- « Y o vos ruego que me oyades toda la cort, 
»ca grand rencura he de ifantes de Carrión. 
* Yo les di mis primas por mano del rey Alfons, 
cellos las prisieron a ondra e a bendición: 
agrandes a veres les dio mió gid el Campeador, 
»ellos las han dexadas a pesar de nos. 
»Riébtoles los cuerpos por malos e por traidores. 
«De natura sodes de los de Vani-Gómez, 
»onde sallen comdes de prez e de valor; 
»mas bien sabemos las mañas que ellos han oy. 
* Esto gradesco yo al Criador, 
>quando piden mis primas, don E l v i r a e doña Sol, . 
Aos ifantes de Navarra e de Aragón; 
»antes las aviedes parejas pora en bracos las dos, 
mgora besaredes sus manos e llamar las hedes se-

[ñores, 
»aver las hedes a servir, mal que vos pese a vos. 
»Grado a Dios del cielo e aquel rey don Alfons, 
»assí cre(?e la ondra a mió Qid el Campeador! 
»En todas guisas tales sodes quales digo yo; 
>si ay qui responda o dize de no, 
»vo so Álbar Fáñez pora tod el mejor.» 

Gómez Peláyet en pie se levantó; 
«Qué vai, Minaya, toda essa razón? 
»ca en esta cort afartos ha pora vos, 
»e qui al quisiesse serie su ocasión. 
>Si Dios quissiere que desta bien salgamos nos, 
»después veredes qué dixiestes o qué no.> 

Dixo el rey: «Fine esta razón; 
»non diga ninguno della más una entención. 
»Cras sea la lid, quando saliere el sol, 
»destos tres por tres que rebtaron en la cort.» 

Luego fablaron ifantes de Carrión: 
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«Dandos , r e y , plazo, c a eras seer non puode. 
»Arm.as e eaval los d i é m o s l o s a l Canpeador, 
"nos antes abremos a i r a t ie r ras de C a r r i ó n . » 
F a b l ó e l r e y contra l Campeador: 
«sea esta l i d o m a n d á r e d e s vos.» 
E n essora dixo m i ó Qid: «no lo fa ré , s eño r ; 
n n á s quiero a V a l e n c i a que t ie r ras de C a r r i ó n . » 
E n essora dixo el r ey : « A o s a d a s , Campeador . 
« D a d m e vuestros cava l le ros con todas guarnizo-
» v a y a n comigo, yo s e r é e l curiador; [nes. 
»yo vos lo sobrellevo, commo a buen vassa l lo faze 

[ s e ñ o r ̂  
»que non prendan fuerza de comde n in de i f angón . 
»Aquí les pongo plazo de dentro en m i cort, 
»a cabo de t res sedmanas, en begas de C a r r i ó n , 
«que fagan esta l i d delant estando yo; 
»quien non v in ie re a l plazo pierda l a r a z ó n , 
»desí sea vengido y escape por t r a y d o r . » 
P l i s i e r o n e l judizio ifantes de C a r r i ó n . 
Mió Qid a l r e y las manos le besó : 
«Estos mios tres cava l le ros en vues t r a mano son, 
«d' a q u í vos los acomiendo commo a r e y e a s e ñ o r . 
»Ellos son adobados pora cumpl i r todo lo so; 
» o n d r a d o s me Ids enbiad a V a l e n c i a por amor del 

[ C r i a d o r ! » 
E s s o r a respuso e l r e y : « a s s i l o mande Dios!» 

A l l í se to l l ió e l capiello e l C i d Campeador , 
l a c o ñ a de r a n ^ a l que b lanca e ra commo el sol, 
e so l tava l a barba e s a c ó l a del c o r d ó n . 
Nos f a r t an de catar le quantos ha en l a cort. 
A d e l i ñ ó a comde don A n r i c e comde don Remond; 
a b r a c ó l o s t an bien e r u é g a l o s de c o r a z ó n 
que prendan de sos ave res quanto ovieren sabor. 
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A essos e a los otros que de buena parte son, 
a todos los rogava a s s í commo han sabor; 
tales i a que prenden, tales i a que non. 
L o s dozientos marcos a l r e y los so l tó ; 
de lo a l tanto priso quant ovo sabor. 
« M e r c e d vos pido, r ey , por amor del Cr iador! 
>Quando todas estas nuevas a s s í puestas son. 
»beso vues t ras manos con vues t r a gragia, s e ñ o r , 
* e i r m e quiero pora V a l e i ^ i a , con a f á n l a g a n é 

YO.» 
[Entonces m a n d ó dar e l Q d a los mandaderos de 

los infantes de N a v a r r a e de A r a g ó n bestias e todo 
lo a l que menester o v ie ron , e enb ió los . 

E l r e y don Al fón c a v a l g ó entonces con todos los 
altos omnes de su corte, pa r a s a l i r con e l Qid que 
se i v a fuera de l a v i l l a . E quando l legaron a Qoco-
dover, e l p d yendo en s u cava l lo que dizen B a v i e -
ca , d íxo le e l r ey : ^don Rodr igo, fe que de vedes que 
» a r r e m e t a d e s agora esse ca v a l l o que tanto bien oí 
»dezir.» E l g i d t o m ó s e a sonrre i r , e dixo: «señor , 
^aqu í en vues t ra corte a muchos altos omnes e gui
pados para fazer esto, e a esos mandat que trebe-
»jen con sus cava l los .» E l r e y le dixo: «^id, p a g ó m e 
>yo de lo que vos dezides; mas quiero t o d a v í a que 
» c o r r a d e s ese cava l lo por m i amor. > 
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150 
E L R E Y A D M I R A A B A B I E C A , P E R O NO L O A C E P T A E N 

D O N . — U L T I M O S E N C A R G O S D E L C I D A S U S T R E S L I 
D I A D O R E S . T Ó R N A S E E L C I D A V A L E N C I A . — E L R E Y 
E N C A R R T Ó N . L L K G A E L P L A Z O D E L A L I D . L O S D E 
C A R R I Ó N P R E T E N D E N E X C L U I R D E L A L I D A C O L A D A 
Y T I Z Ó N . — L O S D E L C I D P I D E N A L R E Y A M P A R O Y 
S A L E N A L C A M P O D E L A L I D . — E L R E Y D E S I G N A F I E 
L E S Y A M O N E S T A A L O S D E C A R R I Ó N . — L O S F I E L E S 
P R E P A R A N L A L I D . - P R I M E R A A C O M E T I D A . P E D R O 
V E R M Ú D E Z V E N C E A F E R N A N D O . 

E l Qid r e m e t i ó entonces el cava l lo , e t an de rez io 
le co r r ió , que todos se m a r a v i l l a r o n del cor re r que 
fizo.] 
E l r e y a lgó l a mano, l a c a r a se s a n t i g ó ; 
«Yo lo juro par sant E s i d r e e l de L e ó n 
>que en todas nuestras t i e r ras non han tan buen 

[ v a r ó n . » 
Mió £ i d e n e l ca val lo, adelant se l l e g ó , 
fo besar l a mano a so s e ñ o r A l fons ; 
» M a n d á s t e s m e mover a B a v i e c a a l corredor, 
»en moros n i en cris t ianos otro t a l non h a oy, 
»yo vos le do en don m a n d é d e s l e tomar, s e ñ o r . » 
E s s o r a dixo e l r ey : «Des to non he sabor; [ s e ñ o r . 
>si a vos le toll ies, e l cava l lo no h a v r i e tan buen 
»Mas a ta l cava l lo c u m é s t pora ta l commo vos, 
»pora a r r a n c a r moros del canpo e seer segudador; 
»quien vos lo tol ler quis iere nol v a l a e l Cr iador , 
»ca por vos e por e l c ava l l o ondrados s o m o ' n o s . » 

E s s o r a se espidieron, e l u é g o s p a r t i ó l a cort. 
E l Campeador a los que han l id ia r tan bien los 

[ ca s t i gó : 
«Ya M a r t í n A n t o l í n e z , e vos. P e r Vermudoz . 
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»e M u ñ o Gust ioz, [mío vasaal lo de pro,] 
afirmes seed en campo a gu i sa de varones; 
^buenos mandados me v a y a n a V a l e n c i a de vos.> 
D i x o M a r t í n A n t o l í n e z : «¿Por q u é lo dezides, se-

[ñor! 
» P r e s o avemos e l debdo e a passar es por nos; 
»podedes odir de muertos, ca de vencidos no.» 
A l e g r e fo d'aquesto e l que en buen ora nag ió ; 
e sp id ió s de todos los que sos amigos son. 
Mió C i d pora V a l e n c i a , e e l re}^ pora C a r r i ó n . 

Mas tres sedmanas de plazo todas complidas 
Pe los a l plazdo los del Campeador, [son. 
cunpl i r quieren e l debdo que les m a n d ó so s e ñ o r ; 
ellos son en poder de Al fons e l de L e ó n ; 
dos dias atendieron a ifantes de C a r r i ó n . 
Mucho v ienen bien adobados de caval los e de 

[guarnizones; 
e todos sos parientes con ellos acordados son 
que s i los pudiessen apar ta r a los del Campeador, 
que los matassen en campo por desondra de so se-
E l cometer fue malo que lo a l nos e n p e c ó , [ñor . 
c a grand miedo ovieron a Alfonsso el d é L e ó n . 

D e noche helaron l a s a rmas e rogaron a l C r i a -
TroQida es l a noche, y a c r ieban los albores; [dor. 
muchos se jun taron de buenos r icos omnes 
por vee r esta l id , ca . av ien ende sabor; 
d e m á s sobre todos i es e l r e y don Al fons , 
por querer e l derecho e n i n g ú n tuerto non. 
Y a s met ien en a rmas los del buen Campeador, 
todos tres se acuerdan, ca son de un s e ñ o r . 
E n otro logar se a r m a n ifantes de C a r r i ó n . 
sedielos castigando e l comde G a r g i O r d ó ñ e z . 
And id ie ron en pleyto, d i i i é r o n l e a l r e y Al fons , 
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que non fossen en l a bata l la Colada e T izón , 
que non l idiassen con el las los del Canpeador; 
mucho e ran repentidos los ifantes por quanto da-

[das son, 
D i x i é r o n g e l o a l r ey , mas non gelo c o n l o y ó ; 
«Non sacastes n inguna quando oviemos l a cort. 
»Si buenas las tenedes, pro a b r á n a vos; 
>otrosí f a r á n a los del Canpeador. 
» L e v a d e sa l id a l campo, ifantes de C a r r i ó n , 
»huebos vos es que lidiedes, a guisa de varones, 
»que nada non m a n c a r á por los del Campeador. 
» S i d e l campo bien salides, g rand ondra avredes 

[vos; 
»e ssi f u é r e d e s vencidos, non rebtedes a nos, 
>ca todos lo saben que lo buscastes vos.» 
Y a se v a n repintiendo ifantes de C a r r i ó n , 
de lo que av ien fecho mucho repisos son; [ r r i ó n . 
no lo quer r i en ave r fecho por quanto h a en C a -

Todos tres son armados los del Campeador, • 
i v a los veer e l r e y don i\.lfons. 
E s s o r a le d ix ie ron los del Campeador: 
< Besamos vos las manos commo a r ey e a s e ñ o r , 
»que fidel seades oy del!os e de nos; 
»a derecho nos va led , a n i n g ú n tuerto no. 
»Aqu í t ienen so vando ifantes de C a r r i ó n , 
•non sabemos q u é s c o m i d r á n ellos o q u é non; 
»en vues t r a mano nos m e t i ó nuestro s e ñ o r ; 
» t e n e n d o s a derecho, por amor del Criador!> 
E s s o r a dixo e l r ey : <d'atma e de c o r a z ó n . » 

xAdúzenles los cava l los buenos e corredores, 
sant iguaron las s ie l las e c a v a l g a n a v igor ; 
los escudos a los cuellos que bien blocados son; 
e' mano prenden las as tas de los fierros tajadores, 
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estas t res langas t raen s e ñ o s pendones; 
e derredor dellos muchos buenos varones . 
Y a sa l ie ron a l campo do e ran los mojones. 
Todos tres son acordados los de l Campeadore , 
que cada uno dellos bien fos f e r i r e l sove. 
F e vos de l a ot ra part ifantes de Car r ione , [ne. 
m u y bien aconpafiados, ca muchos parientes so-
E l r ey dioles fideles por dezir e l derecho e a l no
que non v a r a r e n con el los de sí o de none. [ne; 
Do sedien en el campo fab ló r e y don Al fonsse : 
«Oíd que vos digo, ifantes de Ca r r i one : 
-esta l i d en To ledo l a fiziérades, mas non quisies. 

[tes vose . 
>Estos tres cava l l e ros de m i ó Cid e l Campeadore 
' y o los a dux a sa lvo a t i e r ras de Car r ione , 
•aved vuest ro derecho, tuerto non querades vose, 
»ca qui tuerto quisiere fazer, malg-elo v e d a r é yo 
»en todo myo reyno non a v r á buena s a b o r e . » [ve . 
Y a les v a pesando a ifantes de Car r ione . 
. L o s fideles y e l r e y e n s e ñ a r o n los mojones, 

l ib ravanse del campo todos a der redor . 
B i e n gelo demostraron a todos seys commo son, 
que por i ser ie vencido qui sa l iesse del m o j ó n . 
T o d a s las yentes esconbraron a derredor, [ jón . 
de seys astas de langas que non Uegassen a l rao-

S o r t e á v a n l e s e l campo, y a les par t ien el sol , 
sa l i en los fideles de medio, ellos c a r a por c a r a son; 
d e s í v i n t é n los de m i ó p d a ifantes de C a r r i ó n ! 
e i fantes de C a r d ó n a los del Campeador ; 
cada uno dellos mientes tiene a l so. 
A b r a c a n los escudos delant los corazones, 
abaxan las langas abueltas con los pendones, 
enc l i navan l a s ca ras sobre los arzones, 
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batien los cava l los con los espolones, 
temblar querie l a t i e r r a dond e ran movedores 
Cada uno dellos mientes t i é n e t a l so; 
todos t res por t res y a juntados son: 
c u é d a n s e que essora c a d r á n muertos los que es-

[ t á n aderredor. 
P e r V e r m u d o z , e l que antes r e b t ó , 

con F e r r á n t G o n ^ á l v e z de c a r a se juntc3; 
firiensse en los escudos s in todo pavor . 
F e r r á n G o n ^ á l v e z a don P e r o el escudol p a s s ó , 
p r í so l en v á z i o , en ca rne no l t o m ó , 
bien en dos logares e l as t i l le q u e b r ó . 
F i r m e estido P e r V e r m u d o z , por esso nos enca-
un colpe reg ib iera , mas otro firió:, [ m ó ; 
c r e b a n t ó l a bloca del escudo, apart ge l a e c h ó , 
p a s s ó g e l o todo, que nada nol v a l i ó . 
Metiói l a l a n ^ a por los pechos, [Qerca del c o r a z ó n ; ] 
tres dobles de lo r iga tenie Fe rnando , aquestol 
las dos le desmanchan e l a t e rce ra fincó: [ p r e s t ó , 
el belmez con l a camisa e con l a g u a r n i z ó n 
de dentro en l a ca rne una mano ge l a m e t i ó ; 
por l a boca afuera l a s á n g r e l sa l ió ; 
c r e b á r o n l e l as f inchas , n inguna nol ovo pro, 
por l a copla del c ava l l o en t i e r r a lo e c h ó . 
Assí lo tenien l a s yentes que m a l terido es de 

[muort. 
E n e l le d e x ó l a langa e mano a l a espada m e t i ó , 
quando lo v ido F e r r á n G o n g á l v e z . conuvo a T i -

[zón; 
antes que el colpe esperasse dixo: « v e n g u d o s o » . 
A t o r g a r ó n g e l o los fideles. P e r V e r m u d o z le d e x ó . 
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M A R T Í N A M T O L Í N E Z V E N C E A D I E G O . 

D o n Mart ino e D í a g Gongalvez firiéronse de las 
[ l angas ! 

tales foron los colpes que les c rebaron amas . 
M a r t í n A n t o l í n e z mano m e t i ó a l espada. 
r e l u m b r a tod el campo, tanto es l inp ia e c l a r a ; 
diol un colpe, de t r a v i é s s o l t omava : 
e l casco de so rao apart gelo echa va , 
las moncluras de l ye lmo todas gelas co r t ava , 
a l l á l e v ó e l a l m ó f a r , fata l a cofia l l e g a v a , 
l a cofia e e l a l m ó f a r todo gelo l e v a v a , 
r á x o l los pelos de l a cabera , bien a l a carne llega -
lo uno c a y ó en e l campo e lo a l suso fincava. [va; 

Quando este colpe a ferido Colada l a pregiada, 
vido D í a g G o n ^ á l v e z que no escaparle con el 

[ a l m a ; 
b o l v i ó l a r ienda a l cava l lo por tornasse de ca ra , 
espada tiene en mano mas no l a ensaya v a . 
E s s o r a M a r t í n A n t o l í n e z r e c i b i ó ! con el espada, 
un c ó l p e l d ió de l lano con lo agudo nol tomava, 
E s s o r a e l ifante tan grandes vozes dava : [da!» 
« v a l m e , Dios glorioso, s e ñ o r , c ú r i a r a deste espa-
el c a v a l l o asorr ienda , o m e s u r á n d o l del espada, 
sacó l del mojón; don Mar t ino en e l campo fincava. 

E s s o r a dixo el r e y : «venid vos a mi c o m p a ñ a ; 
>por quanto avedes fecho venc ida avades esta ba-

[ ta l la .» 
O t ó r g a n g e l o los fideles que dize ve rdadera pala-

[bra . 
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MUÑO G U S T I O Z V E N C E A A S U R G O N Z Á L E Z . E L P A D R E 

D E L O S i N F A N T E S D E C L A R A V E N C I D A L A L I D . - LOS 
D E L C í D V U E L V E N C A U T E L O S A M E N T E A V A L E N C I A . 

A L E G R I A D E L C l D . — S E G U N D O S M A T R I M O N I O S D E 
S U S H I J A S . E L J U G L A R A C A B A S U P O E M A . 

L o s dos han a r rancado; d i r é v o s de M u ñ o Gus -
con A n s s u o r G o n ^ á i v e z c ó m m o se a d o b ó , [tioz, 
F i n é n s s e en los escudos unos tan grandes Golpes. 
Anssuor Goncjá lvez , forcudo e de valor , 
lirio en el escudo a don M u ñ o Gus t ioz , 
tras el escudo fa l s só ie l a g u a r n i z ó n ; 
en srázio fue l a lan^a, ca en carne nol t o m ó . 
Este colpe fecho, otro dio M u ñ o Gus t ioz : 
por medio de l a bloca el e s c ú d o l c r e b a n t ó ; 
nol pudo guar i r , f a l s só ie l a g u a r n i z ó n , 
apart le priso, que non cab el c o r a g ó n ; 
met ió l , por l a carne adentro l a langa con el p e n d ó n , 
de l a o t ra par t una braga ge la e c h ó , 
con él d ió u n a tuerta, de l a s i e l l a lo e n c a r a ó , 
al t i r a r de l a langa en t i e r r a lo e c h ó ; 
vermejo s a l i ó el a s t i l , e l a langa y el p e n d ó n . 
Todos se cuedan que ferido es de muort . 
L a langa r e c o m b r ó e s o b r é l se p a r ó ; 
dixo Gonga lvo A n s s u ó r e z : «nol firgades, por Dios! 
•vengudo es el campo, quando esto se acabó !» 
D i x i e r o n los fideles: «esto odiraos nos» . 

M a n d ó l i b r a r el canpo el buen r e y don Al fons , 
las a r m a s que i ras ta ron elle se las t o m ó . 
Por ondrados se parten los del buen Campeador ; 
vencieron esta l id , grado a l C r i a d o r . 
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Grandes son los pesares por t i e r ras de C a r r i ó n . 
E l r e y a los de m i ó Q d de noche los e n b i ó , 

que no les diessen sal to n in oviessen pavor . 
A gu i sa de menbrados andan d í a s e noches, 
felos en V a l e n c i a con m i ó p d el Campeador , 
por malos los dexaron a i fantes de C a r r i ó n , 
conplido han e l debdo que les m a n d ó so s e ñ o r ; 
a legre fo d' aquesto m i ó Qid el Campeador . 
G r a n t es l a bi l tan^a de ifantes de C a r r i ó n . 
Qui buena d u e ñ a escarnece e l a dexa d e s p u ó s 
a ta l le contesca o s iquier peor. 

D e x é m o n o s de pleitos de ifantes de C a r r i ó n , 
de lo que a n preso mucho an mal sabor; 
fablemos nos d' aqueste que en buen o ra nagió . 
G r a n d e s son los gozos en V a l e n c i a l a ma5^or, 
porque t an ondrados foron los del Canpeador . 
F r i s o s a l a barba R o y D í a z so s e ñ o r : 
« G r a d o a l r e y del cielo, mis fijas vengadas son! 
» A g o r a las a y a n quitas heredades de C a r r i ó n ! 
• S i n v e r g ü e n z a las c a s a r é o a qui pese o a qui 

[non.» 
And id i e ron en pleytos los de N a v a r r a e de 

[ A r a g ó n , 
oyieron s u ajunta con Al fons e l de L e ó n . 
F i z i e r o n sos casamientos don E l v i r a e d o ñ a S o l ; 
los p r imeros foron grandes, mas aquestos son mi

nores; 
a m a y o r ondra l a casa que lo que pr imero fo. 
V e e d qua l ondra crege a l que en buen o ra n a ^ i ó , 
quando s e ñ o r a s son sues fijas de N a v a r r a e de 

N [ A r a g ó n . 
O v los r e y e s d' E s p a ñ a sos parientes son, 
a todos a l c a n z a ondra por e l que en buena n a ^ i ó . 

166 



POEMA D E MIO CID 

Passado es deste s ieglo [mió C i d de V a l e n c i a 
[ s e ñ o r ] 

el d í a de c inquaesma; de Cr i s tus a y a p e r d ó n ! 
Ass í ffagamos n ó s todos justos e peccadores! 

E s t a s son l a s nuevas de m i ó Q á el Canpeador ; 
en este logar se acaba es.ta r a z ó n . 

E X P U C I T D E P E R A B B A T 

Quien e s c r i b i ó este l ibro 
del dios p a r a í s o . 
Per Abba t le e s c r i v i ó en e l mes de mayo , 
en e r a de 1345 anos [o sea en 1307 de J . C ] 

E X P L I C I T A Ñ A D I D O P O S T E R I O R M E N T E (s. X I V ) 

A L MS. D E Mío C I D , 

E l romanz es leido. 
dadnos del v ino; 
si non tenedes dineros, 
echad a l l á unos p e ñ o s , 
que bien vos lo d a r á n sobr'ellos. 
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F R A G M E N T O 
D E U N C A N T A R D E G E S T A 

S O B R E • 

R O N C E S V A L L E S 





N l a « R e v i s t a de F i l o l o g í a Españo la -» tomo 
I V , cuaderno 2 . 0 , correspondiente a los 
meses de A b r i l - J u n i o 1917, s a l i ó a IUB, en 

e d i c i ó n p a l e o g r á f i c a y c r i t i c a , e i l u s t r ado con 
notas y comentarios l i n g ü í s t i c o s , l i t e r a r i o s e his
tó r i cos po r don R a m ó n M e n é n d e z P i d a l , u n f r a g 
mento de c a n t a r de Gesta , r e c i é n descubierto en el 
A r c h i v o p r o v i n c i a l de P a m p l o n a por el P . F e r 
nando de Mendosa. Consta de dos fo l ios en perga
mino, c u y a r e p r o d u c c i ó n f o t o g r á f i c a se daba t a m 
bién en l a r e v i s t a , y que comprenden exactamente 
cien versos. 

E l a sun to de ellos es l a busca de c a d á v e r e s y el 
ka l lasgo del de R o l d á n d e s p u é s de l a l egenda r i a 
ba t a l l a de R o n c e s v a l l e s , y el poema entero a que 
pertenecen representa l a v e r s i ó n e s p a ñ o l a de l a 
leyenda , c u y a m á s a n t i g u a m a n i f e s t a c i ó n hoy 
conocida se e n c u e n t r a en el manusc r i t o de Ox
f o r d que contiene l a « C h a n s o n de R o l a n d * . 

E n o p i n i ó n del S r . M e n é n d e z P i d a l , e l poema 
e s p a ñ o l h a b í a de se r m á s extenso que el c a n t a r de 
<Mío C i d ^ , y hubo de ser compuesto en el p r i m e r 
tercio de l s i g l o X I I I ; pero q u i z á el f r a g m e n t o ha 
l l ado pertenezca a u n a r e f u n d i c i ó n posterior . L a 
l e t r a de l m a n u s c r i t o tiene caracteres que corres-
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ponden a los comienzos del siglo X I V . L a m é t r i c a , 
i r r e g u l a r , presenta a n a l o g í a s con l a d é l a s epope
y a s p r i m i t i v a s que h a s t a hoy se conocen, y viene 
a con f i rmar l a o p i n i ó n de que no se pueden r edu
c i r su s versos a u n n ú m e r o constante de s í l a b a s . 

L a i m p o r t a n c i a del f r a g m e n t o es m u y g r a n d e . 
A d e m á s de enriquecer nuest ro p r i m i t i v o tesoro 
l i t e r a r io , viene a d a r n u e v a l u s a u n a p o r c i ó n de 
cuestiones que t ienen r e l a c i ó n estrecha entre s i . 
S u v a l o r poé t ico es no menos digno de tenerse en 
cuen ta . L a e n e r g í a , r a p i d e z y c o n c e n t r a c i ó n de 
a lgunos pasa jes s a l t a a l a v i s t a . 

Seguimos l a e d i c i ó n c r í t i c a del S r . M e n é n d e s 
P i d a l , incorporando sus correcciones, s i n d i s t in 
g u í r í a s del texto m á s que en el caso de u n verso 
suplido, que damos entre corchetes. 
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r a t o n ó s e con e l l a , como s i fuese bivo: 
«Bueno pora las a rmas , mejor pora ante Jesu-

[christo, 
«conse jador de pecadores e dar... t an to . . . d a . . . 
»el cuerpo priso mar t i r io porque l e . . . d i ñ o 
»iMas quien a c o n s e y a r á este viejo mesquino, 
>que finca en grant cui ta con moros en per ig lo!» 

A q u í c l a m ó sus escuderos Car los e l enperante: 
« ¡Saca t a l argebispo desta mortaldade! 
- L e v é m o s l e a su t i e r r a a F l ande re s l a ciudade. * 

E l enperador andava catando por l a mortalda-
vido en l a p la^a Ol iveros o yaze , [de; 
el escudo crebanlado por medio del bragale; 
non v io sano en él l quanto un dinero cabe; 
tornado y a z e a orient, como lo puso R o l d á n e . 
E l buen enperador m a n d ó l a cabera a leare 
que l a l inpiasen l a c a r a del polvo e de l a sangre . 
Como s i fuese bivo, c o m e n t ó l o de preguntare: 
« D i g á d e s m e , don Ol iveros , cava l l e ro na tura le , 
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»¿dó dexastes a R o i d á n ? , d i g á d e s m e l a verdade. 
>Quando vos fiz companneros d i é s t e s m e t a l ome-

[naje 
*por que nunca en vues t r a v ida non f u é s e d e s par-

[tidos m á e s . 
»Dizí ínelo , don Ol iveros , ¿ d o l o i r é buscare? 
' Y o demanda v a por don R o i d á n a l a pr iesa tan 
»¡Ya m i sobrino, d ó n t vos i r é buscare?» [grande. 

V i o u n colpe que fizo don Roldane : 
*Esto fizo con cuey ta con grant dolot que a v i á e . > 
Es tonz algo los ojos, c a t ó cabo adelante, 
vido a don R o i d á n acostado a u n p i la re , 
como se a c o s t ó a l a o ra de finare. 
E l r e y quando lo vido, oit lo que faze, 
a r r i b a algo las manos, por l a s barbas t i ra re , 
por las barbas floridas bermeja s a l l i a l a sangre; 
essa ora e l buen r e y o í t lo q j e d i r á d e , [dáne! 
diz: « ¡Muer to es m i ó sobrino, e l buen de don R o l 
«Aqu í veo a ta l cosa que nunca v i tan grande; 
»yo e r a pora mor i r , e vos pora escapare. 
» T a n t o buen amigo vos me s o l i á d e s ganare; [re: 
»por vues t r a amor a r r i b a muchos me s o l í a n ama 
»pues vos sodes muerto, sobrino, buscar me an 

[todo ma le . 
» A s a z veo u n a cosa que s é que es verdade: 
»que l a vues t r a a l m a bien s é que es buen logare; 
» m a s a ta l viejo mezquino, ¿ a g o r a que fa ráde? 
»Oi é perdido esfuerzo con que so l í a ganare . 

»¡ A i , m i sobrino, non me queredes fablare! 
>Non vos veo colpe n in lanzada por que o viese 

[des male 
»por esso non vos creo que muerto sodes, don 

[ R o i d á n e 
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» D e x á m o s v o s a Qaga donde prisiestes male; 
>ilas mesnadas e los pares anbos v a n alLáe 
»con vos, e amigo por amor de a vos guardare! 
•Sobrino, ¿por esso non me queredcs fablare? 
»Pues vos sodes muer io , F r a n g í a poco v a l e . 
»Mio sobrino, ante que finásedes e r a y o pora mo-

[ r i r m á e s . 
»Ata l v ie jo mezquino, ¿qui lo c o n s e y a r á d e ? 

» Q u a n d o fui mancebo de l a p r i m e r a edade, 
»quis andar ganar precio de F r a n c i a , de mi t i e r r a 
»fuime a Toledo a s e r v i r a l r e y Ga la f r e [na tura l ; 
»que ganase a Duranda r t e large; 
»gané l a de moros quando m a t é a B r a y m a n t e , 
»dila a vos, sobrino, con ta l omenage 
»que con vues t ras manos non l a d i é s e d e s a nadi ; 
» s a q u é l a de moros, vos tornastesla a l l á e . 
> ¡Dios vos perdone, que non podiestes m á e s ! 
»Con v u e s t r a r encu ra e l cor agón me quiere ere 

[bare. 
» S a l l í m e de F r a n g í a a t i e r ras estrannas mora re 

»por conquer i r p roveza e demandar l inaje; 
• a c a b é a G a l i a n a , a l a muger l é a l e . 
»Nagies ies . m i sobrino; a diezesiete annos de 

[edade, 
»fizvos c a v a l l e r o a un p r e g í o tan grande. 
»Met ím a l camino, p a s é a ta l a mare , 
»pasé J e r u s a l e m , fasta l a fuent Jordane; 
»co r f i émos l a s tiet r a s . de l la e del la parte, 

»Con vos c o n q u í s T r u q u í a e R o m a a pr iessa 
[da v a . 

»Con vues t ro esfuerzo a r r i ba entramos en E s -
[panna, 

1 % 
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^matastes los moros e las t i e r ras g a n á v a s , 
»adobé los caminos del a p ó s t o l San t i ague ; 
>non c o n q u í s a (^aragoga, ont me fe r ió tal lan-

[cada . 

' ¡ C o n t a l duelo esto, sobrino, agora non fués 
[bivo! 

» A g o r a p l o g u i é s a l Cr iador , a m i sennor Jesu-
[christo, 

»que finase en este logar, que me levase con-
[tigo! 

« d ' a q u e s t o s muertos que a q u í tengo conmigo 
»dizir me ias las nuevas, cada uno c ó m o fizo.» 
Él r e y quando esto d ixo , c a y ó esmortecido. 

Dexemos a l r e y K a r l o s fablemos de a l e , 
digamos del duc A y m ó n , padre de don Rina l t e . 
V i d o y a c e r s u fijo entre las mortaldades; 
d e s p e n n ó s del cava l lo , tan gran t duelo que faze, 
a lgól i l a cabera , odredes lo que d i r á d e : 
[«Fijo, vues t ras mannas , ¿qui las p o d r i á contare?] 
«que cuerpo tan caboso omen non v ió otro tale. 
«¡Vos f u é r a d e s pora b iv i r , e yo pora mor i r m á e s ! 
»Mas a ta l viejo mezquino siempre a v r á male . 
»Por que m á s me conuerto por que perdoneste a 

[ R o l d á n e . 
•>¡Finastes sobre moros, vues t ra a lma es en buen 

[logare! 
»¿Quí l e v a r á los mandados a vues t ra madre a las 

[ t ierras de M o n t a l b a n e ? » 
E l duc faziendo su duelo m u y t grande, 

v e n i á l i e l mandado que y a z i á esmortecido el em-
[perante . 
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Mandó sacar el fijo de entre las mortaldades. 

V e n i á el duc A y m ó n , e ese duc de Bretanna 
e el caballero Belart, el fi de Terr ín d'Ardanna; 
vidieron al rey esmortecido do estava, 
prenden agua fría, a l rei con ella davan. 
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A U T O 
D E L O S 

R E Y E S M A G O S 





L «Au to de los R e y e s Magos* se p u b l i c ó por 
v e s p r i m e r a en el tomo I I I de l a « H i s t o r i a 
C r í t i c a d é l a L i t e r a t u r a E s p a ñ o l a * de Don 

José A m a d o r de los R íos { M a d r i d , 1 8 6 3 ) . L o des
cubr ió en el siglo X V I I I D . F e l i p e F e r n á n d e z V a -
llej'o, arzobispo de Compostela, y lo copió en l a s 
* Disertaciones* que hubo de de jar i n é d i t a s . L o 
han estudiado d e s p u é s los h i span is tas L í d f o r s s , 
Ba i s t y H a r t m a n n , e l escri tor chileno E d u a r d o de 
l a B a r r a , y lo h a n editado ú l t i m a m e n t e D . R a 
món M e n é n d e s P i d a l {«Rev i s t a de Arch ivos* , Ma
dr id , 1 9 0 0 ) , y D . A . M. E s p i n o s a { i -Roman ic R e 
view», 1 9 1 5 ) . 

E s l a m á s a n t i g u a obra d r a m á t i c a que se cono
ce en n u e s t r a lengua^ y de a q u í s u i m p o r t a n c i a 
excepcional. S u procedencia de l a s representacio
nes l a t i n a s de los s ig los X I y X I I es evidente. E l 
manuscr i to que contiene el « A u t o * , hoy en l a B i 
blioteca N a c i o n a l , es de p r inc ip io s del siglo X I I I ; 
q u i z á l a c o m p o s i c i ó n de l a obra se remonte a l X I I . 

M e n é n d e z y P e l a y o , en e l tomo I I d e s u «Anto lo 
g í a de Poetas l í r i co s castel lanos*, lo c a r a c t e r i z a 
as i en cuanto a l a m é t r i c a : 

* L a v e r s i f i c a c i ó n , como de poeta cul to , es m u 
cho m á s ar t i f ic iosa y compl i cada que l a de los 
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cantares de « g e s t a * puesto que hace uso del «leoni
no*.), ' ofrece en breve espacio mues t ras de los tres 
t ipos m é t r i c o s entonces conocidos: el de dieciséis 
silabas, el de catorce y e l de nueve , a l a f r a n c e s a , 
siendo de notar en época tan r u d a e incipiente , e l 
instinto d r a m á t i c o con que el poeta p r o c u r a acó-., 
m o g a r los versos a l a s s i tuac iones , i n i c i a n d o Ú 
t&mdencia «po l imé t r i ca* que s i empre h a caracteM 
sado a l Teat ro español*. 

S e g u i m o s e l texto de l S r . M e n é n d e s P i d a l , que 
h a n de consul ta r , sin embargo, en l a r e v i s t a cm\ 
tes menc ionada , los que qu ie ran conocer e l <Au to¿ 
desde u n punto de vista c ient í f ico . 



AUTO DE LOS R E Y E S MAGOS 

E S C E N A P R I M E R A 

G A S P A R , S O l o . 

Dios cr iador , qua l m a r a v i l a 
no se qua l es aches ta s t rela! 
A g o r a p r imas la e ve ida , 
poco tiempo a que es nac ida . 
Nacido es e l C r i a d o r 
que es de las gentes s é n i o r ? 
Non es v e r d a d non se que digo, 
todo esto non v a l e uno figo; 
o t ra nocte me lo c a t a r é , 
s i es ve rdad , bine lo s a b r é . [ P a u s a . ) 
B i n e es ve rdad lo que io digo? 
en todo, en todo lo prohio. 
Non pudet seer o t ra s eña l ? 
Aches to es i non es a l ; 
nacido es Dios , por ve r , de fembra 
in achest mes de december. 
A l a i r é o que fure , aoralo e, 
por Dios de todos lo t e r n é . 
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BALTASAR, S O l o • 

E s t a s t r e l a non se dond vinet , 
quin l a t rae o quin l a tine. 
P o r q u é es achesta s e ñ a l ? 
en mos dias on v i a í a l . 
C e r t a s nacido es en t i r r a 
aquel qui en pace i en g ü e r a 
s é n i o r a a seer da oriente 
de todos nata i n occidente. 
Por t res noches me lo v e r é 
i mas de vero lo s a b r é . { P a u s a 
E n todo, e n todo es nacido? 
non se s i a lgo e veido, 
i ré , lo a o r a r é , 
i p r e g a r é i r o g a r é . 

MELCHIOR, SOlo 

V a l , C r i ado r , a t a l fac inda 
fu nunquas a l g u a n d í - e falada 
0 en esc r ip tu ra crubada? 
T a l es t re la non es in celo, 
desto so io bono s t re lero: 
bine lo veo sines escarno 
que uno omne es nacido de carne, 
que es s é n i o r de todo el mundo, 
as i cumo e l ci lo es redondo; 
de todas gentes s é n i o r s e r á , 
1 todo seglo i u g u r á . 
E s ? non es? 
cudo que v e r d a d es . 
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Veer lo e otra vegada, 
si es verdad o si es nada. { P a u s a . , 
Nacido es el Criador 
de todas las gentes maior; 
bine lo veo que es la verdad, 
iré a lá , par caridad. 

E S C E N A D 

GASPAR a BALTASAR 

Dios vos salve, sén ior ; sodes vos strelero? 
dezidme la verdad, de vos s á b e l o quiro. 
Vedes tal maravila? 
nacida es una strela. 

BALTASAR 

Nacido es el Criador. 
que de las gentos es sén ior 
Iré, lo aoraré . 

GASPAR 

lo otros í rogar lo e. 

MELCHIOR a los otros dos. 

Sén iores , a qual t írra, o queredes andan 
queredes ir conmigo al Criador rogar? 
Avedes lo veido? io lo vo aorar, 
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G A S P A R 

Dos irnos otrosi . sil podremos falar . 
Andemos t ras e l s t re la , ve r emos e l logar . 

MELCHIOU 

Cumo podremos p rovar s i es homne mortal 
o s i es r c i de t é r r a o si celestr ia l? 

BALTASAR 

Queredes bine saber cumo lo sabremos? 
oro, m i r a i acenso a él ofrecremos: 
s i fuere r e i de t é r r a , e l oro q u e r á ; 
s i f u r e omne mor ta l , l a m i r a t o m a r á ; 
si re i ce l e s t r i a l , estos dos d e x a r á , 
tomara e l encenso quel p e r t e n e c e r á . 

G A S P A R y M E L G H I O R 

Andemos i as i lo fagamos. 

E S C E N A I I I 

GASPAR y los otros dos R e y e s , a HERODES 

S a l v e te e l Cr iador , Dios te cur ie de mal 
un poco te dizeremos, non te queremos al, 
D ios te de longa v i t a i te cur ie de m a l ; 
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irnos in r o m e r í a aquel re i adorar 
que es nacido in t i r r a , nol podemos f a l l a r . 

H E R O D E S 

Que decides, o ides? a quin ides buscar? 
de qua l t é r r a venides. o queredes andar? [ lar 
Decidme vostros nombres, no m'los querades ce-

C ASPAR 

A mi dizen Gaspar , 
est otro Melchior , acl achest Ba l t a sa r . 
R e i , un r e i es nacido que es s é n i o r de t i r r a , 
que m a n d a r á e l seclo en grant paces sines gera . 

H E R O D E S 

E s as i por vertad? 

GASPAR 

S i , r e i , por car idad. 

HERODES 

I cumo lo sabedes? 
i a pro vado lo avedes? 

GASPAR 

R e i , ve r tad te dizremos. 
que provado lo avernos. 
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M E L C H I O R 

E s t o es g r a n d m a r a v i l a , 
un s t r e l a es n a c i d a . 

BALTASAR 

S e ñ a l face que es nacido 
i in ca rne humana venido. 

H E R O D E b 

Q u á n t o i a que l a vis tes 
i que la percibis t is? 

CASPAK 

T r e d z e d í a s a, 
i mais non a v e r á , 
que l a avernos ve ida 
i bine percebida . 

H E R O D E S 

P u s andad i buscad 
i a él adorad 
i por a q u í tornad. 
lo a l á i r é 
i a d ó r a l o e. 
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E S C E N A I V 

H E R O D E S , S O l o . 

¿Quin v io numquas t a l m a i , 
sobre r e i otro t a l ! 
A ú n non so io morto 
ni so l a t é r r a pusto! 
rei otro sobre mi? 
numquas a t a l non v i ! 
E l seglo v a a ^aga, 
i a non se q u é me faga; 
por v e r t a d no lo creo 
ata que i o lo veo . 
V e n g a m i ó ma io r doma 
qui mios a v e r e s toma. 
Idme por mios abades 
i por mi s podestades 
i por mios sc r ivanos 
i por meos gramatgos 
i por mios s t re leros 
i por mios r e t ó r i c o s ; 
dezir m ' a n la v e r t a d , s i iace in escripto 
o s i lo saben elos o s i lo an sabido. 

E S C E N A V 

S a l e n LOS SABIOS de l a Corte. 

R e i , que te plaze? he nos venidos, 
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HEROPES 

I traedes vostros escriptos? 

L O S S A B I O S 

R e i , s í t raemos, 
los meiores que nos avernos. 

H E R O D E S 

Pus ca tad , 
dezid me l a ver tad , 
s i es aquel omne nacido 
que esto t res rees ra'an dicho. 
D i , r a b í , l a ver tad , s i tú lo as sabido 

E L R A B I 

P o r v e r a s vo lo digo 
que no lo fallo escripto, 

OTRO RABÍ, a l p r i m e r o . 

H a m i h a l á , cumo eres enal tado! 
por q u é eres r a b í c lamado? 
Non entendes las p r o f e c í a s , 
l as que nos dixo l e r endas . 
P a r m i l e i , nos somos erados! 
por q u é non somos acordados? 
por q u é non dezimos vertad? 
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R A B Í P R I M E R O 

lo non la se, par caridad. 

R A B Í S E G U N D O 

Por que no la avernos usada 
ni en nostras vocas es falada. 
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LIBRO DE LOS T R E S R E Y E S 
D E O R I E N T E 

Poema de Mío Cid. 





E L titulo no castel lano de este f r a g m e n t o , 
«Afi contenga lo l ib re deis tres R e y s 
d ' O r i e n U conocido desde el siglo X V I I I , 

pero no publ icado h a s t a 1841} parece i n d i c a r s u 
procedencia e x t r a ñ a . E n efecto, a l g u n a s f o r m a s 
de l e n g u a j e y l a v e r s i f i c a c i ó n , con s u tendencia 
r e g u l a r a l metro de nueve s í l a b a s , r e v e l a n fuen tes 
p r o v e n í a l e s o f rancesas en este relato que sólo a l 
p r inc ip io hace m e n c i ó n de los tres reyes . S u asunto 
es, en r e a l i d a d , u n episodio de l a h u i d a a E g i p t o , 
enlazado con l a l eyenda del bueno y de l m a l l a 
d r ó n . 

S u p r i m e r editor, D . P e d r o fosé P i d a l , lo p u 
blicó sobre u n manusc r i to escur ia lense , a l a v e s 
que otros dos poemas, l a « V i d a de S a n t a M a r i a 
E g i p c i a c a - » , t a m b i é n de o r i gen f r a n c é s y a n á l o g a 
a l « L i b r o de los tres R e y e s de Oriente* en cuanto 
a l a v e r s i f i c a c i ó n y el < L i b r o de ApollonioT, pro
cedente de u n a nove l a g r i e g a a t r a v é s de r e f u n d i 
ciones medioevales. E n este poema de Apolonio se 
i n i c i a l a estrofa m o n o r r i m a de cua t ro versos ale
j a n d r i n o s que, con el nombre de « c u a d e r n a v i a * , 
p r e d o m i n ó en n u e s t r a l i t e r a t u r a i n m e d i a t a m e n 
te, dando p a u t a s a Gonsalo de Berceo , a l a r c i 
preste de H i t a y a l canc i l l e r A y a l a . 
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L o s tres poemas corresponden a l s i g lo X I I I . D e l 
m a n u s c r i t o de E l E s c o r i a l que contiene el ' L i b r o 
de los tres R e y e s de Oriente* se hizo u n a e d i c i ó n 
f a c s í m i l a r por l a Soc iedad H i s p á n i c a de N u e v a 
Y o r k en 1 9 0 4 . Hemos seguido l a de D . F lorenc io 
J a n e r en el tomo de P o e s í a s anter iores a l s i g lo X V 
d é l a Bib l io teca de Autores E s p a ñ o l e s . 
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LIBRO DE LOS T R E S R E Y E S 
DE ORIENTE 

C O M E N T A L O L I B R E 
D E L S T R E S R E Y S D O R I E N T 

Pues muchas vezes oyestes contar 
de los t res R e y e s que vinieron buscar 
a Ihesuchr is to , que e r a nado, 
una es t re l la los guiando; 
et de l a gran t m a r a v i l l a 
que les av ino en l a v i l l a 
do Erodes e ra e l t r aydor , 
enemigo del C r i a d o r . 
E n t r a r o n los R e y e s por Bet lem la ^ibdat 
por saber Herodes s i sab ia verdat , 
en qua l logar p o d r í a n í f a l l a r 
aquel S e n y o r que h i v a n buscar; 
que ellos nada non sabien, 
E r o d e s s i lo querie ma ho bien. 
E quando conel l estudieron 
e e l e s t re l l a nunqua l a v i e ron . 
Quando E r o d e s o y ó e l mandado 
mucho fué a legre e pagado. 



L I B R O D E LOS TRES R E Y E S D E ORIENTE 

E ffizo senblante quel p laz ia , 
mas nunca vio tan negro d í a . 
D ixo que de que fuera nado 
nunqua oye ra tan negro mandado. 
Hit lo buscar sse que devedes, 
venit aqui mostrar-me-lo edes; 
en qua l logar lo podredes ffal lar 
yo lo y r é adorar . 
L o s R e y e s sa l l en de l a (jibdat, 
e ca tan a toda part , 
e v i e r o n l a s u es t re l l a 
tan luziente e tan be l la , 
que nunqua de dellos se p a r t i ó 
ffasta que dentro los m e t i ó , 
do l a g lor iosa e r a 
e l R e y del Qielo e de l a t i e r r a . 
E n t r a r o n los R e y s mucho omildosos 
e fincaron los ynoios; 
e hovieron gozo por m i r a , 
offregieron oro, e engiensso e m i r r a . 
B a l t a s a r off reció boro 
por que e r a R e y poderoso. 
Melchor m i r r a por dulgora, 
por condir l a mor ta l corona. 
E G a s p a r le dió en^iensso 
Que ass i e r a derecho. 
E s t o s R e y e s cumpl ie ron sus mandados 
e sson se tornados 
por otras c a r r e r a s a sus regnados. 
Quando Erodes ssopo 
que por hi no le han venido, 
mucho sen tovo por escarnido. 
E dixo todo me miro , 
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e quando v ió esta m a r a v i l l a , 
fuerte fue sanyoso por m i r a ; 
e con grant h i r a que en s i a v i a 
dixo a sus vassa l los , ¡via! 
quantos n inyos fa l l a r podredes 
todos los descabegedes; 
mezquinos que s i n dolor 
obedecieron mandado de su sennyor . 
Quantos n inyos f a l l a van 
todos ios descabegaban. 
P o r l as manos los tomacan. 
Por poco que los t i r a v a n . 
S a c a v a n a las vegadas 
los bracos con las espaldas. 
Mesquinas, q u é cuy ta s v ie ron 
las madres que los par ie ron! 
Toda madre puede entender 
qual duelo podrie seyer . 
Que en el Qielo fue oydo 
el planto de R a c h e l . 
Dexemos los moyuelos 
e non ayamos dellos duelos. 
Por quien fueron mar t i r iados 
suso a l gielo son levados . 
C a n t a r á n s iempre delante é l 
en huno con San t Migue l . 
L a g lor ia t a m a n y a s e r á 
que nunqua m á s fin non h a u r á . 
Destos n inyos que s iempre ffiesta facedes 
si por enogo non lo ovieredes, 
dezir dos e huna cosa 
de Chr i s to e de l a G l o r i o s s a . 
Josep j a z i a adormido, 
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e l á n g e l fue a é l venido. 
Dixo l i e v a v a r ó n e v é tu v i a , 
fuye con e l n inyo e con M a r í a ; 
vete pora Eg ip to 
que a s i lo manda el escr ipto . 
L e v a n t ó s s e Josep mucho espantado, 
p e n s ó de compl i r e l mandado. 
P rende e l n inyo e l a madre 
e él g u i ó l o s como a padre . 
Non l e v ó con ellos res 
sino huna bestia e ellos t res . 
Madrugaron grant raanyana, 
sol os pasan por l a montan y a . 
E n c o n t r a r o n dos peyoner 
grandes e fuertes ladrones, 
que robavan los caminos 
e degollaban los pelegrinos 
E l que a lguna cosa t rax iesse 
non h a a v e r que le v a l i e s s e . 
Presos fueron m u y festino, 
s a c á v a n l o s del camino . 
De que fuera los tovieron 
entre s i r a z ó n ovieron. 
D i x o e l l a d r ó n mas fe l lón, 
as i s e y a l a p a r t i c i ó n . 
T u que mayor e meior eres 
descoig dellos qua l m á s quis ie res . 
Des i par tamos e l m á s chiquiel lo " 
con e l cuch ie l lo . 
E l otro l a d r ó n tovo que d iz ie fuerte cosa 
et fablar por miedo non osa. 
P o r miedo que sse h i r a r i a 
e que far ia lo que d iz ia . 
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Antes dixo que d iz ia sseso 
e quel par t iessen bien por pesso. 
E t oyas me amigo por car idat 
e por amor de piadat . 
Pensseraos de andar 
que hora es de ai ve rga r . ' 
E n m i cassa a lve rga remos 
e eras como quisieres par t i remos . 
E ssi se fueren por n inguna arte 
yo te p e c h a r é tu parte. 
Dios, que bien regebidos son 
de l a muger daquel l l a d r ó n 
A los mayores dava plomabas' 
e a l n inyo toma en bracos; 
e f az ía l e s tanto de p lacer 
quanto m á s les podie fer. 
Mas e l l otro t raydor quis ie ra luego 
que ante ques posasen a l fuego 
manos e piedes les atar, 
e en l a c á r g e i los echa r . 
E l otro l a d r ó n c o m e n g ó de fablar 
como oyredes conptar . 
Oyas-me amigos por car idat 
e por amor de p iedat . 
Buena cosa e fuerte tenemos 
eras como quisieres par t i remos . 
E ss i se fueren por n inguna arte 
yo te p e c h a r é tu par te . 
L a uespeda nin come n in posa 
sirviendo a l a G l o r i o s a . 
E ruega l por amor de piedat 
que non le c a v a en pesar, 
e que su fiju le d é ha b a n y a r . 
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L a G l o r i o s a diz: B a n y a t l e , 
e íet lo que quisieredes, 
que en vuestro poder nos tenedes. 
V a l a h u é s p e d a cor rentera 
e puso del agua en l a c a l d e r a . 
D e que e l agua hovo asaz caliente 
el n inyo en bragos prende. 
Mientre lo b a n y a a l non faz 
sino eayer l á g r i m a s por su faz. 
L a G lo r io sa l a c a t a v a 
demandol porque l l o r a v a ; 
h u é s p e d a por que Horades, 
non me lo ^eledes s i bien ayades . 
E l l a dixo, non lo p e l a r é amiga 
mas q leredes que vos d iga . 
Y o tengo tamam^a cuey ta 
que q u e r r í a s eye r m u e r t a . 
U n i i juelo que h a v i a 
que p a r í el otro dia, 
afelo a l l i don jaz gafo 
por m i pecado despugado. 
L a G l o r i o s a diz: D á r m e l o v a r o n a 
5'-o lo b a n y a r é que no so ascorosa . 
E podedes dezir que en este annyo 
non puede a ver meior v a n n y o . 
Ffue l a madre e prisolo en los bracos, 
a l a G l o r i o s a lo puso en l a s manos. 
L a G l o r i o s a lo m e t i ó en e l agua 
do banyado e ra e l R e y del (jielo e de l a t i e r r a . 
L a ver tu t fue fecha man a mano. 
met iol gafo e sacol sano. 
E n e l agua fincó todo el m a l , 
ta l lo s a c ó com un c r i s p a ! . 
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Quando l a madre v ió e l fijo guarido 
grant a l e g r í a a consigo. 
H u é s p e d a en buen dia a mi casa vinies tes 
que a mi fijo me diestes. 
E t aquel! nimro que a l l i jaz 
que tales mirag los faz, 
a ta l es m i esperanza 
que Dios es sines dubdanga. 
Corre l a madre m u y gozosa, 
al padre dize l a cosa. 
Contó 1 todo comol av ino , 
mostrol e l fijo guarido. 
Quando e l padre lo v ió sano 
non v ió cosa m á s fues pagado; 
e por pavor del otro despertar 
pensó quedo des l e v a n t a r ; 
e con pavor de non ta rdar 
priso carne, vino e pan. 
Pero que media noche e r a 
me t ió se con el los a l a c a r r e r a . 
E s c u r r i ó l o s fasta en Eg ip to , 
asi lo dize e l escripto. 
E quando de ellos sse hovo a p á r t i r 
mer^et les c o m e n t ó de pedir. 
Que e l fiio que e l l ha sanado 
suyo s e y a acomendado. 
A tanto ge lo a c o m e n d ó de suet te 
que suyo fues a l a muer te . 
L a G lo r io sa ge lo ha otorgado, 
el l a d r ó n es y a tornado. 
A l otro alevoso l a d r ó n 
na^ ió l un fijo v a r ó n . 
L o s ninvos fueron creciendo. 
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las m a n y a s de los padres aprendiendo. 
S a l l i e n robar caminos 
e degol lavan los pelegrinos 
E f f a l l a n m a l a tanto 
fasta on los pr iso P i l a t o . 
A Iherusa lem los aduz, 
m á n d a l o s poner en cruz; 
en aquel d ia senyalado 
que Chr i s tus fue crucif icado. 
E l que en su agua fue banyado 
fue puesto a l su diestro lado. 
L u e g o quel v ió en él c r e y ó , 
e merget le d e m a n d ó . 
Nuestro S e ñ o r dixo 
oy s e r á s conmigo 
en e l santo pa rayso . 
E l í ide t r aydor quando fab lava 
todo lo desprec iaba . 
Diz , v a r ó n , como eres ioco^ 
que Chr i s tu s non te v a l d r á tan poco. 
A ss i non puede prestar , 
¿cómo puede a ti huv ia r? 
E s t e fué en infierno miso 
e el otro en p a r a y s s o . 
D i mas fu sa lvo 
e Ges tas fe condapnado. 
D i m a s e Ges tas 
medio d i v i n a potestas. 

Ffinito libro sít laus gloria Christi. 



D I S P U T A 
D E L A L M A Y E L C U E R P O 





RADUCCIÓN de u n poema f r a n c é s en a l e j a n 
J[ d r i n o s , ind icado por Wolf, este f r a g m e n t o 

se p u b l i c ó p r i m e r a m e n t e en 1 8 5 6 por D o n 
Pedro J o s é P i d a l s e g ú n el m a n u s c r i t o conservado 
a l dorso de u n p e r g a m i n o del A r c h i v o H i s t ó r i c o 
N a c i o n a l , procedente de l Monaster io de O ñ a . Se
gu imos el texto de D . R a m ó n M e n é n d e s P i d a l en 
su e d i c i ó n p u b l i c a d a en 1 9 0 0 por l a « R e v i s t a de 
A r c h i v o s , B i b l i o t e c a s y Museos*. 
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DISPUTA D E L ALMA Y E L CUERPO 

F R A G M E N T O 

S i quereedes oir lo que vos quiero dezir , 
d i z r é vos lo que v i , no l vos i quedo f a l l i r . 
U n s á b a d o esient, domingo araanezient , 
v i una gran t v i s ión en m i ó leio dormient : 
e r am ' asemeiant que so un lenzuelo nuevo 
jaz ia un cuerpo de uemne muerto; 
ell a l m a e r a fuera e fuert mientre que p l e ra , 
e l l a m a es ent esida, desnuda c a non ves t ida , 
e gu i sa d'un jfant fazie duelo tan grant . 
T a n grant duelo fazie a l cuerpo maldizie , 
fazi tan grant de duelo e mald iz ie a l cuerpo; 
al cuerpo dixo e l l a l m a : de t i l i evo m a l a fama! 
tot s iempre t' m a l d i z r é , c a por t i p e n a r é , 
que nunca fecist cosa a l que semeias fe rmosa , 
ni de nog n i de dia de lo que io quer ia : 
nunca fust a a l t a r por j buena oferda dar 
ni diezmo n i p r i m i c i a n i buena peni tencia; 
ni fecist o r a c i ó n nunca de c o r a z ó n , 
cuando i v a s a l l e lgues ia asentavas t a conseia , 
i fazies tos conseios e todos tos trebeios; 
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a p ó s t o l n i mar t j r nunca quisist s e r v i r , 
iu re pa r l a tu t iesta que no c u r a r l e s fiesta, 
nunca de n i n g ú n santo no cures t so disanto 
mas not f a r á n los santos a luda mas que a u n a bes

t i a muda; 
mezquino, malfadado, ta ' ma l o ra fuest nado! 
que tu f ueste tan r ico, ago ra eres mesquinu! 
dim, o son tos dineros que tu mis is t en estero? 
o los tos m o r a v e d í s a z a r í s et m e l e q u í s 
que so l í e s manea r et a menudo contar? 
o son los palafres que los quendes ie los res 
te sol ien dar por to loseniar? 
los cava l los corientes, las espuelas punentes, 
las m u í a s bien amblantes , a suve ra s t ra inantes , 
los frenos esorados, los petrales dorados, 
las copas d' oro fino con que bevies to vino? 
do son tos bestimentos? ¿o los tos guarnimentos 
que tu solies festir e tanbien t e . . . 
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R A Z Ó N D E A M O R 
C O N L A 

DISPUTA D E L AGUA Y E L VINO 





A p u b l i c ó por ves p r i m e r a el h i s p a n i s t a 
| j M . A l f r e d More l -Fa t io en 1 8 8 7 , p á g i n a s 

3 6 8 - 7 3 de tomo X V I de l a r ev i s t a « R o m a 
nía*. L o e d i t ó d e s p u é s el S r . M e n é n d e s P i d a l en l a 
*Revue h i s p a n i q u e » , en 1905 E l L o p e de Moros 
mencionado en el «exp l ic iU parece se r p u r a m e n t e 
un cop i s t a ; se h a dado, s i n embargo, a l poema 
el nombre de l « R o m a n c e de L o p e de M o r o s » . 

Consta de dos par tes bien de t e rminadas , que 
aparecen s i n s o l u c i ó n de c o n t i n u i d a d en el m a 
nuscr i to , conservado en l a B ib l i o t eca N a c i o n a l de 
P a r í s : u n a par te l í r i c a — * - R a 3 ó n de amor*—y u n 
<deb a te»— « D i s p u t a del agua y el v ino»—de t r a z a 
y d i s p o s i c i ó n a n á l o g a s a v a r i a s composiciones m u y 
conocidas de l a E d a d Media . 

L a s dos par tes sólo a r t i f i c i a lmen te se m u e s t r a n 
re lac ionadas entre s i . E n l a p r i m e r a se ve u n re
flejo de l a l í r i c a t rovadoresca que h a s t a e l s i 
glo X V p r e f i r i ó en n u e s t r a p a t r i a l a l e n g u a g a l a i 
ca, como medio de e x p r e s i ó n . L a p r o c e d e n c i a f r a n -
co-provensal de este texto parece t a m b i é n f u e r a 
de d u d a . 
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Q u i tr iste tiene su c o r a z ó n 
benga oyr esta r a z ó n ; 
o d r á r a z ó n acabada, 
fey ta d'amor e b i e n r y m a d a . 
U n escolar l a r r i m ó 
que s iempre d u e ñ a s a m ó , 
mas s iempre ovo c r y a n ^ a 
en A l e m a n i a y en F r a n g í a ; 
m o r ó mucho en L o m b a r d í a 
por aprender c o r t e s í a . 

E n el mes d ' a b r í l , d e s p u é s yanta r , 
estaba so un o l i v a r ; 
entre gimas d' un manzanar 
un vaso de p la ta v i estar, 
pleno e r a d'un c la ro v ino 
que e r a ve rmeio e fino, 
cubierto e r a de tal mesura 
no lo tocas l a c a l en tu ra . 
U n a d u e ñ a lo y ovo puesto 
que e r a s e ñ o r a del uerto, 
que, quan s u amigo viniese , 
d 'aquel v ino a bever le diesse. 
Q u í de t a l v ino o v í e s s e 
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en l a m a ñ a n a quan comiesse, 
e deilo oviesse cada dia, 
nuncas mas en fe rmarya . 
A r r i b a del m a n z a n a r 
otro vaso v i estar; 
pleno e r a d'un agua f r y d a 
que en el manzana r se na^ia . 
B e v i e r a d'ela de grado, 
mas ov i miedo que e r a encantado 
Sobre un prado pus mi t iesta 
que non finiese'mal i a siesta; 
par t i de m i las v is t iduras 
que nom fizies m a l l a ca len tura . 
P l e g u é a una fuente perenal , 
nunca fue omne que viese t a l l : 
tan grant v i r t u d en s i a v i a , 
que de l a f rydor que d'i y x i a , 
• C . pasadas a derredor ' 
non s in t ryades l a ca lor . 
Todas y e r v a s que bien olien 
l a fuent ^erca s i las t e n í e . 
Y es l a s a l v i a , y sson las r rosas , 
y e l l i r y o e las v io las ; 
otras tantas y e r v a s y a v i a 
que sol nombra r no las s a b r í a . 
Mas e l l olor que d'i y x i a 
a omne muer to r r e s u c e t a r y a . 
P r y s del agua un bocado 
e fuy todo esfryado; 
en mi mano p r y s una flor, 
sabet non toda l a peyor, 
e quis can tar de fin amor; 
mas v i ven i r una doncela, 
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pues n a c í non v i t an bel la . 
B lanca e r a e bermeia , 
cábe los cortos sobre l l 'o re ia , 
f rúen te b lanca e logana, 
cara fresca como mangana, 
narvz egual e dereyta , 
nunca v ies tes tan bien feyta , 
oíos negros e r r id ientes , 
boca a r razon e blancos dientes, 
labros vermeios non m u y delgados, 
por verda t bien mesurados; 
por l a ventura delgada; 
ben estant e mesurada . 
E l manto e su b r i a l 
de xamet e ra que non d 'al ; 
un sombrero tiene en l a t iesta 
que nol fiziese m a l l a s iesta; 
unas l u v a s tien en l a mano 
sabet non ie las dio v i l ano . 
De las flores viene tomando, 
en a l t a voz d 'amor cantando, 
e deQía: « A y , meu amigo. 
»si me v e r é y a n ías contigo! 
>a oy et sempre a a m a r é 
»quanto que b i v a s e r é ! 
»Porque eres escolar 
»qu i squ i e r e te d e v r í a m á s amar . 
» N u n q u a odi de homne decpir 
»que tanta bona manera ovo en s i ; 
»mas a m a r i a contigo es tar 
sque toda E s p a ñ a mandar ; 
»mas duna cosa so cui tada: 
»e miedo de seder e n g a ñ a d a , 
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"que dizen que o t ra d u e ñ a , 
•cor tesa e bela e bona 
»te quiere tan g r a n bien, 
»por t i pierde su sen, 
»e por eso e pavor 
»que á esa quieras maior; 
» m a s s i io te v ies una vegada , 
>a p lan me que ryes por a m a d a . » 
Quant l a m i a s e ñ o r esto d iz ía , 
sabet a m i non v i d í a . 
P e r o s é que non me c o n o c í a , 
que de mi non fo^^rya. 
Y o non fiz aqui como v i lano; 
l evem e p r i s l a por l a mano. 
Junniemos amos em par 
e posamos so e l l o l i v a r . 
D i x le yo: * Dezit , l a m i a s e ñ o r , 
j-si supiestes nunca d ' amor?» 
Diz e l l a : «A. plan con grant amor ando, 
»mas non connozco mi amado; 
»pero d izem un s u raesaiero 
»qu 'es c le rygo e non cava le re , 
>sabe muito de trobar, 
>de l e y e r e de cantar ; 
>dizem que es de buenas yentes , 
» m a n c e b o b a r v a p u n n i e n t e s . » 
— «Por Dios , que digades, l a mia s e ñ o r , 
»que donas tenedes de l a s u amor?> 
— « E s t a s l u v a s y es capiel lo , 
»es c o r a l y est amel lo 
»enbio a mi es meu amigo, 
>que por l a su amor t rayo commigo>. 
Y o connoci luego las a l f ayas 
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que yo ie las a v i a embiadas . 
E l a connoQió una mi pirita man a mano, 
qu'ela la fiziera con l a su mano. 
To l iós el manto de los onbros 
b e s ó m e l a boca e por los oios; 
tan grant sabor de m i a v i a , 
sol fablar non me podia. 
• Dios s e ñ o r , a ti loo 
» q u a n t conozco meu amado, 
» a g o r a e tod bien 
» q u a n t conozco meo amigo.> 
U n a g r a n pieca a l i estando, 
de nuestro amor ementando, 
e l am dixo: «El m i ó s e ñ o r , 
¡•oram s e r v a de tornar, 
»si avos non fuese en p e s a r . » 
Y o l d ix : ' Y t . l a mia s e ñ o r , 
»pues que y r queredes, 
n n a s de mi amor pensat, fe de d e v e d e s . » 
E l a m dixo: «Bien seguro sey t de mi amor, 
»no vos camia re por un e m p e r a d o r . » 
L a m i a s e ñ o r se v a pr ivado, 
dexa a m i desconortado. 
Queque l a v i fuera del uerto, 
por poco non fuy muerto. 
P o r verdat qu i s i e ram adormir , 
mas una polomila v i , 
tan b l anca e ra como l a n ieve del puerto. 
volando viene por medio del uerto. 
E n l a fuente quiso en t rar , 
m a quando a mi vido estar, 
entres en l a del raalgranar. 
U n vaso a v í ' a l i dorado 
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t r a y a l pie atado. 
E n l a fuente quiso entrar , 
quando a mi v ido es tar en ei m a l g r a n a r 
quando en el vaso fué entrada, 
e fué toda bien es f ryada , 
e la que quiso e x i r festino, 
v e r t i ó s e l agua sobrel v ino . 

[DISPUTA DEL AGUA Y E L VINO; 

A q u i s copienga a denostar 
el v ino y e l agua a m a n l e v a r . 
E l vino faulo pr imero: 

[.67 v i n o . } 

Mucho m'es venido m a l companero. 
A g u a es m a l a mana , 
no q u e r í a a v e r l a tu compana, 
que quando te legas a buen bino, 
fazes lo feble e mesquino. 

{ E l agua.] 

D o n vino, fe que de vedes, 
por quales bondades que vos avedes 
a vos queredes a labar 
e a mi queredes av i l t a r? 
Ca la t , yo e vos no nos denostemos, 
que vues t ras mannas bien las sabemos; 
bien sabemos que recabdo dades 
en l a cabera doen t rades . 
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L o s buenos vos prec ian poco, 
que del sabio fagedes loco; 
no es omne tan senado, 
que de t i se a fartado, 
que no a y a p e r d i ó e! ssesso y el r recabdo. 

[ E l vino.] 

E l v ino con sana pleno 
dixo: Don agua , b ie rva tvos bueno. 
S u z i a , desbergon9ada, 
sal i t buscar ot ra posada; 
que podedes a Dios j u r a r 
que nunca entrastes en t a l lugar : 
Antes a m a r y e l l a e as t rosa , 
agora v e r m e i a e fermosa . 

R e s p o n d i ó el a g u a : 

Don vino, que y ganades 
en v i l l a n i a s que digades? 
Pero s i vos ent apagados, 
digamos vos las verdades: 
Que no a homne que no lo sepa 
que filio sodes de l a gepa, 
y por v e r d a d vos digo 
que non sodes p a r a comigo, 
que gran t tiempo a que vues t r a madre s e r v e ar-
ss i non fuesse por m i a iuda; [duda 
mas quando ve que le v a n cor tar , 
plora e fago l a l e v a r . 
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R e s p o n d i ó e l v i n o : 

A g u a , entiendo que lo dize s por iuego 
Por verdat , plagetn de coragon 
porque somos en esta r r azon , 
c a en esto que dizes puedes entender 
como es grant e l m i ó poder: s 
ca vej 'es que no e manos ni piedes, 
e yo a muchos val ientes , 
e s i f a r y a a quantos en el mundo son, 
s i b i v o fuese S a n s ó n . 
E dexemos todo lo a l : 
l a mesa sin m i nada non v a l . 

[ E l a g u a . ] 

E U agua iaze muer ta r r idiendo 
de lo qu'el vino e s t á diziendo. 
D o n v ino , s i vos de D i o s sa lu t , 
que vos me f agades agora una v i r t u d : 
f a r tad bien un v i l l ano , 
no lo prenda ninguno de l a mano, 
e s i , antes d'una pasada, no caye re en e l lodo, 
Dios sodes de tod en todo. 
E s i esto fazedes, 
otorgo que v e n a d a m'avedes. 
E n u n a b l anca paret 
. V . kande las ponet, 
e s i e l beudo non d ix ie re que son . c . , 
de quanto digo de todo miento. 
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P o r Dios , d i x o el v ino: 

Mucho somos en buena r r a z ó n , 
si comygo tuv ie res entencj ión. 
Quieres que te diga agora una cosa? 
No se r r e s tan l i xosa : 
tu sueles ca les e (;aleias mondar 
y andar por tantos de l ixos de lugares , 
do l exas tus senal les , 
e sueles l a v a r pies e manos, 
e l i m p i a r muchos l i x o s panos, 
e sueles tanto andar con polvo mesc lada 
fasta qu'en lodo eres tornada, 
c'a m i s iempre me t ienen ornado, 
dentro en buenas cubas condesado. 
E contai t'e otras mis manas , 
mas temo, que luego te asanas. 
Y o fago a l 9 Íego veye r 
y a l coxo co r r e r 
y a l mudo faublar 
y a l enfermo organaf , 
as i com dize en e l scr ip to 
do f á z e r a e e l cuerpo de l e s u Cr i s to . 

{ E L a g u a . ] 

A s i , don v ino , por c a r y d a d , 
que tanta sabedes de divinidat ! 
A l a v a t l io y todo e algo e en c r i s t i an i smo, 
que de agua fazen e l bat ismo, 
e dize Dios que los que de agua fuesen bautizados 
fillos de Dios s e r á n c lamados , 
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e l íos quede agua non fuesen bautizados 
fülos de Dios non s e r á n clamados. 
Mi r r azon aqu i i a fino 
e manda tnos dar v ino. 
Q u i me s c r i p s i t sc r iba t , 
semper c u m D o m i n o bibat. 
L u p u s me f eq i t de Moros. 
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2) EGÚ?f el Sr- M e n é n d e z P i d a l , p r i m e r editor de 
esta p o e s í a , t r á t a s e de u n a obra que, por su s 

p a r t i c u l a r i d a d e s l i n g ü i s t i c a s , puede a t r i b u i r s e a 
u n au to r l e o n é s y s e ñ a l á r s e l e , teniendo en cuenta 
s u ñ l i a c i ó n l i t e r a r i a , e l ú l t i m o tercio de l siglo X I I I 
como fecha de c o m p o s i c i ó n . 

D e s a r r ó l l a s e en e l l a el tema de l a m o r de l c l é r i 
go comparado con e l de l cabal lero, que aparece 
en l a l i t e r a t u r a medioeva l desde el poema l a t i no 
* P h i l l i s et F l o r a * . Pasa je d i s t in t ivo de esta ver
s i ó n e s p a ñ o l a , es e l de l a p resenc ia de E l e n a y 
M a r í a en l a corte de l r e y O r i o l ; como precedente 
l i t e r a r i o de l « E l e n a y M a r í a * , s e ñ a l a s u p r i m e r 
editor u n a de l a s versiones f rancesas del asunto, 
a p u n t á n d o l a s u p o s i c i ó n de o t r a p r o v e n s a l hoy 
no conocida que nuestro poeta siguiese m á s de 
cerca, o u n a e v o l u c i ó n e s p a ñ o l a del t ema. 

L a r e p r o d u c c i ó n fo to t ip ica de l texto, m a n u s c r i 
to m u y deter iorado de l comienzo del s i g l a X I V , 
copia probable de u n o r i g i n a l y a desordenado, 
aparece en l a e d i c i ó n de l S r . M e n é n d e s P i d a l , que 
se p u b l i c ó en el n ú m e r o p r i m e r o de l a « R e v i s t a de 
F i l o l o g í a E s p a ñ o l a * { M a d r i d , 1914), j u n t a m e n t e 
con el estudio de l poema. ' 

H e m o s seguido s u t r a n s c r i p c i ó n , incorporando 
l a s correcciones y presc indiendo de cuanto pudie
r a d i f i c u l t a r a u n p ú b l i c o no especial izado l a lec
t u r a de l f r a g m e n t o . 
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Mesura 
bive bien s in r r a n c u r a ; 
diz buenas pa labras , 
mas non sabe jogar las tabras 
nin despende s u á v e r 
en fol ia n in en ma l sen .» 

E l e n a l a c a t ó 
de s u pa lab ra l a son s a n ó , 
g r a v e mient re le r respuso, 
agora o y d commo f a b r ó : 

«Ca l l a , M a r í a , 
por que dizes ta l follia? 
esa pa l ab ra que fabreste 
a l m i ó amigo denosteste, 
mas se lo bien ca l a s 
i por derecho lo a smas 
non e ras tu pora conmigo 
nin e l tu amigo pora con e l mió ; 
somos he rmanas i fijas de algo, 
m a y s yo amo el m a y s alto, 
ca es c a v a l l e r o a rmado, 
de sus a r m a s esforzado; 
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e] m i ó es defensor, 
e l tuyo es orador: 
quel m í o defende f i e r r a s 
i sufre bata l las i gue r ras , 
c a el tuyo j an ta i j az 
i s iempre e s t á en p a z . » 

M a r í a , a tan por ar te , 
r respuso de l a ot ra par te : 
«ve , loca t ras tornada, 
c a non sabes nada! 
dizes que j an ta y j az 
por que e s t á en paz! 
ca el b ive bien onrrado 
i s in todo cuydado; 
ha comer i beve r 
i en buenos lechos jazer ; 
ha ve s t i r i c a l ca r 
i bestias en que caua lga r , 
vasa l l a s i vasa l los , 
m u í a s y cava l lo s ; 
ha dineros i p a ñ o s 
i otros a v e r e s tantos. 
D e las a r m a s non h a cu ra 
i otro s i de l id iar , 
c a mas v a l seso i m e s u r a 
que s iempre andar en locura , 
commo e l tu c a v a l l e r o 
que ha v idas de g a r l ó n . 
Quando a l palapio v a 
sabemos v i d a que le dan: 
e l pan a r r a c i ó n , 
e l v ino s in s a z ó n , 
sorie mucho y come poco. 
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va cantando commo loco; 
commo tra}^ poco vestido, 
siempre ha fanbre i f r í o . 
Come m a l i j aze m a l 
de noche en s u ostal , 
ca quien anda en casa ajena 
nunca sa l de pena. 
Mientre él e s t á a l i a . 
lazerades vos a c á , 
parades mientes quando v e r n á 
i c á t a l e l a s manos que a d u r á , 
i senon t r a y nada, 
luego es f r ía l a p o s a d a . » 

E l e n a con y r a 
luego dixo: «esto es men t i r a . 
E n e l palacio anda mi amigo, 
mas non ha fanbre nin fr ió; 
anda vestido i calcado 
y bien encavalgado; 
a c o n p á n a n l o cava l l e ros 
i s í r v e n l o escuderos; 
danle grandes soldadas 
i abasta a las conpanas. 
Quando a l palacio v i ene , 
apuesto i m u y bien, 
con a r m a s i con cava l los 
i con escuderos i con vasa l l o s , 
sienpre t rae agores 
i con falcones de los mejores; 
quando v i e n r r ibe rando 
i las aves matando, 
butores i abtardas 
i otras aves tantas; 
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quando a l palacio l l ega , 
Dios , que bien semeja! 
agores gri tando, 
cava l los r reninchando, 
a legre v i e n i cantando, 
palabras de cortes fabrando. 
A m i t ien onr rada . 
ves t ida i ca lcada; 
v í s t e m e de 9endal 
e de a l que mas v a ! . 
C r e a s m e de qüerto, 
que mas v a l v n beso de i n f a n z ó n 
que 9Ínco de abadon, 
commo e l tu baruj r rapado 
que s iempre anda en s u capa encerrado. 
que l a c abe ra i l a b a r v a i e l pescuezo 
non semeja senon escueso. 
Mas el cuydado m a y o r 
que ha aquel tu s e ñ o r 
de su sal ter io r r e z a r , 
i sus molaz ie l los ensenar; 
l a ba t a l l a faz con sus manos 
quando bautiza sus afijados; 
comer i gas tar 
i do rmi r i folgar, 
fijas de omnes bonos en nar ta r , 
casadas i por c a s a r . 
Non v a n nenguna r r e n 
quien non sabe de m a l i de bien: 
que e l m i ó sabe dello i dello 
i v a l mas por ello.» 

M a r í a r respuso tan y r a d a , 
esa vegada : 
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« E l e n a , c a l l a , 
por que dizes t a l palabra? 
C a e l tu amigo 
a pos e l m i ó non v a l v n m a l figo, 
Quando é l es en palacio 
non es en t an espacio, 
oras t ien algo, oras t ien nada, 
que a y n a f a l l a e l a s ó i d a . 
Quando non t ien que despender, 
tornase luego ajogar; 
i j oga dos vezes o t res , 
que nunca gana v n a v e z ; 
quando torna a perder , 
a y n a s a l e l su ave r : 
joga e l c ava l l o i e l rrocjin 
i e las a r m a s otro sy , 
e l m a n t ó n , e l tabardo 
e el bestido i e l calcado; 
finca en a v o l gu i sa , 
en p á n i c o s i en c a m i s a . 
Quando non t ien que jogar 
nin a l a que tornar , 
v a y i l a fiella e m p e ñ a r 
a los francos de l a c a l ; 
e l freno i e l a lbardon 
dalo a l s u r r apagon 
que lo v a y a vender 
i enpenar pora comer; 
se que ay oras 
que a l i a v a n l a s espueras; 
a pie v iene muchas vegadas , 
desnudo i s i n caigas, 
i se quier a s u a m i g a 
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n in conseja n i n l a abr iga ; 
ca omne con r r a n c u r a 
f r i a es l a posada, 
que a sy faz do non ha v i n o 
n in tr igo n in f a r i ñ a n in tocino, 
e averedes por lo a en penar 
el m a n t ó n i el b r i a l . 
Otro d ia a s y se mucho du ra 
cada dia s a c a r á sobrel vest ido, 
fasta que sea comido. 
Quando comido fuere, 
¿que s e r á del s e ñ o r ? 
q u e r r á y r a furtar; 
mas se lo ovieron a tomar , 
colgar lo han de v n palero, 
en somo de v n otero. 
C a e l m i ó amigo, bien te lo digo, 
a mucho trigo i mancho v ino; 
t ien buenos (^elleros 
de plata i de dineros; 
v is te lo que quier , 
s equier m a n t ó n , se quier p i e l ; 
non ha fanbre n in f r ió , 
n in mengua de ves t ido . 
E n l a m a ñ a n a por l a v i ada 
vieste su capa en 9e r rada 
i en penada en corder inos , 
i vase a sus mat ines ; 
diz mat ines i m i s a 
i s i e rve b ien su eg l i sa , 
e gana diezmos i p r imen^ias 
s in pecado i s in e n g a ñ o ; 
e quando quier comer i bever, 
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i ha v i d a de r r i co omne. 
E yo que esto digo, 
a Dios grado i a l m i ó amigo, 
non h a fanbre n in fr ió 
nin mengua de ves t ido , 
nin e s t ó deseosa 
de n inguna cosa .» 

E l e n a , do sedia , 
cato cont ra M a r í a ; 
diz: «ve , as t rosa , 
i non has ora v e r g ü e n z a ? 
Por que dizes t a l maldat 
abuelta con torpedat? 
querrieste a labar 
se te yo quesiese otorgar 

Ca tu non comes con s a z ó n 
esperando l a o b r a ^ i ó n ; 
lo que tu has a gastar ; 
ante l a eg l i sa onr rada lo ha a g a n a r ; 
bevides commo mesquinos, 
de a l imosna de vuestros vez inos . 
Quando el abbad misa dezia , 
a su moger maldezia ; 
en l a p r imera o r a c i ó n 
luego le echa l a m a l d e 9 i ó n . 
Ssi tu fueres mi sa e scuchar , 
tras todos te has a es tar ; 
ca yo e s t a r é en l a de lant rera 
e o f r e c e r é en l a p r i m e r a ; 
a m i l e v a r a n por e l manto, 
i tu y r á s t r as todas a r r a s t r ando ; 
a mi l e v a r a n commo condesa, 
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a ti d i r á n commo m o n a g u e s a . » 
Quando M a r í a o y ó esta r r a z ó n , 
p é s o l de c o r a g ó n ; 
r r e s p o n d i ó m u y bien: 
«todo esto non te pr is ta r r e n ; 
a ñ o s que nos v a l 
por anbas nos denostar? 
C a yo bien se a saz 
e l tu amigo lo que faz: 
se e l v a en fonsado, 
non es de s u grado; 
se v a conbater, 
non es de s u querer; 
non puede r r e f u y r 
quando lo v a otro fe r i r ; 
l a ce r a r lo ha y , 
senon tornar sobre s y . 
S e bien l i d i a de sus m a ñ o s 
v n a vez en t r ey ta . 
Se v n a vez v i e n de scudado 
e v i e n aparejado, 
s . . . uedes v . . . 
endurades mas de tres. 
Muchas vegadas queredes comer 
que non podedes a v e r . 
C a bien te lo uro por l a m i c a m i s a , 
que sienpre esto de buena guisa ; 
s i bien janto i mejor geno 
que nunca lazdro n in peno, 
ca o ra he g rand VÍQÍO 
i b ivo en g r a n d deligio; 
ca bien ha m i ó s e ñ o r 
que de l a egl isa que de su l avo r . 
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que s ienpre t ien r r i q u e z a i bondat i honor. 
Quando e l mi sa dize, 
bien se que a m i non maldize ; 
ca quien vos a m a r en su c o r a z ó n 
non vos ma id i ze ra en nu l l a s a ^ ó n -
Ca s}' ' por ve ro lo sopiesen 
i en escripto lo l iesen , 
que a s y se perd ia l a moguer quel c l é r i g o touiese, 
non f a r i a otro abbad 
senon el que toviese castidat; 
ca non deve c l é r i g o ser 
el que a l m a ajena faz perder . 
Mas o t ra o n r r a mejor 
ha el m i ó s e ñ o r : 
se fueren r e y s o condes 
o otros r icos omnes 
o d u e ñ a s de l inage 
0 cava l l e ros de parage, 
luego le v a n obedes^er 
1 van le ofrecer; 
bien se tiene por v i l l a n o 
quien le non besa l a mano. 
V i l l a n í a fablar 
es a s y me denostar; 
se a m i dizen monaguesa, 
a t i d i r á n cotayfesa. 
Mas se tu ovieses buen sen 
bien te dev ias conos^er; 
ca do h a seso de pr ior , 
conosgese en lo mejor. 
Mas tu non as amor por m i 
nin yo otro* s i por t i ; 
vayamos anbas a l a corte de v n r r e v 
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que yo de mejor non sey; 
este r e y i enperador 
nunca j u lga senon de amor. 
A q u e l es e l r r e y Or io l , 
s e ñ o r de buen va lo r , 
non ha en todo e l mundo corte 
mas a legre n in de mejor conorte; 
porte es de m u y g rand a l e g r í a 
i de p lazer i de jog re r i a ; 
omne non faz otro l av o r 
senon can ta r sienpre de amor; 
can ta r i depar t i r 
i viesos nuevos contrubar; 
tanto h a entre ellos conorte 
que non han pavor de muer te . 
E l r r u y s e ñ o r , que es buen jograJ , 
aque l la corte fue morar ; 
don apor i don g a v i l á n 
en aquel la corte estí5n; 
don perrenicolo i don fa lcón , 
don... mo i don p a v ó n , 
e l gayo i l a g a y a , 
que son jogra les de a l f a y a , 
e l tordo i e l lengulado 
i don palonbo toreado 
i e l estornino i l a ca landre , 
que s ienpre can tan de amor , 
e l pelisco i l a s i lgue ra , 
que de todos los buenos e r a n 
f... tas . . .» 

«i m e s u r a 
que fuerpa con l o c u r a . 
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T ó r n a t e m i v a s a l l a , 
luego s i n toda f a l l a , 
i b é s a m e l a mano 
tres vezes en e l año .» 

E l e n a dixo: *yo me quiero 
tener m i r r a z ó n . 
Mas selo el ju lga r , 
i por derecho lo fa l la r , 
que mas v a l e l tu barb i r rapado 
quel m i ó c a v a l l e r o onrrado, 
tener me h e y por c a y d a , 
s e r é tu v a s a l l a cones t ida . 
Mas selo e l j u lga r mejor, 
commo r r e y i commo s e ñ o r , 
tu s e r á s m i v a s a l l a , 
oy plaz me s in fal la .» 
Anbas se avenieron , 
a l camino se metieron. 

Jla 
«sa lúd 
i vo s de e l s a amor. 
D u e ñ a s somos de otras t i e r ras 
que ven imos a estas s i e r r a s , 
avos, s e ñ o r , demandar 
por v n juyz io es t remar ; 
s e ñ o r , por aquel que nos fizo, 
de pa r t id este juizio!» 
E s a o ra d ixo e l r r e y : 
«yo vos lo de p a r t i r e y . » 

E l e n a de p r imero 
tovo l a voz del cava l l e ro : 
«señor , cudado s y fuer de muerte, 
a l l y ha e l g r and conorte; 
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luego lo v a veg i t a r , 
con s u ca lze comulgar . 
F a z l a c a sa de l i b r a r , 
m á n d a l o manefestar, 
i va lo consejar 
que le de s u a v e r pora misas cantar . 
C a diz que non h a tan buen oficio 
commo de sacrif icio, 
de sa l ter ios r r e z a r 
i de misas cantar . 
Non manda dar a l as puertas 
n in a ospitales de los pobres; 
t a l cosa nunco v i , 
todo lo quier pa r a s y . 
Mas se lo ve quexa r 
pora del s iegro pasar , 
veredes y r pora l a casa 
c ruz i agua sagrada , 
e los molazinos r rezando, 
requ ien i t e rnan cantando, 
los otros por las canpanas t i rando, 
los vnos a r r e p i c a r 
i los otros a en cordar . 
Mas estas bondades 
han todos los abades: 
les bien sus glosas 
e cantan quir ios y prosas, 
c r i s m a r i bau t izar 
i omnes muertos so te r ra r . 
Mas esto h a n los mesquinos. 
s ienpre sospiran por muer te de sus vezinos; 
mucho les plaz 
quando hay muchas v iudas o viudos 
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por l e v a r e n muchas obradas y t í m e n o s bodigos. 
B i e n c u r a s u panza 
que lo non fierga l a langa. 
C a e l m i ó s e ñ o r 
c a v a l l e r o es de g r a ñ d va lo r , 
non v i nunca otro mejor 
que m á s faga por m i amor . 
P o r a m i fazer p lazer , 
de veluntad se v a conbater; 
non quier s u escudo ved a r 
a n ingund omne, se quier con el jus tar . 
H a cast iel los do jaz 
e muchas Qibdades otro ta l ; 
g a ñ a muchos ave re s por su b a r r a g a n i a 
i por su c a v a l l e r i a , 
gana m u í a s y ava l los 
e otros a v e r e s tantos, 
oro i p la ta y e sca r l a t a 
de que soy prec iada . 
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UN m a n u s c r i t o de comiensos de l s ig lo X V 
contiene el ^Can ta r de Rodr igo* o «.Crónica 
R i m a d a * , de que d ió p r i m e r a m e n t e no t ic ia 

D . E u g e n i o de Ocho a, en 1 8 4 4 , en s u «.Catálogo 
razonado de los m a n u s c r i t o s e s p a ñ o l e s existentes 
en l a B ib l io t eca R e a l de Par í s -» . L a p u b l i c ó po r 
ves p r i m e r a F r a n c i s q u e Michel , en 1 8 4 6 , y de s u 
e d i c i ó n s a l i e r o n l a s de W o l f ( 1 8 4 7 ) y D u r a n 
(1851) , esta ú l t i m a en el tomo X V I d é l a Bib l io te -
t a de Au to res E s p a ñ o l e s , de R i v a d e n e y r a . E l eru
dito h i s p a n ó f i l o D . B e n j a m í n P . B o u r l a n d h a 
dado u n a n u e v a e d i c i ó n , conforme a l m a n u s c r i t o , 
en el tomo X X I V de l a *.Revue Hi span ique> , co
r respondiente a l a ñ o 1 9 1 1 . E s t a e d i c i ó n hemos 
tenido presente p a r a l a nues t ra , s i m p l i f i c a d a en 
cuanto a d i f icu l tades ma te r i a l e s p a r a el lector, 
como los d e m á s textos que f o r m a n este tomo. 

E l poema, que v a precedido de u n l a rgo f r a g 
mento en prosa , que, visto con a t e n c i ó n , no d e j a 
de ofrecer a s o n a n c i a s no del todo i n v o l u n t a r i a s , 
presenta l a figura de l C i d en s u s « m o c e d a d e s * • 
D e este poema, o de s u s fuentes, a r r a n c a l a ga
l l a r d a y a t r e v i d a c o n c e p c i ó n del R o d r i g o enamo
rado, re tador , a l t ivo , t a n diferente de l *Mio Cid» 
que en el p r i m i t i v o poema es todo g r a n d e z a y 
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mesu ra . E l C a n t a r queda i n t e r r u m p i d o y f a l t o de 
u n final. 

Con ser m u y in teresante l a t r a n s f o r m a c i ó n del 
tipo, suele reconocerse que el « R o d r i g o * es noto
r iamente in fe r io r a l <Mio Cid* , pero a q u é l es el 
que h i s o f o r t u n a desde G u i l l é n de Castro y Cor-
ne i l l e h a s t a l a l i t e r a t u r a r o m á n t i c a . S ó l o en 
t iempos modernos a l g u n o s poetas e s p a ñ o l e s se 
h a n i n sp i r ado en el otro C i d venerable, y a lejos de 
l a mocedad. E l « .Rodr igo* es m á s novelesco e i n 
d i c a u n cambio de los gustos populares , m á s da
dos en s u s d í a s a l a d i v a g a c i ó n y a l a i n v e n c i ó n 
que los c o n t e m p o r á n e o s de l v ie jo poeta de t i e r r a s 
de M e d i n a c e l i . 

T a m b i é n por l a v e r s i f i c a c i ó n , a m o r f a t o d a v í a , 
aunque con caracteres que l a a p r o x i m a n a l ro
mance, merece a t e n c i ó n este poema. P o r esa par
t i c u l a r i d a d y por s u r e l a c i ó n con el g é n e r o l a i n 
c luyó D . A g u s t í n D u r á n a m a n e r a de a p é n d i c e 
en s u r e c o p i l a c i ó n del " . R o m a n c e r o » . 

246 



CANTAR DE RODRIGO 

E r e m a n e c i ó la tierra sin señor quando moryo 
el rey Pelayo. Este rey Pelayo avia una fija de ga
nancia. E fue cassada con el conde don Suero de 
Cazo. E t fizo en ella el conde don Suero un fijo que 
dixieron don Alfonso. E a este don Alfonso fizieron 
rey de L e ó n . E los Castellanos bevian en premia. 
E avian guerra con Navarra e con A r a g ó n e con 
los moros de Sant Estevan de Gormaz e de L e ó n e 
de Sepulbeda. E era Olmedo de moros, e dende 
adelante la tierra frontera que avia Casti l la, Bilfo-
rado e G r a ñ o n . E t de la otra parte era N a v a r r a 
frontera de L e ó n e de Carr ion e de S a l d a ñ a . E t 
porque los Castellanos yvan a cortes a l rey de 
L e ó n con fijas e mugieres, por esta razón fizieron 
en Castil la dos alcaldes; e quando fuesse el uno a l a 
corte, quel otro manparasse la tierra. ¿ Qualesfueron 
estos alcaldes? E l uno fue Ñ u ñ o Rassura , e el otro 
L a y n Calvo. E t ¿porqué dixieron a Ñ u ñ o R a s s u r a 
este nonbre? Porque cog ió de Casti l la s e ñ a s emi-
nas de pan. E fizo voto a Santiago que les ayudasse 
contra los moros. E el conde fue aqueste Ñ u ñ o Ras
sura, de Sant Pedro de Arlan^a. E este Ñ u ñ o Ras
sura ovo un fijo quel dixieron Gonzalo N u ñ e z - E t 
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porque e ra malo e t raviesso, quissolo e l padre 
ma ta r . E fuesse pa r a e l rey moro Guiben , s e ñ o r 
de Madr id . E fal lo a l i a a d o ñ a A l d a r a S á n c h e z , 
fija del r e y don Sancho R a m í r e z de N a v a r r a , que 
andava m a l a mug ie r con los moros . E t p e d i ó l a por 
mugier , que a c á non ge la dar ien. E casso con e l la 
e t r a x o l a a C a s t i l l a . E fizo en e l l a t res fijos, e los 
mayores non v a l i e r o n nada . E t e l menor fue el 
conde F e r n a n d G o n z á l e z que mantovo a Cas t i l l a 
m u y grant t iempo. E t ovo de ave r contienda con el 
r e y don Sancho O r d o ñ e z de N a v a r r a . E t este r e y 
don Sancho fizo v i s t a s con e l conde F e r n a n d Gon
zá l ez en un l uga r que di^en V a ñ a r e z . E yendo el 
conde seguro pr issol e l r e y en e n g a ñ o . E l l evó lo 
presso a T u d e l a de N a v a r r a . E t yaziendo e l con
de presso, s a c ó l o d o ñ a Cos tan^a , he rmana del 
r e y don Sancho O r d o ñ e z . E t yaziendo e l conde en 
los fierros t o m ó l o la^ infanta a sus cuestas. E t dio 
con e l en un monte. E t encontraron a u n a^ipreste 
de a y de T u d e l a de N a v a r r a . E t dixo que s i l a 
infanta non le fiziesse amor de su cuerpo, que los 
descobrerya. E t l a infanta fue ab raca r lo . E t te
n i é n d o l e l a infanta abracado, llego el conde con sus 
fierros et m a t ó l o con e l su cochillo mismo del a^i-
preste. E t tendiendo l a infanta los ojos vio ven i r 
grandes poderes. E t dixo a l conde: « M u e r t o s so
mos ¡ma l pecado! C a haevos aqui los poderes del 
r e y don Sancho m i hermano. » E t e l conde t e n d i ó los 
ojos e fue los poderes devissando. E t c o n o t o los 
poderes, e fue m u y ledo e m u y pagado. E dixo a 
l a infanta: «Es t a es C a s t i l l a que me suele bessar l a 
mano.> E t l a infanta paro las cuestas. E t cavalgo 
m u y pr ivado en l a m u í a del a^ipreste, e l conde. E t 
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de pie i v a l a infanta . E t sa l ió del monte pr ivado; e 
quando lo v i e ron los Castel lanos, todos se mara 
v i l l a ron . Mas nol bessaron l a mano, n in s e ñ o r nol 
l l amaron . C a a v i a n fecho omenaje a u n a piedra 
que t r a x i e r a n en e l car ro , que t r a y a n por s e ñ o r fas
ta que fa l la ron a l conde. E t tornaron l a p iedra a 
senblanga a l monte de Oc a, a l logar donde l a sa
caron . 
E todos a l conde por s e ñ o r le bessaron l a mano. 
E s t e conde F e r n a n d G o n z á l e z , d e s p u é s que en Cas 

t i l l a fue aleado. 
Mato a l r e y don Sancho O r d o ñ e z de N a v a r r a , et 

[el fuera en degollarlo con su mano. 
E t non q u e r y a obedecer e l conde a moro n in chr is -

[tiano. 
E t enbiol dezir a l r e y de L e ó n , fijo de don Suero 

[de Casso, 
Don Alfonso a v i a por nonbre. E l r e y enbio a l con-

[de enplazar lo , 
Quel viniesse a vis tas , e fue e l conde m u y pagado, 
C ava lgo el conde commo omne tan lozano. 
E a los t re in ta dias contados fue e l conde a l plazo. 
E l plazo fue en S a l d a ñ a , et c o m e n t ó l e e l r e y a 

[preguntarlo: 
«Et yo m a r a v i l l a d o me fago, conde, commo sodes 

[ossado 
D e non me v e n i r a mis cortes, n i n me bessar l a 

[mano. 
C a s iempre fue C a s t i l l a de L e ó n tr ibutario; 
C a L e ó n es regno; et C a s t i l l a es c o n d a d o . » 
E s s a s oras dixo e l conde: «Mucho andades en vano . 
V o s estades sobre buena m u í a gruessa, e yo sobre 

[buen cava l lo . 
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Porque vos yo sofrí, me fago mucho maravillado. 
E n a ver señor Casti l la e pedirle vos tributaryo.» 
Essas oras dixo el rey: «En las cortes sera juzgado, 
S i obedecerme de vedes; s i non, fincatvos en salvo. > 
Essas oras dixo el conde: « L l e g u e m o s y privado. • 
E n L e ó n son las cortes. Llego el conde lozano. 
U n cavallo l ieva preciado e un azor en la mano. 
E t c o n p r ó g e l o el rey por aver monedado. 
E n treynta e ginco mil m a r a v e d í s fue el cavallo e 

[el azor apreciado. 
A l ga l lar ín gelo vendió el conde, que gelo pagasse 

[a dia de plazo. 
Largos plazos passaron que non fue el conde paga-

[do; 
Nyn quine y r a las cortes, a menos de entregarlo. 
Con fijos e con fijas e con mugieres Castellanos van 

[a las cortes de León. 
E conde F e r n á n G o n z á l e z dixo al rey atanto: 
«Rey , non verne a vuestras cortes, a menos de ser 

[pagado 
Del aver que me devedes, de mi azor e de mi ca-

/ [vallo.» 
Quando contaron el aver, el rey non podia pagarlo. 
Tanto crec ió el gal laryn que lo non pagaria el rey-

[nado. 
Venieron a abenencia el rey e el conde lozano. 
Que quitasse a Castil la: el conde fue mucho paga-
Plogol al conde quando o y ó este mandado. [do. 
Assy saco a Cast i l la el buen conde don Fernando, 
Aviendo guerra con moros e con christianos a toda 

[parte de todo su condado. 
A v i a el conde un fijo que Gargi Fernandez fue 11a-

[mado. 
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S y e l padre fue buen gue r re ro , e) fijo fue ata-
[ m a ñ o . 

Con fija de A l m e l i q u e de Narbona e l conde G a r ^ i 
[Fe rnandez fue cassado, 

Con e l l a fizo u n fijo que d ix ieron e l conde don San -
[cho. 

Quando a los siete a ñ o s los infantes de S a l a s mata-
[ron, 

M o r i ó el conde G a r g i Fe rnandez , cortes i n f a n z ó n 
[Caste l lano. 

[ E mando a c a s t e l l a n o s ] . . . e l buen conde don 
[Sancho . 

E dexoies buenos previ l le jos et buenos fueros con 
[su mano . 

E t fue reQebir fija del r e y de L e ó n , nue ra de don 
[Suero de Casso. 

E t en e l l a fizo un fijo que! d ix ie ron por nonbre 
[Sancho . 

Atanto sa l ió de cazador enel monte que non c o g í a 
[el poblado. 

Pussol por nonbre e l padre Sancho A v o r t a , por 
[amor de des t royr . 

Desque vio e l padre que e r a de edat, a B u r g o s 
[fue llegado; 

A los t r eyn t a dias conplidos ayuntanse y los Cas
t e l l anos , 

Desque los v io e l conde, en pie fue levantado: 
*Oytme, Cas te l lanos , a buen tiempo so l legado 
Por vos facer mas merced que nunca vos fizo om

ine nado, 
E l conde F e r n a n d G o n z á l e z , m i avuelo, sacovos de 

[ tr ibutario; 
F l conde G a r p i Fe rnandez , m i padre. . . 
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E y o divos fueros e p r iv i l l e jos confirmados con mi 
[mano. 

De condado que es C a s t i l l a , fago vos l a reynado. 
F a g a m o s miofijo Sancho A v a r c a r e y , s i vedes que 

[es guissado. 
Nieto es del r e y de L e ó n , non ha quel diga omne 

[nado 
Que non sea r e y de C a s t i l l a ; ninguno non sera 

[ossado; 
S y non aquel quien lo dixiesse, bien s a b r í a vedar lo . . 
Mucho plogo a Cas te l lanos cuando oyeron este 

[mandado. 
A Sancho A v a r c a bessan las manos, et ¡ rea l ¡real! 

[ l lamando. 
Por C a s t i l l a dan los pregones por tan buen r e y que 

[alearon. 
E s t e fue el pr imero r e y que Cas te l lanos ovieron. 
Con grand onra e g rand pres grandes a l e g r í a s fe-

[zieron. 
E e l buen r e y Sancho A v a r c a c o m e n z ó de r eyna r , 
E m a n d ó fazer s e ñ a s tendidas en cada logar. 
Con fija del r e y de F r a n c i a se ovo a desposar, 
E t diogela de grado, non le fezieron a l , 
E t l a ynfan ta dizen d o ñ a Y s a b e l . E esta fue r e y n a 

[de prestar. 
E l r e y don Sancho A v a r c a fue por e l l a , c a tiempo 

[ a v i a de cassar con e l la . 
A los puertos de A s p a ge la t r ax i e ron e l r e y de 

[ F r a n c a , et el a l l y fue a t omar la . 
G r a n d e s a l e g r í a s han en E s p a ñ a , quando e l r ey 

[con l a r e y n a v i e ron tornar . 
E t m a y o r los Cas te l lanos , quando l a mano le fue-

[ron bessar-
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E t e l conde don Pedro de F a l e n c i a a B u r g o s le fue 
[conbidar. 

«Rey don Sancho A v a r c a , por amor de c a r i i a t , 
F i j o del conde don Sancho, m i s e ñ o r na tu ra l , 
V a y a m o s a F a l e n c i a , m i ó conbite tomar; 
C a s ienpre vos s e r v i r é mientras m i v i d a d u r a r . » 
Dijo estonce e l r e y bueno: « F a z e r lo he de grado, 
E n t a l que en l a m i v i d a nunca seades m e n g u a d o . » 
Es to fue nueve dias antes de San t lohan, 
Quando e l r e y don Sancho llego a F a l e n c i a yan t a r . 
B r a v o e r a e l v a l de F a l e n c i a ; c a non a v i a y poblado, 
S y non do l l a m a n S a n t a M a r i a el ant igua do mora-

i v a e l conde lozano. 
S a l i é r o n s e a folgar desque ovieron yantado, 
E passaron las aguas amos de mano a mano. 
Affondose l a m u í a con e l r e y en u n s o t e r r a ñ o ; 
Acor rense las gentes e sacaron a l r e y en s a l v o . 
Por los bracos q u e b r ó l a m u í a , non l a ca va lgo mas 

[omne nado. 
E l r e y t e n d i ó los ojos e v io por e l s o t e r r a ñ o 
Descender una esca le ra de un canto labrado. 
Demando por un cava l l e ro que dezian B e r n a r d o . 
D i z : « E n t r a , B e r n a r d o , por essa esca le ra e ca ta 

[este s o t e r r a ñ o . » 
D i x o Berna ldo : «Señor , plazeme de g r a d o . » 
Berna rdo quando d e f e n d i ó v io un pozo cavado, 
E apar de aquel pozo v io estar un a l tar , 
E t de susso un escripto, et c o m e n t ó l o de catar . 
F a l l o que San t A n t o l i n m á r t i r y a z i a en aquel lo

tear, 
E v io una piedra con letras , e c o m e n t ó l a de catar , 
E v io que trezientos a ñ o s a v i a que e r a somido aquel 

[logar. 
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E v í n o s e para el rey e dixol en poridat: 
«Señor, como me semeja, cuerpo santo yaze en 

[este logar,» 
Quando lo o y ó el rey al conde fue tornado, 
E t dixo: « A y , conde don Pedro, datme este logar 

[en camio, 
E sienpre vos lo g r a d e a r e en quanto fuere durado. 
E t dar vos he por el a Canpo fasta en la mar.» 
A l l y dixo el conde don Pedro al rey: «P lazeme de 

[grado.» 
Danse las verdades et o torgáronse el cambio. 
Estonce traya el conde a Qinco vandas las armas; 
E t las dos eran yndias, et las tres de oro colado: 
A l l y tomo otras el conde, el campo de oro claro. 
U n a á g u i l a yndia, en medio gritando: ¡Campo! 

[yvan llamando, 
Por eso l laman Agui lar de Canpo desque el erzio 

[condado. 
E l rey en plazenteyra finco alegre e pagado. 
L l e g á r o n l e mandados de su abuelo el rey de León, 

[que era finado. 
F i n c á r o n l e tres fijas, et non fijo v a r ó n . 
C a el rey con la una fue cassado, 
E el conde don Ossorio Galegiano con la otra. 
E l que fizo don Ordoño de Campos muy onrado; 
E t l a otra con el conde Ñ u ñ o Alvarez de A m a y a 

[que ovo a A m a y a por condado. 
E t fincaron en el rey don Sancho A v a r c a todos los 

[rreynos en su mano. 
E t dixo a su cavallero Bernardo que catasse el so-

[terraño; 
E t oyredes lo que acontec ió estonce en aquel año: 
Estando el arzobispo en el pueblo toledano 
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E n d ía de ramos en V i s a g r a l a missa cantando, 
A la ho ra de l a passyon ent raron moros el pobla-
E ganaron a Toledo , a menos del poblado. [do, 
E g u a r e c i ó e l arzobispo a poder de cava l l o 
A Por to e F a l e n c i a adonde e s t á B e r n a r d o 
Siendo B e r n a r d o s u sobrino, fijo de su he rmano . 
Quando v i o a l arzobispo, dexo e l s o t e r r a ñ o , 
E t fuesse p a r a deffessa b r a v a meterse h e r m i t a ñ o , 
E n una hermi ta que a v i a y otro poblado, 
Miro, quando v i o este lugar , cava lgo m u y pr ivado; 
Fuese p a r a L e ó n , a l buen r e y don Sancho, 
De los ojos l lorando, e bessole l a mano: 
«Señor r e y don Sancho A v a r c a , por e l padre apo

de rado , 
P e r d í a Toledo; moros me lo han ganado. 
S e ñ o r , datme a F a l e n c i a e a aquel s o t e r r a ñ o , 
E fare v i d a de que Dios sea pagado; 
De arzobispo que e r a b iv i r e como h e r m i t a ñ o . > 
E n essas horas dixo e l r e y : « P l a z e m e m u y de 

[grado.> 
A pr iessa dixo: «Mió s e ñ o r , y tme a e n t r e g a r l o . » 
E t entrante a F a l e n c i a t o m ó l o por l a mano: 
« C o m o lo yo conpre del conde don F e d r o franco, 

[dolo de grado-
E fagan u n prev i l leg io con m i ó signo otorgado^ 
D e l a huer ta del campo de es Oter redondo 11a-

[mado. 
Con las cuestas del a t a l a y a e de los casca jares de l 

[bravo, 
E de l a o t ra parte l as cuestas como v a n a v a l ro-
M u y bien l o recibe: Mi ro e l perlado, [giado. 
E tomo e l previ le jo del r e y ; et ca lvago m u y pr i -

[vado, 
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E metiosse a los caminos , pa r a R o m a fue l legado. 
E t quando v io a l P a p a , e l pie le ovo bessado: 
«Merced , «dixo», s e ñ o r , que sodesen lugar de Sant 

[Pedro e San t Pablo. 
Siendo yo arzobispo del pueblo toledano, 
Conquer ieron me los moros onde fue m u y coytado. 
V i n i e m e p a r a e l r e y don Sancho A v a r c a , fijo del 

[conde don Sancho, 
Como a omne de buena v e n t u r a que en buen punto 

[fue nado. 
E n e l v a l de Pa l eng i a a b r i ó s e un s o t e r r a ñ o , 
E a f o n d ó s e l a m u í a , et e l finco en sano; 
A San t A n t o l i n m á r t i r fa l la ron, y soterrado. 
A pr iessa lo conpro luego e l r e y de mi conde lo-

[zano. 
Quando y o perd i a Toledo a m i lo ovo dado e i rey 
A h e v o s aqui s u previ l le jo como lo t r a y o o to rgado .» 
E l P a p a quando v i o e l p rev i l l e jo con signo aca

bado, 
D i x o : «Fizo como r e y de buena v e n t u r a en fazer 

[tan buen logar franqueado. 
F a g a m o s y una dignidat de que Dios sea pagado. 
P u e s lo dieron a l a y g l e s i a , de m i sea otorgado 
A t i miro , episcopo palentino mucho o n r a d o . » 
Quando estos previ l le jos e l obispo del P a p a ovo to-

[mado, 
A jornadas contadas a E s p a ñ a fue tornado. 
S o p ó l o e l r e y don Sancho A v a r c a , e recebiolo muy 

[de grado. 
E n t r a n t e Oter redondo, t o m ó l o e l r e y por l a mano, 
F a s t a San t A n t o l i n non quisso dexallo; 
E dixo: «Yo vos l a franqueo, ans i como vos lo yo 

[ove dado, 
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F i j o que y o a y a , que fuere en demandarlo, 
L a m i maldezion a y a , e non le ayude omne nado, 
E t e l que lo ayudare , sea t raydor provado, 
E de parte de l a yg l e s i a maldito sea e descomul-

[gado. 
E t do e l poder a l a y g l e s i a con m i sello c o l g a d o . » 
Porque l r e y e r a r e y de L e ó n , desmanparo a C a s 

[tell anos 
E vedes por qua l r a z ó n : porque e r a L e ó n cabeza 

[ele los r e y nados; 
A b ó s e l e C a s t i l l a , e duro bien diez e siete a ñ o s , 
Algaronse le los otros l inajes donde ven i an los fijos 

[dalgo. 
¿ D o n d e son estos linajes? D e l otro a lcalde L a y n 

[ C a l v o . 
¿ D o n d e fue este L a y n Calvo? Na tu ra l de Monte de 

[Oca. 
E t v ino a Sant Pedro de C a r d e ñ a a poblar este 

[ L a y n C a l v o , 
Con quatro fijos que l legaron a buen stado, 
Con s eys Rentos cava l l e ros a C a s t i l l a manpara-

[ron; 
A v i e n d o gue r r a con N a v a r r a , R u y L a y n e z e l ma-

[\ or pob ló a F a r o . 
G a l d u y L a y n e z de se ovo a Mendoza e termino po

b l a d o , 
A v i e n d o g u e r r a con moros , donde rebebieron 

[ g r a n d d a ñ o . 
Siendo San t E s t e v a n de G o r m a z de moros, e L e ó n 

[del otro cabo, 
A t i e n z a e C i g ü e ñ e a con que b iv ien Caste l lanos en 

[trabajo; 
Sepu lveda e Olmedo de u n moro pagano. 
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A pessar de aquestos todos, un fijo de L a y n C a l v o 
A quel dizen Peña f lo r , con qua l es Peña f i e l Ua-

[mado, 
A v i e n d o g u e r r a con e l r e y de L e ó n e con Leones 

ses e l menor de L a j m Ca lvo , 
Que l d ix ieron Diego L a y n e z , este ovo a S a l d a ñ a 

[por frontera. 
G r a n d tiempo passado ovo a rnotir e l r e y Sancho 
Es tando l a t i e r r a en este trabajo. [ A v a r c a , 
T r e s fijos dexo e l r e y e l d ia que fue finado. 
C o n Alfonso e l ma3?or Leonesses se a lzaron; 
E don G a r f i a e l mediano a N a v a r r a fue aleado; 
P o r s e ñ o r le tomaron a don Fernando el menor, 
l a mano le bessaron Castel lanos como fijos de L a y n 

[ C a l v o . 
D io g u e r r a a sus hermanos; vencidos fueron L e o -

[nesses, 
E t regebieron g r a n d d a ñ o a los fitos de Mans i l l a , 

[do es tavan los mojones fincados 
Mato don F e r n a n d o a don Alfonso su hermano; 
L u e g o se le d ieron L e o n e s e G a l i z i a fasta Sant iago 
T o r n o dar g u e r r a a N a v a r r a como de cabo, 
E t mato en A t a p u e r c a a don G a r f i a s u her-

[mano. 
D i o se l e luego N a v a r r a et A r a g ó n del otro cabo. 
Desde a l l y se l l amo s e ñ o r de E s p a ñ a fasta en San

t i a g o . 
Pregunto por N a v a r r a s y a v i a quien heredarlo. 
F a b l o l a ynfan ta d o ñ a Sancha , fija del r ey don San-
E e l governador de N a v a r r a [cho. 
E t fablo e l ynfante don R a m i r o , m a s non e r a de 

[velada; 
Mas por quanto e r a fijo dcste r e y don Sancho, 
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E t que non se enagenasse e l r eyno , dio gclo don 
[Fernando . 

AGSV assosego su t i e r r a , a Zamora fue llegado, 
Mandando por sus reynos que veniessen a sus cor-

[tes. 
A l o s t r eyn t a dias contados a l l y v i n i e n Leonesses , 
E t con G a ü i z i a n o s e con As tn ryanos . 
E t ven ie ron Aragoncsses a abueltas con N a v a r r o s . 
L o s postrimeros fueron Cas te l lanos e E s t r e m a d a -

[ños. 
D e los fijos de L a y n C a l v o todos cuatro herma-

[nos; 
D o n R u y L a y n e z fue cassado con fija de don G o n 

[Qalo M i n a y a s . 
E t fizo en e l l a a don Diego O r d o ñ e z donde v i enen 

[estos que de V i z c a y a son l lamados 
G a l d i n L a y n e z fue cassado con fija del conde don 

[Rodr igo , 
C o n e l conde de A l a v a e de B i t o r i a , et fizo en e l l a 

[un fijo quel dezian don L o p e , 
Donde v ienen estos L a y n e z de don L u y s D i a z de 

[Mendoza. 
E l y n f ante L a y n e z e r a cassado con fija del conde 

[don A l v a r o de F e n z a , 
E t fizo en e l l a un fijo que d ix ie ron A l v a r F a ñ e z ; 

[donde v ienen estos l inajes de Cas t ro . 
Diego L a y n e z se ovo cassado con d o ñ a T h e r e s s a 

[ N u ñ e z , fija del conde R a m ó n 
A l v a r e z de A m a y a , e n ie ta del rey de L e ó n , 
E t fizo en e l l a u n fijo quel d ix ieron e l buen guer rea -

ido r R u y D i a z . 
A l l y sse levanto e l r e y a los quatro fijos de L a y n 

[ C a l v o . 
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T o m ó l o s por las manos, consigo los pusso en e l es
t r a d o . 

«Ctytme, cava l l e ros , m u y buenos fijos dalgo, 
D e l mas onrado alcalde que en C a s t i l l a fue nado. 
Dis tesme a C a s t i l l a e bassastes me l a mano. 
C o n vusco eonqueri los r e j n o s de E s p a ñ a fasta 

[San t iago . 
V o s sodes ancianos, e y o del mundo non se tanto: 
M i cuerpo e mi poder meto!o en vues t ras manos. 
Que vos me consejedes s s } ^ ai te e s i n e n g a ñ o . 
R e y soy de C a s t i l l a e de L e ó n , assy fago. 
Sabedes que L e ó n es cabeza de todos los r r e y n a -

[dos, 
E t por esso vos ruego e a vos pregunto tanto. 
Qua l s e ñ a me mandades fazer, a ta l fare de grado; 
C a en quanto y o v a l g a , non vos s a l d r é de man-

[dado.» 
D i x i e r o n los Cas te l lanos : «En buen punto fuestes 

[nado. 
Mandat fazer un cast i l lo de oro e u n l e ó n yndio 

[gritando.> 
Mucho plogo a l r e y qaando los reynos se pagaron. 
B i e n ordeno e l r e y s u t i e r r a como r e y mucho aca

bado : 
Otorgo todos los fueros que el rey s u padre a v i a 

[dado; 
Otorgo los previ l le jos de s u avuelo , e l conde don 

[Sancho-
A l l i l lego de F a l e n c i a e l mandado que e r a muerto 

[el obispo Miro; 
E t dio e l obispado a Be rna rdo . 
E t enbiol quel confirmase a R o m a ; e v i n o m u y 

[buen perlado-
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E t otorgo sus l ibertades que e l r e y Sancho A v a r c a 
^ , [ a v i a dado-
Desde l a huer ta del Topo fasta do es l a Quinta-

con todo fasta Cas t i e l Redondo, do es Magaz ' l l a -
[mado, 

detras de las cuestas de los Cascajares , do es Santo 
[Thome l lamado, 

tasta l as otras cuestas, que l l a m a n V a l royado, 
do l l a m a n V a l de Pe r ro , c a non e r a poblado. 
Mando en los previ l le jos poner signo e l buen r e y 

[don F e r n a n d o . 
Asosegada es tava l a t i e r ra , que non a v i e g u e r r a de 
„ , [ n i n g ú n cabo, 
ü l conde don G ó m e z de G o r m a z a Diego L a y n e z 

. [fizo d a ñ o 
C e n ó l e los pastores, et r o b ó l e e l ganado. 
A B i v a r llego Diego L a y n e z , a l ape l lydo fue lle-

Ü I u - , [gado, 
b l enbiolo regebir a sus hermanos, e c a v a l g a 

[ m u y pr ivado . 
f u e r o n co r re r a G o r m a z quando e l sol e r a rayado . 
Q u e m á r o n l e el a r r a v a l e c o m e n z á r o n l e e l anda-
Ü [mió , 
ü t t rae los vasa l lo s et quanto t ienen en l a s 
c [manos; 
ü t t rae los ganados quantos andant por e l campo; 
E t t rae le por dessonra las l avanderas que a l agua 

[ e s t á n lavando. 
i r a s ellos sa l ió e l conde con cient c a v a l l e r o s fijos 

D u •, [dalgo, 
Kebtando a grandes bozes a fijo de L a y n Ca lvo-
« D e x a t mi s l avanderas , fijo del a lcalde <?ibdadano, 
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C a m i non me atenderedes a tantos por tantos, 
[por quanto e l esta e sca l en t ado .» 

Pedro R u y L a y n e z , s e ñ o r que e r a de F a r o : 
«Qyenco por giento vos seremos de buena miente e 

[al p u l g a r . » 
Otorganse los omenajes que fuessen y a l d ia de 

[plazo. 
T o r n a n s e de l a s l avande ras e de los vassa l los ; 
M a s non le dieron el ganado. C a se lo querien tener 

[por lo que el conde a v i a levado. 
E los nueve dias contados cava lgan m u y p r ivado . 
Rodr igo fijo de don Diego, ct nieto de L a y n C a l v o , 
E t nieto del conde Ñ u ñ o A l v a r c z de A m a y a , et 

[visnieto del r ey de L e ó n , 
Doze a ñ o s a v i a por cuenta, e aun los treze non son; 
Nunca se v i e r a en l i t , y a qucbrava le el c o r a z ó n . 
Cuentasse en los gien l idiadores, que quisso e l pa-

[dre o que non. 
E n los pr imeros golpes suyos e del conde don Go-

[mez son, 
P a r a d a s e s t á n las hazes, e comienzan a l id ia r . 
Ro d r igo mato a l conde, c a non lo pudo tardar . 
Ven idos son los giento e pienssan de l id iar . 
E n pos ellos s a l i ó Rodr igo , que los non da vaga r . 
P r i s so a dos fijos del conde a todo su m a l pessar, 
A F e r n á n G ó m e z , e Alfonso G ó m e z e t raxolos a 

[ B i v a r . 
T r e s fijas abia e l conde, cada u n a por casar ; 
E l a u n a e r a E l v i r a G ó m e z , e l a mediana A l d o n z a 

[ G ó m e z . 
E t a l a o t ra d ix ie ron X i m e n a G ó m e z l a menor . 
Quando sopieron, que e r an pressos los hermanos et 

[que e r a muerto e l padre, 
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P a ñ o s bisten brunitados et velos a toda par te 
E s t o f e l a a v i a n por duelo; agora por gozo l a 

S a l e n de Gormaz , e vanse p a r a B i v a r . 
V i o l a s v e n i r don Diego , et a regebirlas sa le 
«¿Donde son aquestas f r eyras que algo me v i enen 

[ d e m a n d a r ? » 
«Dez i r vos hemos, s e ñ o r , que non avernos porque 

[vos lo negar . 
F i j a s somos del conde don G o r m a z e vos le man-

[dastes ma ta r . 
Pr i s s i s tes nos los hermanos, et tenede los a c á . 
E t nos mugieres somos, que non a y quien nos an-

[pa re .» 
E s s a s oras dixo don Diego: «Non devedes a m i cu l -

[par ; 
P e d í t íos a Rodr igo , s y vos los quisiere da r . 
Prometolo yo a Chr i s tus , a m i non me puede pes

c a r . » 
Aques to o y ó Rodr igo , c o m e n z ó de fablar: 
«Mal fezistes, s e ñ o r , de vos negar l a verdat ; 
Que y o s e r é vuestro fijo, et s e r é de m i madre . 
P a r a t mientes a l mundo, s e ñ o r , por ca ryda t . 
Non han culpa l a s fijas por lo que fizo e l padre. 
D a t les a sus hermanos, que m u y menester los 

[han . 
C o n t r a estas d u e ñ a s mesura devedes c a t a r . » 
A l l i d ixo don Diego : «Fijo, mandat gelos da r .» 
Sue l t an los hermanos: a las d u e ñ a s Jos dan. 
Quando ellos se v i e ron fuera , en sa lvo , comenza-

[ron de fablar: 
«Qu inze d í a s possieron de plazo a Rodr igo e a s u 

[padre. 
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Que los vengamos quemar de noche en las cassas 
[de B i v a r . » 

F a b l o X i m e n a G ó m e z l a menor: 
« M e s u r a , dixo, hermanos, por amor de c a r y d a t . 
Y r me he pa r a Qamora , a l r e y don Fe rnando que-

[ r e i l a r . 
E t mas fincaredes en sa lvo , et e l derecho vos da-

[ r a . * 
A l l i cava lgo X i m e n a G ó m e z , tres doncellas con 

[e l la v a n 
E t otros escuderos que l a a v i a n de guardar . 
L l e g a b a a Zamora , do l a corte del r e y esta, 
L lorando de los ojos e pediendol piedat. 
« R e y , d u e ñ a soy laz rada , et aveme piedat. 
Orphan i l l a finque p e q u e ñ a de l a condesa m i ma-
F i j o de Diego L a y n e z fizo me mucho ma l ; [dre. 
P r i s some mis hermanos, e m a t ó m e a m i padre . 
A vos que sodes r e y v e n g ó m e a querel lar . 
S e ñ o r , por merced, derecho me mandat da r .» 
Mucho pesso a l rey , et comento de fablar: 
^ E n grant coy ta son mis reynos ; C a s t i l l a alearse 

[me ha; 
E t s y se me a l ?an Caste l lanos , fazer me han mu-

[cho m a l . » 
Quando lo o y ó X i m e n a G ó m e z , l as manos le fue 

[bessar . 
«Merged , dixo, s e ñ o r ; non lo tengades a m a l . 
Mos t ra rvos he assosegar a C a s t i l l a e a los reynos 

[otro ta l . 
Da tme a Rodr igo por mar ido, aquel que mato a 

[mi p a d r é . » 
Quando aquesto o y ó e l conde don Ossorio, amo 

[del r e y don Fe rnando , 
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T o m m o el r e y por l a s manos, e aparte y v a saca-
[11o. 

« S e ñ o r , ¿que vos semeja , que don vos ha deman
dado? 

Mucho l a de vedes agradecer a l padre apoderado. 
S e ñ o r , enbiat por Rodr igo e por su padre p r i v a -

[do.> 
A p r i e s sa fazen las car tas , que non lo quieren 

[ t a rda r . 
D a n l a s a l mensajero; a l camino es entrado. 
Quando llego a B i v a r , don Diego estaba folgando, 
D i x o : «Omil lo me a vos, s e ñ o r , c a vos t r a v o buen 

[mandado. 
E n b i a por vos e por vuestro íijo e l buen r e y don 

[ F e r n a n d o . 
V e d e s a q u í sus ca r t a s firmadas que vos t r ayo : 
Que, s y D i o s quesiere, se ra a y n a Rodr igo e n c i . 

[ m a d o . » 
Don Diego cato l a s car tas e tovo l a color mudado. 
Sospecho que por l a muerte del conde que r i a el 

[ r ey ma ta r lo . 
« O y t m e , dixo, m i fijo, mientes catedes a c á . 
T e m ó m e de aquestas car tas , que andftn con fa l -

[sedat; 
E t desto los r e y s m u y malas costumbres h a n . 
A l r e y que vos se rv ides , s e r v i l l o muy s in a r t e . 
A s s y vos aguarda t del como de enemigo m o r t a l . 
F i j o , passat vos pa r a F a r o do vues t ro tyo R u y 

[ L a y n e z es tá -
E yo y r e a l a corte do e l buen r e y e s t á . 
E t s y por ven tu ra el r e y me matare , 
vos e vues t ros tios poder me hedes v e n g a r . » 
A l l y d ixo Rodr igo : «Et esso non s e r i a l a verdat . 
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P o r lo que vos passaredes, por esso quiero yo pas-
[sar . 

Maguer sodes m i padre, quiero vos ,vo aconsejar . 
T rec ien tos c a v a l l e r o s todos convusco los levat ; 
A l a entrada de Qamora , s e ñ o r , a mi Jos da t .» 
E s s a o ra dixo den Diego : « P u e s pensemos de an 
Metense a los caminos; pa r a (>mora v a n . [dar .» 
A l a entrada de Zamora, a l i a do D u e r o c a y , 
A r m a n s e los t rezientos, e Rodr igo otro tale. 
Desque los vió Rodr igo armados , comento de fa-

[blar: 
«Oy tme , d ixo, amigos, par ientes e vas sa l lo s de m 

[padre 
A g u a r d a t vues t ro s e ñ o r sin e n g a ñ o e s i n ar te , 
S y v ie redes que el a i g u a z i l lo quis iere prender, 

[mucho apr iessa lo matat . 
T a n negro d í a a y a el r e y commo los otros que ay 

[están. 
Non vos pueden dezi r t r aydores por vos a l r ey 

[ m a t a t ; 
Que non somos sus vasa l los , nin D i o s non lo mande; 
Que mas t r aydor s e r y a e l r e y , s i a m i padre ma-

[tasse. 
P o r yo ma ta r m i enemigo en buena l i d en campo, 
Y r a d o contra l a corte do esta e l buen r e y don F e r -

[nando .» 
Todos dizen. . . el que mato a l conde lozano. 
Quando Rodr igo v o l v i ó los ojos, todos y v a n der-

[ r amando . 
A v i e n m u y grant pavor del e m u y grande espanto. 
A l l e g o don Diego L a y n e z a l rey bessar le l a mano. 
Quando esto vio Rodr igo , non íe quisso bessar l a 

[mano. 
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Rodr igo finco los ynojos por le bessar l a mano. 
E l espada t r a y a luenga; el r e y fue m a l espantado. 
A grandes vozes dixo: « T i r a t me a l i a esse pecado. > 
D i x o estonce don Rodr igo : « Q u e r r í a mas un c lavo , 
Que vos seades mi s e ñ o r , n in yo vues t ro vas sa l l o 
Porque vos l a besso mi padre, soy yo m a l aman-

[zel lado.» 
E s s a s oras dixo e l r e y a l conde don Ossorio, s u 

[amo: 
« D a d m e vos a c á essa doncel la , despossaremos este 

[ lozano.» 
A u n non lo c r e y ó don Diego, tanto estaba espan

t a d o . 
S a l i ó l a doncella, et t r ae la e l conde por l a mano. 
E l l a t e n d i ó los ojos, et a Rodr igo c o m e n z ó de ca 

c a r l o . 
D i x o : «Seño r , muchas mercedes, ca este es e l con-

[de que yo demando > 
A l l y despossavan a d o ñ a X i m e n a G ó m e z con R o -

[drigo el Cas t e l l ano . 
Rodr igo r e s p o n d i ó m u y s a ñ u d o contra e l rey C a s -

[tellano: 
«Seño r , vos me despossastes mas a m i pessar que 

[de grado; 
Mas prometolo a Chr i s tus que vos non besse l a 

[mano , 
N y n me v e a con e l la en y e r m o n in en poblado, 
F a s t a que v e n z a cinco lides en buena l i d en c a n p o . » 
Qaando esto o y ó e l r e y , fizóse m a r a v i l l a d o . 
D i x o : «Non es este omne, mas figura h a de pec-

c a d o . » 
D i x o e l conde don Ossorio: « M o s t r a r vos lo he p r i -

[vado. 
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Qaando ios moros co r r i e r en a C a s t i l l a , non le ac-
[ r o r r a omne nado. 

V e r e m o s s i lo dize de v e r a s , o s i lo dize be fando .» 
A l l i espedieron padre e fijo, a l camino fueron en

e rados . 
F u e s s e para B i v a r a San t Pedro de C a r d e ñ a por 

[morar y e l verano . 
C o r r y o e l moro a B u r g o s de A y l l o n m u y lozano, 
E t e l a r r a y a z B u l c o r de Sepu lveda m u y honrado, 
E su hermano Tosios el a r r a y a z de Olmedo, muy 

[r ico e mucho ahondado; 
E n t r e todos e ran . V . m i l i moros a cava l lo . 
E t fueron co r re r a C a s t i l l a et l legaron a Bilforado, 
E t quemaron a R e d e z i l l a et a G r a ñ o n de cabo a 

[caho. 
A Rodr igo llego el apell ido, quando en siesta es-

[ t ava adormido; 
D e f e n d i ó que ninguno non despertasse a su padre, 

[sol non fuesse ussado. 
M ó t e n s e a las a rmas , e c a v a l g a n m u y pr ivado, [do, 
Trec ien tos cabal leros del padre van lo aguardan-
E t otras gentes de C a s t i l l a que se le y van llegando. $ 
E t los moros ven ien robando l a t i e r r a e f az iendo ' 

[mucho d a ñ o ; 
T r a y a n grant poder, con robo de ganado, 
E t chr is t ianos capt ivos , ¡ma l peccadol 
A l a N a v a del G r i l l o , do es L e r m a l lamado, a l l y 

[los alcango Rodr igo-
Seguiolos en a lcance , l idio con los a lgareros , que 

[non con los que l e v a v a n el ganado: 
E t a los unos mato, et a los otros fue ar raraando. 
Por e l campo de G o m i e l a Y o d a l legaron. 
Do y v a n los poderes con e l robo t a m a ñ o . 
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A l l i l idió Rodr igo con ellos buena l id en e l campo, 
U n d ia e una noche, fasta otro dia mediado 
Estudo en pesso l a ba ta l l a e ei torneo mesclado. 
Rodr igo vengio la ba ta l la , ¡Dios sea loado! 
F a s t a P e ñ a - f a l c o n , do es P e ñ a f i e l l lamado. 
L a s aguas de Duero y v a n l a s enturbiando. 
A l l y bolvieron un torneo, cont ra F u e n t e - D u e ñ a 

[ l legando. 
Mato Rodr igo a los dos a r rayazos , e prisso a l moro 

[ B u r g o s lozano. 
E t t r axo los paganos cont ra T u d e l a de Duero e el 

[ganado, 
Cap t ivos et capt ivas , t raxolos e l Cas te l l ano . 
E n Q a m o r a l l egaron los mandados, do e r a el buen 

[rey don F e r n a n d o . 
E l r e y , quando lo sopo, fue ledo e pagado. 
¡ A y Dios , que grande a l e g r í a faz ia e l r e y Caste

l l a n o ! 
C a v a l g o e l buen r e y , con e l muchos condes e ca

b a l l e r o s e otros omnes fijos dalgo; 
Fuesse para T u d e l a de Duero , do pa<;¡a el ganado. 
Rodr igo , qnandol v i o veni r , r e c e b i ó l o m u y pr ivado. 
« C a t a , dixo, buen r e y , que te t r ayo , mague ra non 

[so tu vasa l lo , 
De Qinco l ides que te p r o m e t í e l dia. que tu me 

o v í s t e desposado. 
V e n c i d o he l a una; y o catare por las q u a t r o . » 
E s s a s oras dixo el buen r e y : «Por todo seas perdo-

[nado, 
E n t a l que me des e l quinto de quanto aqui has ga-

[nado .» 
Es tonce dixo Rodr igo: « S o l a m e n t e non sea pen

c a d o , 
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Que yo lo d a r é a los mezquinos que assaz lo han 
[ lazrado; 

L o suyo d a r é a los diezmos, que non quiero su pe-
[ccado; 

D e lo m i ó d a r é soldadas a aquellos que me airuar-
[daron.» 

E s s a s oras d ixo e l buen r e y : <Dame a esse moro 
[ l o z a n o . » 

Es tonce dixo Rodr igo : « S o l a m e n t e non sea pensa
d o , 

Que non por quanto yo va lgo , que fidalgo a fidalgó, 
[quandol prende, non deve dessonrario. 

D e m á s non vos d a r é e l quinto, sy non de a v e r mo
nedado; 

Que dar lo he a mis vassa i los , que assaz me lo han 
[ l aze rado .» 

Despedieronse del r e y , et bessaronle l a mano . 
Trez ien tos cava l l e ros fueron por cuenta los que 

[ a l l y fueron juntados. 
Quando esto vio Rodr igo , a los moros se torno pri-

[vado: 
« O y t m e l o , r e y moro B u r g o s de Ayl lon , , m u y lo-

[zano; 
Y o non p r e n d e r í a r e y , n in a mi non s e r i a dado; 
Mas roguevos que veniesedes conmigo: vos fezis-

[tes lo de grado. 
Y t vos pa ra vues t ro reynado , sa lvo e seguro; 
Que en toda l a m i v i d a non ayades miedo de r ey 

[moro n in de chr i s t i ano . 
Quanto a v i a n los a r r a y a z e s que y o mate, vos he-

[redatlo, 
S y vos ques ieren a b r i r l as v i l l a s ; synon enbiat me 

[mandado: 
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Y o fare que vos ab ran a miedo, que non de g r a d o . » 
Quando esto vio e l moro B u r g o s de A y l l o n , m u y 

9 [lozano^ 
F i n c o los ynojos delante Rodr igo , e bessole l a ma-

[no de boca fablando: 
«A ty digo el m i s e ñ o r , yo so e l tu vassal lo , 
E t dote de mi a v e r e l quinto e tus pa r ias en cada 

[año .» 
A l e g r e se v a e l moro, a legre se torno e l Cas te l l a -

[no. 
P a r i a s le enbio e l r e y moro de A y l l o n m u y lozano; 
Que para eu quatro a ñ o s fuesse r ico e abondado. 
S o p ó l o e l conde don Mar t i n Gongalez de N a v a r r a , 

[cavalgo m u y pr ivado, 
E t fuesse p a r a e l r e y : «Señor , pesse te del tu 

[daño ; 
C a l a h o r a e T u d e l a f o r j ada te l a ha e l buen r e y don 

[ F e r n a n d o . 
S e ñ o r dame tus ca r tas , e y r e desafiarlo. 
Y o s e r é t u justador, combaterlo he p r i v a d o . » 
E s s a s horas dixo el r e y : <Sseate o t o r g a d o . » 
L a s ca r tas dan a l conde, a l camino es ent rado. 
A l l e g a v a a Qamora , a l buen r e y don F e r n a n d o . 
E n t r o por l a corte, a l buen r e y besso l a mano, 
E d ixo: « O y t m e , r e y de g rand poder, u n poco sea 

[escuchado. 
Mensagero con ca r tas non deve tomar m a l , n in re-

cebir d a ñ o . 
E n b i a vos desafiar el?rey de A r a g ó n , a vos e a todo 

[vues t ro reynado . 
V e d e s a q u í sus car tas , yo-vos t r ayo e! mandado. 
S y n o n , dat me un justador, de todo vuest ro rey-

[nado; 
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Y o l i d i a r e por e l r e y de A r a g ó n , que so s u v a s s a , 
[lio.» 

Quando esto o } ^ el r e y , en pie fue levantado, 
E dixo: « P e s s a r dev ia a D i o s et a todo su reynado . 
De t a l cossa comen ta r r e y que dev ia ser su vassa-

[lio.» 
¿Quien gelo consejo? e ¿ c o m o fue dello ossado? 
¿Qual s e r i a de niis r eynos amigo, o pariente, o 

[vassa l lo 
Que por m i quissiese l i d i a r este rieto?» 
Rodr igo a los t res d í a s a Qamora ha llegado; 
V i o es tar al r e y m u y tr iste, ante e l fue parado. 
Sonr issando se y v a , e de l a boca f ablando: 
R e y que manda a C a s t i l l a e a L e ó n non deve ser 

[desconortado. 
«Rey , ¿quien vos fizo pessar , o commo fue dello 

[ossado? 
D e presso o de muerto non vos s a l d r á de l a mano. 
E s s a s horas dixo e l r e y : «Seas bien aventurado. 
A D i o s mucho agradesco por v e r que eres aqui lle-
A ti digo l a mi coy ta donde soy coytado: [gado. 
E n b i o me desafiar e l r e y de A r a g ó n , e nunca gelo 

[ove buscado, 
E n b i o m e dezi r quel diesse a C a l a h o r r a , amidos o 

[de grado. 
O quel diesse u n jus tador de todo el m i regnado. 
Quere l leme en m i corte a todos-Ios fijos dalgo; 
Non me r e s p o n d i ó omne nado. 
R e s p ó n d e l e tu Rodrigo, m i pariente e mi vassa l lo . 
F i j o eres de Diego L a y n e z , e nieto de L a y n C a l v o . » 
E s s a s horas d ixo R o d r i g o : « S e ñ o r , p l á c e m e de 

[grado. 
A t a l plazo nos d e d é s , que pueda ser tornado, 
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Que quiero y r en r o m e r y a a l p a d r ó n de Sant iago, 
E t a S a n t a M a r i a de Rocamador , s y Dios quesiere 

[gu i ssa r lo . > 
E s s a s horas d ixo e l r e y : «En t r e y n t a dias a v r a s 

[ a f a r t o . » 
E l conde con g rand bien pie fue levantado, 
E t d ixo: « R e y , en t r eyn t a dias mucho es g rand pla-

[zo; 
Que mas me quer ia v e r con Rodr igo que quien me 

[diesse un c o n d a d o . » 
Estonge dixo Rodr igo: «Conde , ¿ p o r q u e vos quexa-

[des tanto? 
Que a quien diablos han de tomar , ch i ca es posies-

[ ta de m a y o . » 
E s s a s horas dixo e l r e y : «Ve tu v i a bien a v e n t u r a -

[ d o . » 
A los caminos entro Rodr igo , pessol e a m a l grado; 
D e qua l dizen Benabente , segunt dize en el roman

ice; 
E passo por A s t o r g a , et l lego a Monte Y r a g í o . 
Compi lo s u r o m e r y a por San t S a l v a d o r de Oviedo. 
F u e tornado a l a condessa d o ñ a T h e r e s a N u ñ e z , e 

[ a p r iessa ovo preguntado: 
« S e ñ o r a , ¿ q u a n t o s dias ha passados que y o fue en 

r o m e r y a a S a n t i a g o ? » 
E t dixo l a condessa: «Oy passan veyn te e seis dias , 
C r a s s e r á n los veyn t e e sye te dias llegados.> 
Quando esto o y ó Rodr igo , fue m a l amanzel lado, e 

[d ixo: 
« C a v a l g a t , mis c a v a l l e r o s , e non querades tar

d a r l o . 
V a y a m o s nos s e r v i r a l buen r e y don Fe rnando ; 
Que tres dias ha , non mas, pa r a compl i r se el p lazo .» 
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A los caminos e n t r ó Rodr igo con trecientos fijos 
[dalgo, 

A l vado de Casca ja r , ado Due ro fue apartado. 
F u e r t e dia f az í a de frió a l a posiesta. 
E n l legando a l a ho r i l l a del vado, es tava un pecca-

[dor de malato. 
A todos pediendo piedat que le passasen e l vado. 
L o s c ava l l e ro s todos escopian, et y vanse d é l a r re 

[drando. 
Rodr igo ovo de l duelo, et t o m ó l o por l a mano. 
So una capa verde aguadera passo lo por e l vado, 
E n un m u o andador que s u padre le a v i a dado. 
E fuese para G r e j a l v a do es Ce r r a to ü a m a d o . 
So unas piedras cavadas que e ra e l poblado. 
So l a capa v e r d e aguadera a lve rgo e l Cas te l lano 

[e e l malato. 
E en siendo dormiendo, a l a oreja le fablo el 

[gapho: 
« D o r m i d e s , R o d r i g o de B i v a r , t iempo has de ser 

[acordado. 
Mensagero so de C h r i s t u s , que non soy mala to . 
Sant L á z a r o so: a t i me ovo Dios enbiado, que te de 
un resol lo en l a s espaldas, que en ca len tu ra seas 

[tornado; 
Que quando esta c a l en tu r a ov ie res que te sea 

[menbrado 
Quantas cosas comenzares , a r r e m a t a r l a s con tu 

[mano .» 
D i o l un r reso l lo en l a s espaldas, que a los pechos 

[le ha passado. 
Rodr igo d e s p e r t ó e fue m a l espantado; 
Cato en derredor de ssy , et non pudo fa l l a r e l 

[gapho; 
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Menbrole daquel s u e ñ o , et c ava lgo m u y pr ivado; 
F u é s s e pa r a C a l a h o r r a , de d ia et de noche an

idando. 
Y e r a e l r e y don R a m i r o de A r a g ó n , y e r a e l r e y 

[don F e r n a n d o , 
Y e r a e l rey don O r d o ñ o de N a v a r r a . 
Venido e r a el d ia del plaíjo, e non a s o m a v a e l C a s -

[ te l lano. 
E n pr iessa se v i o e l r e y e a Diego L a y n e z ovo bus-

[cado; 
» D i e g o L a y n e z , vos l idiat este rr ie to , por s a l v a r a 

[vues t ro fijo que a vos e r a d a d o . » 
D i x o Diego L a y n e z : «Señor , plazeme de g r a d o . » 
A r m a n l e mucho apr iessa el cuerpo e e l c a v a l i o . 
Quando quisso c a v a l g a r , a s s o m ó el Cas te l l ano , 
A regebir le sale e l r e y con muchos fijos dalgo. 
Adelante , dixo a Rodr igo: «¿Por q u é tardades tan-

[to?» 
Es tonce d ixo Rodr igo : «Señor , non sea culpado; 
C a aun fasta e l so l puesto es todo e l d ia mi plazo. 
L i d i a r e en esse c a v a l i o de mi padre, que el m i ó 

[v iene m u y c a n s a d o . » 
D i x o Diego L a y n e z : «Fijo, p l á c e m e de g r a d o . » 
E l r e y con gran t p lazer parosse a r m a r l o . 
D i x o Rodr igo : «Seño r , non sea c u l p a d o . » 
C a v a l g a r q u e n a Rodr igo , non q u e r í a t a rda r lo . 
Non le venia l a ca len tu ra que le a v i a dicho e l ma-

[ lato. 
D i x o a l r e y : «Seño r , dad me una sopa en v i n o . » . 
Quando quisso tomar l a sopa, l a ca l en tu ra ovo 

[ l legado. 
ü n logar de tomar l a sopa, t o m ó l a r r i e n d a del ca-

[va l lo ; 
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E n d e r e z o e l p e n d ó n , et e l escudo ovo enbrazado, 
E fuesse pa r a a l l y do estaba e l N a v a r r o . [ l lano. 
E l N a v a r r o l l a m ó ¡ A r a g ó n ! et ¡Cas t i l l a ! e l Caste-
Y v a n se dar s e ñ o s golpes, los cava l lo s encosta-

[ron. 
D i x o e l conde N a v a r r o : «¿Que cava l l o traes, Cas-

[tel lano?» 
D i x o Rodr igo de B i v a r : «¿Quieres trocarlo? 
C á m b i a l o coniigo s y e l tuyo es mas flaco.» 
A l l y dixo el conde: «Non me s e ^ a dado .» 
P a r t i é r o n l e s el so l los fieles, como de cabo; 
Y v a n s e dar s e ñ o s golpes, e e r r o l e l conde N a v a r r o 
Non lo e r ro Rodr igo de B i v a r , un golpe le fue dar 

[que le a b a t i ó del c a v a l l o . 
E n ante que el conde se l evan tase d e f e n d i ó a de

c o l l a r l o . 
D e s t a gu issa gano a C a l a h o r r a Rodr igo e l Caste-

[l lano 
P o r e l buen r e y don F e r n a n d o e l d ia de San ta 

[ C r u z de Mayo 
. . . que A t i enga a v i a por reynado , 
E l r e y moro J e s y a s de G u a d a l a j a r a que a A f r i c a 

[ovo poblado. 
A q u e l moro J e s y a s mucho honrado Madr iano. 
E sopó lo el r e y B u r g o s de A y l l o n , m u y lozano; 
E t vinose pa r a C a s t i l l a , de d ia et de noche andan-
A B i v a r enbio e l mandado; [do. 
E t quando lo sopo Rodr igo , cava lgo m u y pr ivado. 
E n t r e dia e noche a Qamora es l legado; 
A l r e y se omi l lo e nol besso l a mano [sa l lo , 
D i x o : «Rey, mucho me plaze, porque non so tu v a -
R e y , fas ta que non te a rmasses , non devias tener 

freynado; 
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C a non esperas pa lmada de moro n in de chr is t ia -
[no; 

Mas ve ve l a r e l p a d r ó n de Sant iago, quando oye-
[res l a mis sa á r m a t e con tu mano. 

E t tu te c i ñ e l a espada con tu mano,, 
E tu define como de cabo. 
E tu te sey el padrino, e tu te sey e l afijado, 
E t l l á m a t e c a v ¿ ü l e r o del p a d r ó n de Sant iago, 
E s e r y a s t ú m i s e ñ o r , et raandarias e l tu re3'na-

[do.» 
E s s a s horas dixo e l r e y : <En tanto fue accordado. 
No h a cossa, Rodr igo , que non faga, por te non sa-

[ i i r de m a n d a d o . » 
M e t i é r o n s e a los caminos, passol Rodr igo a m a l 

[grado, 
Que dizen Benaven te , s e g ú n dice en el romance, 
Pas so l o a A s t o r g a et m e t i ó l o a Monte Y r a g l o . 
D e a l l y se torno Rodr igo , que le a p r e s u r a v a e l 

[mandado: 
Que se agu i s savan paganos para co r re re l r eynado . 
D e noche llego Rodr igo a B i v a r , dava su apell ido, 
que non lo entendiessen los que v e n d í a n e l r evna -

"[de 
A S a n E s t e v a n fue Diego L a y n e z l legado e don 

[ R u y L a y n e z de A l f a r o 
E don L a y n L a y n e z q ü e ovo a T r e v i ñ o conprado; 
E F e r n a n d L a y n e z de San t E s t e v a n m u } ' lozano. 
E l a l vo r q u e r í a quebrar , et aun e l d i a non e r a 

[c la ro , 
Quando a s somavan los Qinco r e y s moros por e l 

[ l lano; 
P o r l a defesa de San t E s t e v a n , a Due ro non son 

[l legados. 
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A l l y aderezo Rodr igo sus gentes acaudellando, 
B u e l v e n l a batal la . L l e g a r q u e r r á n a l quarto. 
Muchas gentes se perdieron de moros e de chr is -

[tianos. 
¡Malos peccados! y raorieron quatro fijos de L a y n 

[ C a l v o , 
Muchos buenos cava l l e ros enderredor , Rodr igo 

[los ovo encontrados 
Desque v i o el padre e los tios muertos, ovo l a co-

[ lor mudado. 
Q u i s i e r a n a r r a m a r los chr i s t i anos; Rodr igo ovo e l 

[escudo enbragado. 
P o r to rnar los chr is t ianos , del padre non ovo cuy-

[dado. 
A l l y fue mezc lada l a ba t a l l a et e l torneo abivado. 
P a r a d a s fueron las azes et e l torneo mezclado. 
A l l y l l amo Rodr igo a San tyago , fijo del Zebedeo. 
Non fue tan bueno de a r m a s Judas el Macabeo, 
N i n A r c h i l Nicanor , n in e l r e y Tholomeo. 
Cansados fueron de l i d i a r , et fartos de tornear. 
T r e s dias estido en pesso l a facienda de Rodr igo 

[de B i v a r . 
A pocas que lo non tomaron, en t rega armado es

cando; 
E s t o lo aconsejo por e l buen r e y don F e r n a n d o 
Quando los condes vendieron e l reynado. [do. 
L a ba ta l l a vengio Rodr igo : por ende sea Dios loa-
Mato a l r e y G a r a y , moro de At ienda , e a l r e y de 

[ (^ igüenza , s u hermano. 
E t mato a l de G u a d a l a j a r a , et prisso a l Madriano, 
E t a l t a l averano , et a otros moros afartos. 
C a muy bien le ayudo e l r e y moro B u r g o s de A y -

[ l lon lozano, 
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Que e r a s u vassa l lo . 
E t t r a x i e r o n los dos r&ys moros pa r a e l pueblo ^ a -

morano; 
Tornosse Rodr igo p a r a C a s t i l l a , tan s a ñ u d o e tan 

[yrado, 
T o d a l a t i e r r a t e m b r a v a con e l Cas t e l l ano . 
F u e destro3'r a R e d e z i l l a e quemar a Bi l forado; 
Conbat ieron a G r a ñ o n , e prisso a l conde don G a r -

[ci F e r n a n d e z con s u mano. 
P o r V i l l a f r a n c a de Montes D o c a le levaba apressio-

[nado, 
E violo el conde don X i m e n o S á n c h e z de B u r u e v a , 

[su he rmano , 
E quando lo v io Rodr igo , luego le sa l ió a l a lcange. 
E n c e r r ó l o en V I I ba r r ios que es B i r v i e s c a l l a m a -

[do. 
E n S a n t a M a r í a l a ant igua se e n c e r r ó e l conde lo-

[zano 
Conbatiolo Rodr igo amidos que non de grado. 
Ovo de ron per l a 5^gles!a, et entro en e l l a pr ivado. 
S a c ó l o por las ba rvas a l conde detras e l a l t a r con 

[su mano . 
E d ixo l : « S a l a c á , alevoso, et v e vender a chr i s -
t ianismo e a moros, et matar a tu s e ñ o r honrado.> 
Dos condes l i e v a pressos Rodr igo; a C a r r i o n fue 

[ l legado. 
Quando lo sopieron los condes de C a r r i o n et de 

[ C a s t i l l a todos se a legra ron , 
E t fezieron j u r a en las manos, e omenaje le otor-

[gar, 
Que a t reynta d í a s contados fuessen antel re.v don 

[ F e r n a n d o . 
Con los pressos fue Rodr igo a l pueblo ^ a m o r a n o ; 
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E t m e t i ó l o s en p ressyon con los moros, e cava lgo 
[pr ivado; 

E t sale a regebir a los caminos a l buen rey don 
[ F e r n a n d o . 

E t e n c o n t r ó l o entre Z a m o r a e Benavente , do es 
[More rue la poblado; 

Desde a l l y fas ta Z a m o r a fue gelo contando, [dos. 
E l re}^, cuando lo ovo, enbio por todos sus r eyna-
Portogalesses et Gal i tz ianos , Leonesses et A s t u -
E t E s t r e m a d u r a con Cas te l lanos , [ r í a n o s . 
E t a l l y los mando el r ey tan a y n a judg'ar los con-
fazian que muerte m e r e c í a n . [des que ta l cossa 
Judga ron Portogalesses a bueltas con Gal i i z ianos . 
D i e r o n por juyz io que fuesen d e s p e ñ a d o s . 
J u d g a r o n Leonesses con A s t u r i a n o s ; 
D ie ron por juyz io , que í u e s s e n a r r a s t r a d o s . 
J u d g a r o n Caste l lanos a bueltas con E s t r e m a d a -

[nos, 
E t dieron por j u y z i o , que fuessen quemados. 
F i j o s fueron de l conde don Pedro del Canpo mu-

Echo onrado. 
Quando sopieron que Rodr igo de los r e y nos e r a 

[echado. 
E n t r a r o n a F a l e n c i a por fuerza , que pr imero e r a 

[condado, 
E a m u y g rand dessonra, echaron fuera a l per la-
E fuesse quere l la r a l pueblo (^amorano: [do. 
« S e ñ o r , mienbre se te, c a non te deve ser o lv i 

d a d o , 
C o n e l r e y vuest ro padre, ove a F a l e n c i a f ran

q u e a d o s 
E t dixo e l r e v : « M u c h a s cossas que y o non puedo 

[fazer ¡mal peccado!> 
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D i x o Berna ldo e l per lado. «Yr quiero a R o m a que-
[ r e l l a r l o . » 

E s s a s horas dixo e l r e y : «Como vieredes mas 
[guissado, 

C a los reynos tengo que se me a lgaran e los fijos 
[dalgo; 

¡ D y o s t r ax iesse a Rodr igo que s a b r í a c a l o ñ a r l o ! 
C a 5tO en l a r o m e r i a he ahondo ¡ma l peccado! 
E n l a unida t for jada , fasta que 5To pueda emen-
E n esta quere l la l lego otro mandado, [da r lo .» 
C a r t a s del r e y de F r a n c i a e del emperador ale-
C a r t a s del pa t r ia rchn e del P a p a romano, [mano. 
Que diessen tributo E s p a ñ a desde A s p a fasta en 

[Sant iago; 
E l r e y que en E s p a ñ a v i squ iese , sienpre se 11 a-

[masse t r ibutar io , 
D i e s e fuero e tributo, cada a ñ o . [mado 
Qinco son los reynados de E s p a ñ a ; a s y v i n i e afir-
Que diessen quinze doncellas v í r g i n e s en cada 
E fuessen fijas dalgo, [ a ñ o , 
E diez caval los , los mejores del reynado, 
E t t r e y n t a marcos de pla ta , que despensasen los 
E t azores mudados: [lijos dalgo: 
E t tres falcones, los mejores de los reynados . 
E s t e tributo que diesse cada a ñ o en quanto fues

sen bivos chr is t ianos . 
Quando esto ovo el buen r e y don Fe rnando , 
Bat iendo v a amas las pa lmas , las azes quebran

t a n d o : 
« ¡ P e c c a d o r s in ven tu ra , a que tiempo so Uega-

[do! 
Quantos en E s p a ñ a visquieron, nunca se l l a m a r o n 

[ t r ibutar ios . 
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A m i v e e n me n i ñ o e s in sesso, et v a n me sober-
[viando; 

Mas me v a l d r í a l a muer te que l a v ida que yo fago. 
A g o r a enbiare por mi s vassa l los , que me semeja 

[guissado, 
E t consejarme he con ellos sy s e r é t r i b u t a r i o . » 
A l l y embio por Rodr igo et por todos los fijos dai-

E n b i a r a a t reguar los condes que non temiessen 
[de d a ñ o 

L l e g o con ellos Rodr igo a l pueblo (^amorano, 
tít t o m ó l o s por las manos, e l e v ó l o s ante l r e y don 

[Fernando: 
<Señor , perdona aquestos condes, s y n ar te e s in 

[ engaño .» 
«Yo los perdono s in ar te e s i n e n g a ñ o , por non te 

[sa l i r , Rodr igo , de mandado; 
Qae los ^inco r e y s d ' E s p a ñ a quiero que anden por 

[tu mano, 
C a F r a n c i a e A l e m a ñ a fazen me t r ibutar io , 
E t e l P a p a de R o m a que d e v i a vedar lo . 
Vedes aqui s u p r iv i l l eg io , con su sel lo co lgado .» 
Estonce dixo Rodr igo: « P o r ende sea D i o s loado! 
C a vos enbian pedir don, vos devedes otorgarlo. 
A u n non vos enbia pedir tributo, mas enbia vos 

[dar algo. 
Mostrar vos he yo aqueste a v e r gana r lo . 
A p e l l y d a t vuestros reynos desde los puertos de 

[ A s p a fasta en Santiago-
Sobre lo suyo lo ayamos , lo nuestro este quedado. 
S y non l lego fasta P a r i s , non dev ia ser nado » 
P o r esta r a z ó n d ix ie ron , e l buen r e y don Fe rnando 

[par fue de emperador: 
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Mando a C a s t i l l a v i e j a et mando a L e ó n ; 
E t mando a las E s t u r i a s fasta en San t Salvad®!-. 
Mando a G a l i c i a , onde los cava l le ros son, 
Mando a Por togal , essa t i e r r a jenzor, 
E t mando a Coh inbra de moros; pob ló a Monte-
Poblo a Sor3^a, frontera de A r a g ó n ; [ma5^or, 
E c o r r i ó a S e v i l l a t res veges en una s a z ó n . 
A darge l a ovieron moros, que quesieron o que 
E t gano a San t Y s i d r o , et aduxolo a L e ó n . ] non. 
Ovo a N a v a r r a encomienda, et vinole obedecer e l 

[ rey de A r a g ó n . 
A pessar de Fran(?esses, los puertos de A s p a passo; 
A p e s s a r de r e y s e de emperadores, a pessar de 

[romanos dentro en P a r i s entro 
Con gentes honradas que de E s p a ñ a saco: 
E l conde don Ossoryo, e l amo quel cr io , 
E t e l conde don Mar t i n G ó m e z , un portogales de 

[pro, 
E t e l conde don Ñ u ñ o N u ñ e z que a S i m a n c a s 

[mando, 
Y e l conde don O r d o ñ o de Canpos el mejor, 
E t e l conde don F r u e l a , que a S a l a s mando, 
E t e l conde don A l v a r R o d r í g u e z que a las A s t u 

rias mando. 
E s t e pob ló a M o n d o ñ e d o et de enquebrando, 
Y e l conde don G a l i n L a y n e z , e l bueno de C a -
Y e l conde don E s s a r , s e ñ o r de M o n d ó n [ r r ion , 
Y el conde don Rodr igo , de C a b r a s e ñ o r , 
E e l conde don B e l l a r , escogiera el mejor, 
E t e l conde don X i m o n S á n c h e z , de B u r u e v a s e ñ o r , 
E t e l conde don G a r g i a de C a b r a , de todos el mejor, 
E t e l conde G a r g i F e r n a n d e z el bueno, Crespo de 

[ G r a ñ o n ; 
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A l m e r i q u e de Narbona, qua l dizen don Quiron; 
Con ellos v a Rodr igo , de todos el mejor. 
L o s Qinco r e y s de E s p a ñ a todos juntados son. 
P a s s a v a n al lende Duero , pas savan allende A r l a n : 

[zon 
Sie te semanas por cuenta estido e l r e y don F e r -
Atendiendo ba ta l la en una l i d en canpo. [nando, 
Ape l lydose F r a n g í a con gentes enderredor; 
Ape l iydose L o n b a r d i a , a s y commo e l agua corre; 
Ape l lydose P a v i a e otras gentes; 
Ape l lydose A l e m a ñ a con e l emperador , 
P u l l a e C a l a b r a , et S e z i l l a l a mayor , 
E t toda t i e r r a de R o m a con guantas gentes son, 
E t A r m e n i a et P e r s i a l a m a y o r , 
E t F r a u d e s , e R o c h e l l a , e toda t i e r r a de U l t r a m a r , 
E t e l pa laz in de B l a y a . S a b o y a l a m a y o r . 
¡ Q u a l e s a tavet radores del buen r e y don Fernando! 
E l conde don F i r u e l a et e l conde don X i m o n San-

[chez v i e r o n v e n i r 
Grandes poderes del conde Saboyano, 
Con m i l i e nueve^ientos cava l l e ros a c a v a l l o . 
Ven ie ronse contra el r e y de C a s t i l l a , l l amando: 
«¡A las a rmas , caval leros^ e l buen r e y don F e r 

[ n a n d o ! 
A R u e d a n o passemos ante que prendamos d a ñ o , 
Que atanto son F r a n ? e s s e s como y e r v a s del can-

[ p o . » 
E s s a s horas dixo ei r e y don F e r n a n d o : «non es lo 

[que y o demando. 
G r a n d e s tiempos ha passado que yo s a l y de mis 

| [reynados; 
Quantos de l ia saqup, todos son despensados. 
A l d ia que yo cobdi^ iava , y a se me v a al legando, 
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D e v e r m e en l i d en campo con quien me l l a m a t r i -
[butario. 

V a r o n e s , ¿que me fizo r e y s e ñ o r de E s p a ñ a ? l a rne-
[sura de vos otros fijos dalgo. 

L l a m a s t e s m e s e ñ o r , et bessastesme l a mano. 
Y o un omne soy s e ñ e r o como uno de vosotros . 
Quanto es del m i cuerpo, non puede mas que otro 

[omne; 
Mas do y o met ier l a s manos ¡por Dios , vos saca l -

[das! 
Que g r a n d pression espera E s p a ñ a mien t ra e l mun

ido fuere; 
Que vos non l l amen t r ibutar ios en n inguna s a z ó n ; 
C a vos o r a r í a n mal s ieglo quantos por nager son.» 
A n inguna destas querel las ninguno non le res

p o n d i ó , 
E l r e y con l a malenconia por e l c o r a z ó n q u e r í a 

[quebrar; 
Demando por Rodr igo el que na^io en B i v a r . 
R e c u d i ó l e Rodr igo , l a mano le besso: «¿Que vos 

[plaze, s e ñ o r e l buen r ey don Fernando? 
S y conde o r ico omne vos s a l i ó de mandado. 
Muer to o presso metervos lo he en v u e s t r a m a n o . » 
E s s a s horas dixo e l r e y : « s e y a s bien aventurado. 
Mas s e y alferze de m i s e ñ a , s iempre te lo a v r e en 

[grado; 
E t s y me Dios to rna a E s p a ñ a , syempre te fare 

[algo.» 
A l l y dixo Rodr igo : «Señor , non me s e r y a dado. 
D o esta tanto omne r i co e tanto conde et tanto po-

[derosso fijo dealgo, 
A quien pertene9e s e ñ a de s e ñ o r tan honrado. 
E t yo so escudero, e non cava l le ro armado. 
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Mas besso vues t ras manos, et pido vos un don-
Que los pr imeros golpes yo con mis manos ios 

u u • , [tome, 
ü a b n r v o s he los caminos por do entredes vos .» 
E s s a s horas dixo e l r e y : « O t o r g o telo yo.» 
E s s a s horas Rodr igo a tan a pr iessa fue a rmado 
Con trezientos cava l i e ros quel bessavan l a mano 
Con t r a e l conde de S a b o y a sa lyo tan y r a d o . 
R o d r i g o nunca v i e r a s e ñ a n in p e n d ó n devissado-
Ronpiendo v a un manto que e ra de s i rgo, l a p e ñ a 

. . [le t iro pr ivado; 
A pnes sa esto de punta a l a meter . 
L a espada que t r a y a a l cuelo, t i r ó l a tan pr ivado, 
Quinze ramos faze l a s e ñ a , v e r g ü e n z a a v i a de l a 
h t bolvio los ojos en alto; [dar a los caval leros 
Vio es tar un su sobrino, fijo de s u hermano, 
Que dicen Pero Mudo a el fue l legado. 
«Ven a c á , m i sobrino, fijo eres de m i hermano, 
b l que fizo mi hermano en una labradora , quando 

[andaba cazando. 
V a r ó n , toma esta s e ñ a , faz lo que yo te m a n d o . » 
D i x o P e r o Bermudo: «Que me plaze de grado. 
Conosco que so vues t ro sobrino, fijo de vuestro 

, [hermano; 
Mas de que saliestes de E s p a ñ a , non vos ovo men-
. . í [brado , 

?ena m n a y a n t a r non me oviestes conbidado; 
D e fanbre e de fr ió so m u y coytado. 
Non he por cober tura del cava l l o , 
P o r las c r ie tas de ios pies c ó r r e m e sangre c l a r a . » 
A U y dixo Rodr igo : «Ca l l e , t r aydor , p r ivado . 
Todo omne de buen logar que quiere sobir a buen 

[estado, 

286 



CANTAR D E RODRIGO 

Conviene que de lo suyo sea abidado que at ienda 
[ma l , e b i e n sepa e l mundo, p a s a r l o . » 

P e r o Mudo tan apr iessa fue armado; 
R e b e b i ó l a s e ñ a , a Rodr igo besso l a mano, 
E t d ixo: «Señor , a fruenta de D i o s te fago. 
V e y l a s e ñ a s in e n g a ñ o . 
Que en t a l logar vos l a p o n d r é , antes de l sol ce-

[rrado, 
Do nunca entro s e ñ a de moro n in de c h r i s t i a n o . » 
A l l y dixo Rodrigo: «Esso es lo que yo te mando, 
A g o r a te conosco que eres fijo de mi h e r m a n o . » 
C o n trezientos cava l l e ros y v a l a s e ñ a guardando. 
V i o l o e l conde de Saboya ; en tanto fue espantado, 
E l dixo a los cava l l e ros : « C a v a l g a t m u y pr ivado. 
Sabedme de aquel e s p a ñ o l , si viene de l a t i e r r a 

[echado, 
S i fuere conde o r i co omne, venga me bessar l a 

[mano, 
S y fuere omne de buen; logar, tome m i ó mayo-

[ r adgo .» 
T a n a pr iessa los L a t i n o s a Rodr igo son l legados, 
E t fizóse marav i l l ado , quando gelo contaron: 
« T o r n a t v o s , d ixo, La t inos , a l conde con m i man-

[dado, 
E t dezilde que non so r ico n in poderoso fidalgo; 
Mas so un escudero, non cava l l e ro a rmado. 
F i j o de un mercadero, nieto de un Qibdadano. 
M i padre moro en R ú a , et s iempre v e n d i ó su p a ñ o . 
F i n c a r o n me dos piezas e l dia que fue finado. 
E t como é l v e n d i ó lo suyo, v e n d e r é yo lo m i ó de 

[grado; 
C a quien gelo c o m p r a v a muchol cos tava caro. 
P e r o dezilde a l conde que de m i cuerpo atanto, 
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Que de muerto o presso non me s a l d r í a de la 
[mano.:» 

E l conde quando esto o y ó , fue mucho s a ñ u d o et 
[yrado: 

« E s p a ñ o l , fi de enemiga y a vos v iene menazando. 
Todos los otros mue ran . A q u e l sea pressyonado, 
E levatmelo a Saboya , m u y las manos atadas. 
C o r g a r lo he de los cabellos del cast i l lo pr ivado. 
Mandare a m i s rapazes tan s in duelo. 
Que en e l medio dia diga, que es noche Q e r r a d a . » 
C a u d i l l a n las azes et l id i an t an de grado. 
¡ S a b ó y a ! l l amo e l conde, d ¡Cas t i l l a ! e l Caste l lano. 
V e r e d e s l i d i a r a porf ia et t an firme se dar . 
A tan tes pendones obrados algar e abaxa r , 
Atan tas langas quebradas por e l p r imer quebrar, 
Atan tos cava l los cae r et non se levantar , 
A t a n t e cava l l o s i n d u e ñ o por e l campo andar . 
E n medio de l a m a y o r pr iessa Rodr igo fue entrar; 
E n c o n t r ó s e con e l c o ñ d e , un golpe le fue dar, 
D e r r i b ó l e del cava l lo , non le quisso matar : 
« P r e s s o sodes, don conde, e l onrado Saboyano 
Des t a gu i sa vende p a ñ o aqueste Qibdadano. 
A s s y los v e n d i ó m i padre fasta que fue finado. 
Quien gelos conprava , assy les cos tava caro.> 
E s s a s horas dixo e l conde: « M e s s u r a , E s p a ñ o l on-

[rado, 
Que omne que as sy l id i a , non devia ser v i l l a n o . 
O eres hermano o pr imo de l buen r e y don F c r 

inando. 
¿ C o m i n o dizen el tu nombre, s i a Dios a y a s pagado?> 
A l l y dixo Rodr igo: «Non te s e r a negado. 
R o d r i g o me l l a m a n aquestos quanios aqui t r ayo . 
F i j o so de Diego L a y n e z , et nieto de L a y n Calvo .» 
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E s s a s horas dixo: « ¡Ay mesquino, desaventurado! 
C u y d e que l i d i a v a con omne, e l id ie con un pe

lee ado. 
Que dentro poco h a que fueste nonbrado, 
Que non te atiende r e y moro n i n chr is t iano en el 

[campo; 
C a de muerto o de presso non te s a l d r í a de l a mano. 
O y l o contar a l r e y de F r a n c i a et a l P a p a de R o m a . 
Que n u n c a te prendiesse omne nado. 
Dame de que guissa p o d r í a yo sa l i r de p res syon 

[que non fuesse desonrado: 
C a s s a r te y a con u n a mi fija que y o mas amo, 
E non he o t ra fija n y n otro fijo que herede e l con-

[dado.» 
A l l y dixo Rodr igo : « P u e s enbia por e l l a m u y pr i -

[vado. 
S y y o de l la me pagare que cabe se f a r a el mer-

[cado.» 
Y a v a n por l a y n f a n t a a poder de cava l lo ; 
T r a e n l a gua rn ida en una s i l l a m u y blanca, de oro 

[el freno, non mejor obrado; 
V e s t i d a v a l a ynfanta de un baldoque preciado, -
Cabel los por las espaldas como de un oro colado; 
Ojos prietos como l a mora , e l cuerpo bien tajado. 
Non h a r e y n in emperador que del la non fuese pa-

[gado, 
Quando l a v i o Rodr igo , t o m ó l a por l a mano, 
E t dixo: «Conde , y t a buena v e n t u r a m u y pr i -

. [vado: 
Que non ca s sa r i a con e l la por quanto y o va lgo 
C a non me pertenege fija de conde n in condado. 
E l r ey don F e r n a n d o es por cassar , a e l me l a quie-

[ro da r . 
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S y faga m a y o r algo, conde, por quanto de los ojos 
[vedes, non vos coja mas en e l campo.* 

D a v a l a Rodr igo a los suyos, l i e v a n l a passo. 
E l acogiesse pa r a e l r e y a l galope del. c a v a l l o . 
D i x o : « A l b r i ^ a s , s e ñ o r , que vos t rayo buen man-

[dado. 
E n m i l i e novecientos cava l l e ros fize m u y grand 

[daño ; 
P r i s s e a l conde de Sab03'a por l a ba rba s y n s u 

[grado. 
D y o me por s y su fija, et yo p a r a vos l a quiero, 
E t besso las manos; et vos, que me fagades a lgo .» 
E s s a s oras dixo el r e y . «Solo non sea penssado^ V -
C a por conqueryr reynos v i n e a c á , c a non por fi-

[jas dalgo. 
C a nos las quesieramos, en E s p a ñ a f a l l á r a m o s 

[ a fa r t a s .» 
E s s a s oras dixo Rodr igo; « S e ñ o r , fazedlo p r ivado . 
E n b a r r a g a n a d a F r a n c i a sy a D y o s ayades pagado. 
S u y a s e r a l a dessonra, y r l o s hemos denostando. 
A s s y bol veremos con el los l a l i d en e l c a m p o . » 
E s s a s oras fue e l r e y ledo e pagado, 
E t dixo: « R o d r i g o , pues en m i l i e novecientos fezis-

[tes g r and d a ñ o . 
D e los tm'os ¿ q u a n t o te fincaron, s y a D y o s a y a s 

[pagado?» 
A l l y dixo Rodr igo: «Non vos se ra negado. [tro.» 
L l e v e trezientos cava l l e ros , et t r axe quarenta qua-
Quando esto o y ó e l r e y , t o m ó l o por l a mano. 
A l r e a l de Cas te l lanos amos a dos entraron. 
E l r e y enbio a dos a dos los caval le ros , de mando 
F a s t a que aparto D C C C C , que a Rodr igo bessassen 

[la mano. 
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D i x i e r o n los D C C C C : ^Pero Dyos sea loado, 
C o n tan onrado s e ñ o r que nos bessemos l a m a n o . » 
D e Rod r igo que a v i a nonbre, R u y D i a z le Uama-
^ , ' [ron, 
C a b a l g a n estos D C C C C , a l a ynfan ta tomaron. 
E n t r a l a t ienda del buen r e y don F e r n a n d o . 
C o n e l l a fue e l r e y m u y ledo e pagado. 
A l l y dixo Rodr igo a l buen r e y don Fe rnando : 
« C a v a l g u e n vuestros r eynos , et non sean en t a r 

[darlo. 
Y o y r e en l a delantera con estos D C C C C , que yo 

[ t r ayo . 
benor, l leguemos a P a r í s , que a s y lo a v r e otor-

[gado; 
C a a y es e l rey de F r a n c a et e l emperador ale 
Y es e l pa t r i a r cha et e l P a p a Romano; [mano; 
Que nos e s t á n esperando a que les diessemos el 
E t nos queremos ge lo dar pr ivado, [tributo; 
Que fasta que me v e a con ellos, nos s e r v a fol-
Ü . , [gado .» 
ü n t r a n en las a rmas , comienzan de c a v a l g a r . 
L a delantera l i e v a Rodr igo de B i v a r . 
C a v a l g a en l a m a ñ a n a a l a lvo rada e l buen r e y don 
T , [Fe rnando , 
L o s poderes jun tavan ; y a e r a n fuera de P a r í s as-

[sentados 
ü n tantas tiendas, en tantos r icos estrados. 
A l l y l lego Rodr igo con C C C , cava l le ros ; 
A l l y se reptan F ran^es se s a bueltas con Alemanes -
R ie t anse los F r a n y e s s e s con tantos de los R o m a -
A I I £ _ , [nos. 

A l l y fablo e l conde de Saboya , m u y grandes bozes 
[dando: 
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«Quedo , d i xo , ios r e y n o s , non vos vades covtan-
" [do, 

A q u e l E s p a ñ o l que a l l y vedes, es diablo en todo; 
E l diablo le dio tantos poderes, que a s s y v iene 

[ a c o n p a ñ a d o . 
Con m i l i que trae, m a l me h a desbaratado; 
E n m i l i e novegientos fizóme g rand d a ñ o ; 
P r i s some por l a barba amidos e non de grado. 
A l i a me tiene u n a fija, donde soy m u y c o y t a d o . » 
A l l y finca l a t ienda de R u y D i a z e l Cas te l lano. 
E n e l tendal don R u y D i a z c a v a l g a a pr iessa enei 

[su cabal lo B a v i e c a . 
E l escudo ante pechos, e l p e n d ó n en l a mano. 
«Oyt , d ixo, los novecientos veredes lo que fago. 
S y non diesse con l a mano en las puertas de P a r í s , 

[non s e r y a folgado. 
S y podiesse m e z c l a r ba ta l la , e l torneo parado, 
Que eras quando e l r e y legasse, que nos fa l lasse 11 

diando. > 
A l l y m o v i ó R u y D i a z entre las tiendas de los F r a n -

fgesses, 
Expoloneo e l cava l lo , e f e r y a n los pies en la t i e r r a , 

[ y v a tenblando. 
E n las puertas de P a r í s fue f e r i r con l a mano, 
A pessar de F ran^esses fue passar como de cabo. 
Parosse ante l Papa , m u y quedo estido: 
«¿Que es esso, Frangesses e P a p a Romano? 
S y e m p r e oy dezir que doze pares a v i a en F r a n c i a 

[l idiadores: ¡ L l a m a d l o s ! 
S y quesieren l id ia r comigo cava lguen muy p r i v a -
F a b l o e l r e y de F r a n c i a : «Non es guissado. [do.> 
Non a y de los do^e pares que lidiasse sy non con e l 

[ rey don F e r n a n d o . 
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A p a r t a t desque ven ie re e l r e y de E s p a ñ a don F e r 
E t l i d i a r e con e l de g r a d o . » [nando, 
A l l y d ixo R u y D i a z , e l buen Cas te l lano: 
«Rey , vos e los doze pares de m i seredes buscado r 
Y a se v a R u y D i a z a los sus vassa l los ; 
D a n nevada de dia , los sus vassa l los son armados. 
Todos ya(?en en l a t i e r r a fasta e l sol r ayado [do. 
A s s o m a r o n los poderes del buen r e y don F e r n a n -
A regebirlos sale R u y D i a z , et tomo a l r e y por l a 

[mano: 
« A d e l a n t e , dixo, s e ñ o r , e l buen r e y don Fe rnando . 
E l mas honrado s e ñ o r que en E s p a ñ a fue nado. 
Y a q u e r r í a n a v e r su g r a c i a los que vos l l a m a n t r i -

[butario. 
A g o r a sanare del dolor que andava coytadp. 
T a n seguro andat por aqui como s y oviessedes en-
Y o l id iare con estos, estad q u e d a d o . » [ t rado. 
A l l y dixo e l r e y : « R u y D i a z e l Cas te l lano , 
Como t u ordenares mis reynos^ en tanto s e r é fol-

[gado .» 
A l l y finco R u y D i a z l a t ienda del buen r e y don 

[Fe rnando , 
C o n l a s suyas cuerdas mezc ladas a derredor de los 
A buelta con Es t remadanos , [Cas te l lanos , 
L a cos tanera Aragonesses N a v a r r o s , con Leones -

[ses, con A s t u r y a n o s , 
P o r mantener l a gaga Portogalesses con G a l i z i a -
Quando esto v io e l P a p a R o m a n o , [nos. 
D i x o : « O y t m e , rey de F r a i l í a , el emperador A l e -

fmano. 
S e m e j a que el r e y de E s p a ñ a es aqu i l legado. 
Non v iene con mengua de c o r a z ó n , m a s como r e y 

[esforzado. 
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A g o r a pod redes a v e r derecho, sy podieremos to-
[mar lo. 

Qtianto a v e r saco de E s p a ñ a , todo lo h a despens 
[sado 

A g o r a ganare del t regua por quatro a ñ o s , es chico 
[c ¿o. 

JJespues dar le hemos guerra^ et tomarle hemos el 
[re\ 'nado.> 

D i x i e r o n los r e y s : « S e ñ o r , enbiat por e l p r i v a d o s 
A p r i e s s a enbia por e l r e y e l P a p a Romano . 
Quando esto ovo el r e y don F e r n a n d o , 
A r m ó s e e l et los fijos dalgo. [ te l lano, 
E n s e ñ o s c ava l l o s c a v a l g a n entre el r e y et el C a s -
A m o s langas en l a s manos, mano por mano fablan-

Aconsejandole R u y D i a z a gn i s sa de buen fidalgo: 
*Señor , en aquesta fabla sed vos bien acordado. 
E l l o s fab lan m u y manso, et vos fablat m u y bravo; 
E l l o s son m u y leydos, et andarvos han e n g a ñ a n d o ! 
S e ñ o r , pedildes ba ta l la p a r a e ras en el a l v o r que-

[b rando .» 
E l P a p a , quando lo v io v e n i r , en ante fue acordado. 
« O y t m e , d ixo, e l buen emperador A l e m a n o , 
Aques te r e y de E s p a ñ a semejame mucho onrado. 
Ponet a y u n a s i l l a a par de vos, e cobri lda con este 

[ p a ñ o . 
Quando v ie redesque descava lga , levantadvos m u y 

[pr ivado, 
E t prendetlo por las manos, et cabe de vos possal-
n \ [do; 
g u e sea en pa r de vos , que me semeja g u i s s a d o . » 
A l l y se e r z i a n los poderes de R o m a a l buen r e y 

[don F e m a d o . 
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Non sabia qua l e r a el r e y , n in qua l e r a el. C a s t e l l á -
[no, 

S y non quando descavalgo, e l r r e y a l P a p a besso 
[ la mano. 

E t levantosse e l emperador, et r e b e b i ó l o s m u y de 
[buen grado; 

E t tomanse por las manos, a l estrado v a n possar . 
A l o s pies de l r e y se v a possar R u y D i a z e l Caste-

[Uano. 
A l l y fablo e l P a p a . C o m e n z ó a preguntar lo : 
« D i g a s m e , ^ u y D i a z de E s p a ñ a , s y a D y o s a y a s 

[pagado. 
S y quieres ser emperador de E s p a ñ a , da r te he l a 

[corona de g r a d o . » 
A l l y fablo R u y D i a z , ante que e l r e y don F e m a d o : 
« D e v o s Dios malas g rac ias , a y P a p a R o m a n o , 
Que por lo por gana r venimos, que non por lo ga-

[nado; 
C a los Qinco reynos de E s p a ñ a s y n vos le bessan l a 

[mano. 
V i e n e por conquerir e l emperyo de A l e m a n i a , que 

[de derecho h a de heredar lo . 
Assentosse en l a s i l l a , por ende sea D i o s loado. 
V e r é que le dan avanta ja de l a qua l s e r a ossado, 
Conde A l e m a n o ¡quel de l a corona et e l blago! 
E n tanto se levanto e l buen r e y don F e r n a n d o : 
« A t reguas ven imos , que non por fazer d a ñ o . 
V o s a d e l i ñ a t , m i s e ñ o r R u y D i a z e l C a s t e l l a n o . » 
Estonge R u y D i a z a pr iessa se fue levantado: [no, 
« O y t m e , dixo, r e y de F r a n c i a e enperador A l e m a -
Oy tme , pa t r i a rcha e P a p a R o m a n o , 
Enb ia s t e s me pedi r tr ibuto t raervos lo ha e l buen 

[ r ey don Fe rnando . 
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C r a s vos en t regara en buena l id en e l campo los 
[marcos qne l pedistes 

V o s , r e y de F r a n c i a , de m i seredes buscado, 
V e r é s y vos aco r r i e r an los do^e pares o a l g ú n 

[ F r a n c é s lozano .» 
Emplazados fincan p a r a otro d ia en el campo. 
A l e g r e se v a el buen r e y don F e r n a n d o 
A l a su t ienda l i e v a a R u y D í a z , que non quiere de-
A l l y d ixo el r e y a R u y D i a z : [ x a r l o . 
«Fijo eres de Diego L a y n e z et nieto de L a y n Cat 

i v o . 
C a b d i e l l a bien los r eynos , desque cantare el 

[gal lo .» 
E s s a s horas dixo R u y D i a z : «Que me p laze de gra-
Cabd i i l a r e las azes ante del a l v o r quebrador [do, 
Como e s t é n las azes paradas en ante del sol r a y a -
A pr iessa dan Qevada et p iensan de cava lga r , [do 
L a s azes son acabdi l ladas , quando el a l v o r quiere 

[quebrar . 
M a n d a v a R u y D i a z a los Cas te l lanos a l buen r e y 

[don F e r n a n d o gua rda r . 
V a R u y D i a z con los D C C C C , l a de lantera fue to-

[ m a r . 
A r m a d a s son las azes, et e l p r e g ó n apregonado; 
L a una e las dos a l a t e rce ra l legando. 
L a ynfanta de Saboya , fija del conde Saboyano , 
Y a z i a de parto en l a t ienda de l buen r e y don F e r 

n a n d o . 
A l l y p a r i ó un fijo v a r ó n , e l P a p a fue tomarlo, [no. 
A n t e que e l r e y lo sopiesse fue el ynfante chr i s t ia -
Padr ino fue e l r e y de F r a n g í a et e l enperador A l e -

[mano; 
Padr ino fue un p a t r i a r c h a et u n cardena l onrado. 
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E n l a s manos del P a p a , e l ynfante fue chr i s t iano . 
A l l y l lego e l buen r e y don F e r n a n d o . [do; 
Quando lo v i o e l P a p a , passo e l ynfante a un estra-
Comengo de predicar , muy grandes bozes dando: 
« C a t a , diz, r e y de E s p a ñ a , como eres bien aventu

rado: 
C o n tan g rand onra Dios que fijo te ha dado. 
Mi rag lo fue de C h r i s t u s el s e ñ o r apoderado, 
Que non quisso que se perdiesse chr i s t i an i smo des-

[de R o m a fasta San i i ago . 
P o r amor deste ynfante que Dios te ovo dado, 
Danos t regua sj^quiera por un año .» 
A l l y dixo R u y D i a z : «Sol non sea pensado, [zar lo , 
S a l v o s y es entrega; enpero mas queremos apla-
E t l a l plazo nos dedes que podamos ent regar lo . 
O m o r r a este emperador, ol daremos reynado apar-

jetado.» 
Dixo e l r e y don F e r n a n d o : «Dovos quatro a ñ o s de 

[p lazo .» 
D i x o e l r e y de F r a n c i a et e l emperador A l e m a n o : 
« P o r amor deste ynfante que es nuestro afijado. 
Otros quatro a ñ o s vos pedimos de plazo.» 
D i x o e l r e y don Fe rnando : Seavos otorgado; 
E por amor del pa t r i a rcha , dovos otros quatro 
E por amor del ca rdena l . [ a ñ o s . 
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a gaga = a l a zaga.. 
a grant huebra — con mu

chos adornos. 
a los mediados gallos == a 

las tres de l a madru
gada. 

a parado = ha concerta
do. 

a prender maquilas = a 
cobrar maquilas. 

a vigor = con rapidez. 
abés = apenas. 
abtarda = abutarda. 
abuelta de los albores = a l 

amanecer. 
acabaron — realizaron. 
acáyafy — alcaide. 
acordado = prudente. 
acostarse los tendales — in

clinarse los postes. 
adelinadas — encamina

das. 
adeliñecho — derecho ha

cia . 
adobar = preparar. 
adtores = azores. 
aducir — conducir, l l e 

var , traer. 
adugo — traigo. 

a/e/o — helo. 
afevos = heos. 
afévoslos = héoslos . 
agua sagrada —agua, ben

dita. 
a g u a r d a r = g u a r d a r , 

a c o m p a ñ a r . 
aguisado = justo, razo

nable. 
aina = pronto. 
a l = otra cosa. 
ala = ¡ola! 
albergada = campamento 
alcándaras = perchas. 
algarse — esconderse, a l 

zarse. 
alcáya^ = alcaide. 
alguandre == j a m á s . 
alimosna — limosna. 
almogalla — alfombrilla. 
almofalla = ejérci to, me-

hal la . 
amidas = de mala gana. 
amo = ayo. 
amostred — venid ambos. 
anoch — ayer. 
aoralo e = adorarlo he. 
apareger — nacer. 
aparte davan salto — re
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uniéronse aparte para 
hablar. 

apos = en c o m p a r a 
ción de. 

apregiadura = especie. 
aprés — cerca. 
aquís metió en nuevas — 

aquí hizo cosas extra
ordinarias. 

arrancada = algara, co
r r e r í a . 

a r rendó el c a b a l l o = lo 
ató por l a rienda. 

ar r ia^ — gav i l án de l a es
pada. 

arribanga = buena for
tuna, 

arrobdar = rondar. 
art = ardid. 
arth = ardid, e n g a ñ o . 
atorgar = asentir, otor

gar. 
au^e — ventura, dicha. 
ave ~ ave agüe ros . 
aver sabor = desear. 
avoro^es = alborozos, re

gocijos. 
avueros = a g ü e r o s . 
axuvar = ajuar. 
baldoque = paño de B a g 

dad. 
bando — apoyo. 
ba r r agán = mozo. 
biltadamientre == afrento

samente. 
biliar = humillar. 
bine = bien. 
bloca = adorno metá l i co . 
boclados = adornado con 

blocas. 
brial = faldón de seda u 

otra tela que cubr ía a 
los hombres de armas 
desde l a cintura hasta 
las rodillas. 

buolto = urdido. 
butor == a l c a r a v á n . 
caboso = cabal , cumplido. 
Calatauth — Calatayud. 
cal^e = cáliz. 
camas — piernas. 
cañado — candado. 
carbonclas = carbunclos. 
casa = población, lugar. 
castigar = advertir, amo

nestar. 
catar = mirar . 
cayda = vencida en juicio 
gerrenicolo — cerníca lo . 
cojó'Salón ayuso = se fué 

J a l ó n abajo. 
cometer = proponer, aco

meter. 
comidía — comedía , pen

saba. 
comidieron = pensaron. 
codidiós =• comidióse, se 

dió cuenta. 
condir = adornar, esta

blecer. 
condonar=conceder, res

tituir. 
conducho = comida. 
consagrar - emparentar. 
consejar — remediar, so

correr. 
contra = hacia. 
contrubar = c o m p o n e r 

canciones. 
conuvo • conoció. 
coñosgedor — conocedor, 

prudente. 
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coranado = clérig-o. 
corderinos = piel de cor

dero. 
coronado = c lér igo . 
cosiment =merced , favor. 
cosso = carrera. 
cocina = comida hecha a l 

fuego. 
creendero = servidor fiel. 
crispa l = cr is ta l . 
cropo = creyó . 
cuedo = cuido, pienso. 
cum = como. 
curiador = protector. 
curiar = cuidar, guardar. 
d'alfaya ~ de valor. 
daquent = aquí. 
d a rpa \ = besar, saludar. 
davan = enviaban. 
dar de mano — soltar. 
degido = descendido. 
delibrar — despachar. 
deportarse = solazarse, 

ejercitarse. 
desmanchar = desmallar. 
despensar = gastar. 
despugado = despojado, 

desnudo. 
dige = desciende. 
digiendo = apeándose . 
digieron = se apearon. 
dió — despachó, envió. 
dio = di yo. 
disanto = fiesta. 
don — de lo cual. 
dos = donde se. 
dovos — os doy. 
el caboso = e l C id . 
elguesia — iglesia. 
embargado = abrumado, 
smiente = recuerdo, idea. 

essora e s a h o r a , ese 
momento. 

en estas nuevas fo == tomó 
parte en este negocio. 

en so salvo = en su poder. 
enartado — e n g a ñ a d o con 

arte. 
e n ^ / r = atrepellar, mal

tratar. 
endurar -= sufrir, resistir. 
enpenar = forrar con pie

les. 
ensayar = acometer, pro

bar, emplear. 
ensayarse = esforzarse. 
eñadir — añad i r . 
escarín ~ tela fina de hilo. 
escollecho = escogido. 
esconbrar = despejar. 
escuelas = mesnadas. 
escueso — escuerzo -
escurren = despiden. 
esorados = dorados. 
espagio — solaz, consuelo. 
e s t a r ,= detenerse, que

darse quieto. 
estero = p r é s t a m o . 
esto sea de vagar = dejé

monos de esto. 
estremar un juycio = fa

l lar lo. 
evad aquí — he a q u í . 
evades aquí = he aqu í . 
exco = salgo. 
exida = salida. 
exir = salir . 
facinda o facienda =cosa , 

hecho. 
f a l l a r = encontrar. 
f a l l a r menos = echar de 

menos. 
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f a l l a r a — echar de me
nos. 

f a l l i r — errar , faltar. 
fellos — helos. 
fem — heme. 
ferave - h a r á . 
f e r i r a tierra — apearse. 
ferredes — her i ré i s . 
fincar la bo\ — acabar l a 

demanda. 
fita sovisse = q u e d a s e 

plantada. 
fonsado = ejérci to . 
fonta = ultraje, afrenta. 
fuertemientre adobados — 

muy bien ataviados. 
gafo = leproso. 
gal laryn = g a n a n c i a 

exorbitante. 
gallizianas == gallegas. 
grado a = gracias a. 
guadalmegi = cuero ador

nado con dibujos. 
guisado = dispuesto, jus

to, conveniente. 
heredad quita = heredad 

libre de impuestos. 
honores = heredad. 
huebos =necesidad. 
huebos haber = tener ne

cesidad. 
huebos ser = ser necesa

rio. 
huebos vos es quelidiedes — 

es preciso que lidiéis. 
huebras = labores, ador

nos. 
huniar = ayudar. 
incal = importa. 
ju lgar — juzgar. 
junniemos — jun támonos . 

juvxzto = juicio. 
largo = en abundancia. 
latinado — que sabe l a 

lengua romance. 
leio = lecho. 
linpios — ilustres, de l im

pia sangre. 
lixosa ~- v i l , sucia. 
/osen / i3r= lisonjear-
luvas — guantes. 
macana = pomo. 
maguer de = a, pesar de. 
mol par ragón — cobar

de. 
malato — leproso. 
malgranar == h u e r t o de 

granados. 
mandar = p r o m e t e r un 

don. 
mañero = representante, 
marnrfo = afligido, ape

nado, desmayado. 
más mucho — m á s . 
más pocos — menos. 
menbrado = p r u d e n t e , 

entendido. 
menos valedes = incur r í s 

en infamia. 
mestureros — cizañeros , 

malsines. 
mesurar = explorar, con

siderar, medir. 
meter las fedes = poner 

promesa. 
meter en arras = posesio

nar de las arras. 
meterse en armas = vestir 

las armas. 
metieron las fedes — pro

metieron. 
miémbrat — acué rda te . 
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mola^iello = monacillo. 
montaña = bosque, selva. 
monumento = sepulcro. 
moros e cristianos = todo 

el mundo. 
moros nin cristianos — na

die. 
non ras ta rá por ai = no 

podrá dejar de ser. 
nos = no se. 
notar = contar, 
nuove — nube. 
odredes = oiréis. 
ojie = h ú b e l e . 
onor — heredades, feu

dos. 
omildanga = acatamiento. 
omillarse a uno = salu

darle, 
ostal — hostal, posada. 
otorgar = confesar. 
palero ~ horca. 
palo = horca. 
parar = disponer, concer

tar, convenir. 
pensar = cuidar. 
perderave = p e r d e r á . 
peyones.= peones. 
pielles — túnica de piel . 
plaga — espacio. 
plomaga = asiento. 
por uer — de veras . 
pora huebos de pro — para 

atender a nuestro pro
vecho. 

pórpola = p ú r p u r a . 
prear = robar, saquear. 
presa = presi l la . 
^resentó/a = presente, re

galo, o b s e q u i o , aga
sajo. 

prtmencta = primicia. 
priso a espolonada — co

menzó el ataque. 
privado = pronto. 
prohio = afirmo. 
quedo o cuedo = cuido, 

pienso. 
quitar = libertar. 
quitedes = pagué i s . 
quito = abandono. 
rangal = tela fina de hilo. 
ranear el fonssado = ven

cer a l ejérci to. 
rapagón ~- mozo de ca

ballos. 
rastar = quedar. 
ra^ón = plá t ica . 
recató = sobresalto, susto. 
recabdar = lograr, conse

guir. 
recabdo — cuidado, cuen

ta, cautela. 
reconbrar — recobrar. 
recudades — respondá is . 
recudir — responder, re

curr i r a uno, acudir. 
red = reja, j au l a . 
refecho = enriquecido. 
remanga = quede. 
ren = cosa. 
rendré = d a r é en pago. 
reninchar = relinchar. 
r e y a l = rea l , albergue. 
rielad — riqueza. 
romanecer = quedar, so

brar. 
sabidores = peritos en de

recho. 
salido — expatriado, des

terrado . 
saludar — besar 

Poema de Mió Cid. 
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saludes = noticias de una 
persona ausente. 

segudar = perseguir. 
señeros = solos. 
¡Si quier! = ¡ojalá! 
si vos cadiese en sabor = si 

os pluguiese. 
sin cosimente — sin fuer

zas. 
siquier — aun. 
so vuestro pagado = estoy 

satisfecho de vos. 
sobejano = sobrado, extra

ordinario. 
sobre — alrededor de. 
sobrelevar = garantir, ser 

fiador. 
soltura = absolución. 
sonsanar = sosañar . 
tandrá = t a ñ e r á , toca rá . 
tener las armas — jugar 

las armas. 
tengon — t é n g o m e . 
tierras negras = yermas, 

es té r i les . 

tornar amistad = ret i rar 
l a amistad. 

torniño = torneado. 
trasnochar = caminar de 

noche. 
toller = quitar. 
ugo = puertas, postigo. 
uemne = hombre. 
uesa = bota alta. 
vellido = hermoso. «Bar

ba vell ida», epí te to apli
cado a l C i d . 

venir en miente = reco ráa . r . 
ventado = descubierto. 
vertud — favor, auxilio. 
visquiero = viviere . 
xámed = tela de seda. 
y a = oh. 
yagamos = yazcamos, re

posemos. 
yaquanto -^a lgo . 
ylada = helada. 
yollo lidiaré — yo te lo l i 

d i a ré . 
y x i r — salir. 
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